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INTRODUCTION. 

John, bishop of Asia or of Ephesus, was born at Amid 

early in the 6th century and educated in the Monophysite 

monastery of St. John in that city, where he was ordained 

deacon in: 529. It was probably owing to a persecution of 

the Monophysites in Amid that he went to Palestine in 

534. Next year he was at Constantinople where he was 

regarded till the end of his life as the head and representa- 

tive of the Monophysite party. In spite of his heretical 

opinions he enjoyed for thirty years the constant favour 

and confidence of Justinian, who employed him in various 

important offiees. In 542 he was sent by the Emperor to 

convert the heathen in the provinces of Asia, Lydia, Caria 

and Phrygia, hence his title, Bishop of Ephesus or of Asia. 

Four years later he was employed in Constantinople to 

search out and instruct those who secretly practised 

heathen rites. This desire to convert was probably,. from 

the Emperor’s side at least, dictated by political necessity 

rather than by religious fervour. Patriotism was undeve- 

loped, men were adherents of party, and in a nominally 

Christian state the numerous adherents of the old religions 

would have welcomed with joy any attempt to overthrow 

the national religion, including the ruler who professed it. 
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In 565 Justinian died and six years later his successor, 

Justin II, instituted a persecution of the Monophysites. 

It was during this peaceful interval that John revised 

(569) his early work, Biographies of Eastern Saints, which 

he had composed when a monk in the convent of St. John 

at Amid. The book includes a history of the convent from 

its foundation to the year 568. 

But his greatest literary work is his Ecclesiastical His- 

tory, in three parts, of which the first and second covered 

the period from JvuLivs CarssaR to the seventh year of 

Justin II. Part I is entirely lost; much of part II was 

transcribed by the compiler formerly known as Dionysius 

of Tell Mahre and is contained in part III of his Chronicles. 

Part IIT was found in a monastery in the Desert of Scete, 

Egypt, brought to the British Museum in 1843, published 

by W. CurETON 1853, translated into English by R. Payne 

SmitH, 1860, and into GeRMAN by Scehonfelder, 1862. It 

covers from 571 to 585 when the author probably died, 

aged somewhere near 80, Valuable as a history of contem- 

porary events, it suffers from want of order and continuity, 

some facts already described are related over again, a just 

sequence of events is not observed and many faults of 

language and composition can be found. For the author, 

imprisoned or in hiding, was obliged to write hastily and 

to leave his pages in different places for safe keeping, and 

opportunities for collection and revision never came to him. 

Thus Book III relates the growing madness of Justin 

and the appointment of Tiberius as Caesar, and later the 

abdication of the Emperor. But the instances of signal folly 

on the part of Justin, which brought his infirmities home 
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even to his own mind and made him consent to this trans- 

ference of power, are placed in Book VI. The order in 

which the author arranged the chapters is, however, 

here retained; those being selected as far as possible which 

form a connected narrative. Book V which I have alto- 

gether omitted gives first, accounts of heretics, next the 

history of the Emperor Maurice who succeeded Tiberius in 

582. Whereas the matters related in Book VI, partly 

precede but for the most part follow the history given in 

Book III. 

As for the language and style, they are for the most 

part simple. But, as some of the Byzantine-Greek words 

have meanings other than those given in ordinary dictiona- 

ries or such as refer only to Byzantine customs, I have 

thought it advisable to include explanations in the notes, 

which further contain such geographical and historical 

indications as may make the subject matter of the book 

sufficiently clear. 

JessIE PavnE MaARGOLIOUTH, 

Whit Tuesday 1909. Oxford. 
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JOHN OF EPHESUS. 

KecLesIAsTICAL HistoRY. BooK III, CHAPTER 1. 

Kirchengeschichte des Johannes, Bischofs von Ephesus 

oder von Asien. Drittes Buch. Erstes Kapitel. 

First six years of Justin’s reign : just and pacific 

character of his rule. Then the beginning of persecution. 

Die ersten sechs Jahre der Reqierung des Justinus ; seine 

anfangsfriedlichen und gerechten Reqgierungsart. Anfang 

der Verfolgung. 

 ‎ܐܢܒܙ ܝܪܘܽܫܒܕ ܐܬܘܪܘܥܿܗ ܠܥܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ‎ NA CNܐܒܪܫܒ ܆ ܐܝ̈ܪܚܐ ܐܢܗ

 ‎ܝܗ ܠܥܘ ܆ ܢܠ ܐܘܗ ܕܝܼܒܥ ܬܝܐܩܦܣ ܡܝܕܩ ܢܡܕ

 ‎܆ ܐܬܘܝܕܚ ܕ ܼܒܝܥܢܕ ܦ ܠܢܝܝܕ ܐܘܗ ܝܘܚ ܐܝܪܘ̈ܫܒܕ

 ‎ܐܘܗ ܐܦܫ ܗܬܘܟܠܿܡܕ ܐܬܝܬܝܬܫ ܐܬܢܫܠ ܐܡܕܥܘ

 ‎ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ܆ ܐܢܡܝ݀ܗܡܕ ܐܒܓ ܗܠܟ ܬܘܠ ܢܝܹܫܡܘ

 ‎ܐܠܕܘ ܐܝܼܫܩ ܐܝܦܘܕܪܠ ܐܘܗ ܗܬܐ ܐܬ̈ܪܪܚܒ ܕܟ

 ‎ܡܕܩܕ ܢܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝ̈ܪܦ݈ܣ ܢܝ̈ܪܬܒ ܢܝܠܗ ܠܥܕ . ܼܐܗ݂ܟܛ

 ْ ܢܢܡܫܪ ܐܬܝ̈ܪܘܥܙܒ ܼܝܓܣ ܢܡ ܠܝܠܩ . ܐܢܗ
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Chapter 2. Zweites Kapitel. 

Justin’s extortions : his persecution of the Monoph ysites. 

His increasing madness. Erpressungen des Justinus; er 

greift nach Besitztiimern und verfolgt die Monophysiten. 

 .Sein z2unehmender Wahnsinn ܟ

 ‎ܐܒܿܳܨ ܐܠܕ ܘܿܗ ܆ ܐܢܡܝܚܪܿܡ ܠܝܟܗ ܐܗܠܐ

 ‎ܨܢܘܗܝܚܝܚ ܠܥ ܗܠ ܠܼܝܛܒܘ ܆ ܗܬܠܝܒܓܕ ܐܢܕܿܒܐܒ

 ‎ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡܠ ܝܗܝܙܚܚ ܕܟ . ܐܫܢܝܢ̈ܒܕ 1

 ‎ܢܝ̈ܪܟܘܢܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܐܬ̈ܪܝܿܬܝܠ ܆ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܢܛܠܘܫܒܕ

 ‎ܝܗ ܠܘܛܡ ܆ ܩܦܢܘ ܝܼܡ̈ܪܬܐ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܠ ܢܝܢܐ 10

 ‎ܗܥܒܛܬܘ ܆ ܝܗܘܗܛܚܕ ܐܬܠܝܟ ܐܠܼܡܬܬ ܕܟ ܐܠܕ

 ‎ܐܝܢܟܙ ܐܡܕ ܕܫܼܐܒܕ ܐܙܝ ܕܟ ܆ܝܗܘܝܕܒܿܘܬ ܪܼܡܓܠܘ

 ‎ܐܝܦܼܘܛܚܠܘ ܐܬܙܼܒܠܘ ܆ ܚܫܚܬܐ ܬܝܐܠܘܽܥ ܢܝܫܢܐܕ

 ‎ܐܗܠܐ ܬܠܚܚܕ ܢܡܕ ܢܼܝܠܟ ܐܠܕܘ ܒܫܼܘܚ ܐܠܕ ܐܣ̈ܟܢܕ

 ‎ܐܪ ܢܡ ܪܝܿܬܝ ܆ ܐܠܼܘܥܕ ܐܬܙܼܒ ܠܡܚܘ ܫܼܢܿܟܘ ܆ ܝܡܪܬܐ

 ‎ܝܗܒ .ܒܘܬ ܢܝܠܿܗ ܡܥܘ ܆ ܝܗܘܡܕܩ ܘܘܗܕ ܐܐܝ̈ܓܣ

 ‎ܐܗܠܐܠ ܪܓ̈ܕܪܡܘ ܐܬܝܛܚܒ ܒܡ ܐܬܝܒ ܢܝܗܠܟܠܕ .

 ‎ܬܝܐܝܫܩ ܗܬܐ ܐܢܝܛܣ̈ܪܿܟܕ ܐܝܼܦܘܕܪܠ ܦܐܕ

 ‎ܐܝܚܒܕܿ̈ܡ ܕܟ . ًܐܢܝܟܕ ܐܡܝܚ̈ܪ ܐܠܕܘ ܬܝܐܡ̈ܪܚܘ

 ‎ܢܝܠܚܚܢܘܚܝ sܝܒ ܐܬܪܝܡ ܐܕܥܒܥܝܼܟܒ ܐܣܤܣܥܟܙܬ̈ܕܪܐܕ 90

 ܠܟܒܕ ܐܢܡܝܗܡܕ ܐܬܕ̈ܥܠܘ ܇ܦܚܣ ܼܐܦܘܩܣܝܦܐ
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 ܢܝܠܐܘ ܕܠ ܐܢ̈ܗܟ ܝܫܝ̈ܪܘ ܐܢ̈ܗܟܠܘ ܇ܩܝܚܫ ܪܬܐ

 ܐܬ̈ܪܝܕܒܘ ܐܝܪܘܛ̈ܪܦܒܘ .ܿܐ̈ܪܝܣܐ݀ܬܝܒܒ ܫܒܚܘ ܩܝܚܫܘ

 ̄ܐܫ̈ܢܐܠ ,. ܐܬ̈ܪܝ̈ܪܿܡ ܐܬܦܠ̈ܚܫܿܡ ܣܟܕܢ̈ܗܟ̈ܐܒܘ

 ` ܐܐܝ̈ܓܠܣܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܠܝܚ̈ܡܘ ܐܬ̈ܡܘܝ ܝܩܝܬ̈ܥܘ ܐ̈ܒܣ

 ܐܝ̈ܚ ܢܡ ܘܩܝܠܛܿܬܐܘ ܘܝܦܘܐ ܐܢܨܠ̈ܘܐܒ ܢܘܗܒ 5

 ܐ̈ܪܘܝܣܐܘ ܐܕܫ ܢܡܘ ܐܢܨܠ̈ܘܐ ܢܡܘ ܇ ܢܝܢܬܕ

 ܘܩܢܿܬܫܐ ܐܝܫ̈ܩܘ ܐܵܪܝܪܡ ܐܨܠܐ ܐܝܝܫܘ ܒܚܘ

 ܐܬܫܝܒܘ ܐܬܐܝܓ̈ܗ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ̄ܪܝܓܦܐܘ .ܘܬܼܝܡܘ

 ܝܘܵܗ ܢ̈ܪܥܿܬܣܡ ܗܢܡܕ . ܘܗ ܢ̈ܪܡܐܿܬܡ ܐܠܕ

 ܐܿܬܝܢ ܐܢܕܗܘܥܠܕ ܪܹܡܓܠ ܢܢܝܚܕ ܢܝܠܝܐ ܇ܬܝܐܠܘܽܥ ܐܘ

 ܐܢܟܝܐ . ܕܗܘܢ ܢܝܝܗܝܠܥܕ ܐܠܦܐ ْ ܢܠܸܥܒܨܝ ܐܠ ܢܝܢܐ

 ْ ܢܝܗܬܘܝܟܐܕ ܐܟܪܫܕܘ ܢܝܥܠܗܕ ܐܬܘܪܘܥܣܕ

 ܿܬܼܘܩܚܕ ܒܘܬܘ .ܐܝܝܥܛ ܐܠ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܝܢܐܟ

 ܣܟܬܬܢ ܕܟ ܐܠܐ . ܕܒ݀ܐܢ ܐܠ ܪܼܡܓܠܕ ܝܿܗܘܠܥ

 ܝܗܘܠܥ ܪܕܼܫ ܢܝܕ ܝܿܗ . ܤܗܬܫ̈ܝܒܕ ܐܦܐ ܢܡ ܐܠܼܟܬܢܘ ܐ

 : ًܐܢܨܠܘܐܘ ܐܙܓܘܪܘ ܐܬܡܡܚ ܇ܒܝܬܟܕ ܟܝܐ ܐܗܠܐ

 ܐܝܠܫ ܘܓ ܢܡܕ ܘܗ . ܐܫܼܝܒ ܐܟܐܠܡ ܕܝܒ ܪܕܫܘ

 ܇ ܬܝܐܠܝܚܕܘ ܬܝܐܝܼܫܩ ܗܒ ܛܠܿܬܫܐܘ ܗܫܼܒܠܘ ܠܥ

 ܝܠܫ ܢܡ ܕܟ . ܗܬܘܫܝܒܕ ܐܬܝܚܘܫ ܗܒ ܥܕܘܡ ܕܟ

 ̇ܗܪܪܓܦܘ . ܿܬܟܫܚܬܐܘ ݁ܬܕܘܕܬܐ ܗܫܦܢܘ ̇ ܕܼܒܘܐܗܢܘܗ 0
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 . ܼܡܲܠܬܫܐ ܐܝܫ̈ܩ ܐܩܢ̈ܘܫܘ ܐܝܠ݁ܓ̈ܘ ܐܝ̈ܗܟ ܐܕܢ̈ܫܠ

 ܐܒܠܟ ܟܝܐܘ . ܚܫܚܬܿܬܕ ܐܬܘ̈ܝܚ̈ܕ ܐܠ̈ܚܒܕ ܐܢܟܝܐ

 ܬܝܐܘ . ܐܥܦܢ ܐܙܼܥ ܟܝܐܕ ܝܬܡܐ ܬܝܐܘ . ܚܘܒܢ

 ْ ܐܪܼܩܢ ܐܠܓܢܪܬ ܟܳܐ ܒܘܬ ܬ̱ܝܐܘ ܇ܘܛܰܩ ܟܝܐܕ

 ‏b&.ܐܝܫܢܐ ܐܝܢܘܗ ܢܡ ܪܒܠܕ ܢܝܠܗ ܟܝܐܕܕ ܐܬܐܝܓ̈ܣܘ

 ܡܠܼܬܫܐܕ ܘܿܗ ܐܟܘܫܚܕ ܐܢܘܟ̈ܪܶܐ ܢܡܕ ܢܚܢܥܠܝܐ

 ܕܒܥܿܡ ܗܒܘ ܝܗܝܒܫܘ ܗܥܕܿܡ ܟܼܫܚܶܐܘ . ܗܠ ܐܘܗ

 ܐܬܥܿܘܙܒ ܒܘܬ ܕܟ .ܝܘܽܗ ܢܪܥܬܣܡܕ ܠܟ . ܐܘܗ

 ܐܦܐܝܚܚܒܕ ܐܢܟܝܐ ̇ ܗܠ ܐܘܗ ܒܗܪܣܿܡ ܐܬܘܒܝܗܪܘ

 10 ܐܢܟܝܐ . ܼܐܟܘܕܠ ܐܟܘܕ ܢܡ ܐܘܗ ܩܘܪܼܥܕ ܐܳܝܺܪܝ݂ܺܕܶܥܒ

 ܣܘܼܦܛܢܘ ܼܗܣܪܥ ܬܝܝܚܚܬ ܠܘܼܥܢܕ ܐܘܗ ܚ݂ܟܫܢܕ

 ܿܗܘܿܬܕ ܝܬܡܐ ܒܘܬܘ . ‏in the text] ܐܣܐ | .ܐܕ̈ܣܐܒ

 , ܐܝ̈ܪܝܪܥܒܘ ܐܒܝܗ̈ܪ ܐܦܐܚܒ ܐܘܗ ܩܦܢ . ܐܘܗ

 ܢܝܶܥܝܙ ܕܟܘ . ܬ̱ܚܬܠ ܗܫܦܢ ܐܕܫܢܕ ܐܵܘ̣ܟܠ ܐܘܗ ܛܶܗܶܪ

 15 ܗܠ ܢܝܟ̇ܒܠܘ ܘܘܗ ܢܝܛܗܶܪ ْ ܐܟܠܿܡ ܟܝܐ ܗܢܡ ܘܘܗ

 ݁ܬܨܠܐܬܐܕ ܐܢܟܝܐ . ܬܘܼܡܝܕܘ ܗܫܦܢ ܐܕܼܫܢ ܐܠܕ

 ܢܘܡܪܿܢܘ ܐ̈ܪܿܓܢ ܘܘܗ ܢܘܩܼܣܢܕ ܆ܕܘܩܦܿܬܕ ܐܬܟܠܿܡ

 ܢܝܗܠܟ ܢܘܗܼܦܪܢܘ ‏.[ܿܙn ‏the text ܐܬܥܼܝ̈ܒܛ] ܐܬܠܼܝ̈ܒܛ

 . ܐܘܗ ܒܬܝ ܗܒܕ ܿܗܠܘܟ ܝܿܺܗ ܐܬܝܢܦܕ ܢ̣ܝܛܠܦܕ ܐܵܘܼܟ

 20 ܐܡ ܝܚ ܐܡܝܠ̈ܥ ܐ̈ܪ ܠܩܘܒܩ ܪܝܓ ܘܝܒܓܬܐ
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 ܘܘܗ ܢܝܝܨܠܐܿܬܡ ܢܝܠܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܝ݈ܗܝܢܘܪܛܕܕ

 ܠܛܡ . ܼܐܪܡܐܬ݁ܬܡܕ ܟܝܐ ܝܗܝܢܘܟܼܒܠܕܘ ܢܘܛܗܪܢܕ

 ܕܚ ‏vu ܐܘܗ ܟܦܿܗ ܆ ܐܡܝܠܚ ܐܘܗ ܐܪܼܒܓܕ

 : ܢܘܗܠ ܚܪܣܡܘ ܐܘܗ ܬܟܢܲܡ ܝܗܘܢܫܒܘ ܕܚ

 ܢܘܢܐ ܬܼܟܢ ܢܘܗܝܠܕ̈ܚܒ ܢܘܗܢܡ ܢܝ̈ܪܬܠܕ ܐܢܟܝܐَܰܘ

 ܐܟܝܐܠ ܐܡܕܥ . ܬܝܝܐܫܝܒ ܼܘܘܗܘ . ܚ̈ܪܣܢܕ ܐ

 ܢܝ̈ܪܬ ܡܠ ܐܟܠܿܡܕ . ܐܬܠܡ ܿܬܼܩܦܕ ܐܬܢܝܕܡܒܕ

 ܐܪܡܐܿܬܡܕ ܟܝܐ ܢܼܝܕ ܐܬܪܚܒ . ܠܟܐ ܐ̈ܪܠܩܘܒܩ

 ̇ ܝܗܝܢܘܪܣܐܢ ܐܠܒܚܒ ܦܐܕ ܼܘܘܗ ܢܝܨܠܐ݁ܬܡܕ .ܼܬܘܗ

 . ܐܬܘܝܛ̈ܫܕ ܐܠܡ ܠܠܡܿܡܘ .ܠܠܝܺܡܘ ܐܘܗ ܐܥܿܩ ܕܟ 0

 ܐܿܬܐ ܐܠܿܒܓ ܪܒ ܬܪܝܶܚ ܐܗܕ ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܥܿܩܘ

 . ܣܦܛܘ ܠܐܥܘ ܐܘܗ ܩܶܪܿܥ ܐܕܝܚܡܡܘ . ܝܠܫ 0

 ܐܢܟܗ . ܝܗܝܢܘܠܿܚܕܢܕ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܘܗܕ ܢܡ ܢܐܘ

 ܦܐ . ܐܣܪܥ ܬܝܝܚܬ ܐܫܛܿܬܡܘ ܼܐܠܫܘ ܩܶܪܶܥ

 ْ ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠ ܇ ܢܪܼܝܟܕܫ ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܐܬ̈ܐܝܓܗܣ ܐܝ

 ܢܝܝܢܬܬܡ ܐܬܠܚܕ ܐܠܕ ܫܢܠܟ ܢܡ ܐܬܢܝܕܡ ݁ܗܠܟܒ

 ܐܥܡܫܫ ܢܡ ܐܫܗ ܢܝܗܢܡ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ . ܝܘܗ

 ْ ܝܘܗ ܢܝܢܬܿܬܡ ܬܝܐܢܝܡܐ ܢܝܠܿܗܕ ܇ ܢܠܡܫ̈ ܐܐܝܓ݀ܣܕ

 ܫܡܚܕ ܐܢܒܙܠ ܐܡܕܥܘ ܐܠܐ .ܐܬ̈ܡܘܝ ܠܝܠܩܒ ܘܠܘ

 ܢܡ ܠܝܠܩ ܢܝܠܗܒܘ ْ ܦܝܼܩܫܘ ܐܣܤܣܢܿܬܡ ܕܟ ܐܘܗ ܢܝܢܠ̈ܫ 0
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 ܐܠܘ ܐܒܝ̈ܪܩ ܐܠ ܕܟ . ܢܼܢܚ ܢܝܚܫܚܿܬܐ ܢܝܗܝܢܕ̈ܗܘܥ

 ܗܠܟܘ ْ ܢܝܹܬܘܗ̈ܪܵܪܫ ܢܝܕ ‏:AEC ܢܝܗܠܝܕ ܢܝܘ݈ܗ ܐܝܝܙܚ

 ܐܝ̈ܪܒ ܡܥ ܐܝܘ̈ܓ . ܼܐܬܼܢܝܕܡ ܿܗܠܟܘ ܣܘܛܝܠܼܩܢܘܣ

 ܡܥ ܆ ܝܘܗ ܬܝܐܬܝܬܥܚܘ ܬܥܝܝܐܪܝܪܫܕ .ܢܼܝܕܗܣ

 ܐܠ ܢܝܬ̈ܐܢܕ ܐܡܼܫܘܪ ܠܕ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܬ̈ܐܝܓܗܣ

 , ܐܝܫ

Chapter 5. Fiinftes Kaptitel. 

By the advice of the Senate and Empress, Tiberius is 

appointed Caesar. Abdication of Justin: his speech to 

Tiberius. Auf Rat des Senats und der Kaiserin wird 

Tiberius zum Cdasar ernannt. Thronentsagung des Justinwus: 

seine Rede an Tiberius. 

 ܐܢܗ̈ܪܘܟܕ ܐܟ̈ܪܫܘ ܐܢܘܝܤܣܢ ܐܢܗܒ ܢܝܕ ܡܩ ܕܟ

 ܐܝܢܒܙ ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡ ܘܼܗ ܐܢ̈ܪܖܚܐ ܐܢܘܼܝ̈ܗܢܘ

 ܐܕܪܬܡ ܐܢܟܗ ܕܟ .ܬܫܕ ܝܗܒ ,ܝܪܰܫܘ ܆ܫܡܚ ܐܝܢ̈ܫܕ

 ܕܟ ܇ ܐܬܝܢܕܐܫ ܐܬܘܢܕܒܥܲܿܡ ܢܡ ܐܣܢܿܬܡܘ ܐܘܗ

 ܢܘ݁ܒܨ ܠܟܘ. ܆ ܘܘܗ ܢܝܥܠܝܛܿܒ ܢܢܝܢ̈ܪܥܘܣ ܠܟ ܠܝܿܟܡ

 ܢܝܡܕ ܐܒ̈ܪܩܘ ܆ ܘܘܗ ܢܝܝܟܝܥܡ ܐܝܛܝܠܼܘܦ ܿܗܠܟܕ

 ܢܝܕ ܝܗ .ܼܘܘܗ ܢܝܝܤܣܝܒܤܣ ܢܝܒܓܶܓ ܠܟ ܢܡ ܐܝܪܼܒܕܒ

 ܝܗܝܢܘܟܠܡܢܕ ܐܬܟܠܿܡ ܡܥ ܣܛܝܠܩܢܘܣ ܿܗܠܟ ܘܟܠܿܡܬܐ

 ܐܝܢ̈ܪܥܘܣ ܠܛܡ ܗܪܬܒ ܪܤܣܩ ܗܠ ܡܝܼܩܢܕ . ܐܟܠܿܡܠ
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 ܐܘܗ ܝܡܬܐ ܘܼܗ ܦܐܕ ܐܕܗ . ܐܝܝܛܝܠܘܦܕ

 ܢܦܐܕ . ܐܢܕܥ ̈ܪܢܓܢ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ . ܢܘܗܝܠ̈ܡܠ

 ܠܠܡܿܲܡܘ ܝܗܘܠܥ ܗܝܢܘܗ ܐܘܗ ܐܿܬܐ . ܬܝܐܕܘܕܿܡ

 ܗܡܥ ܐܬ̈ܐܝܓܣܒ ܪܝܓ ܕܟ .ܬܝܐܢܩܬ ܢܼܝܗܢܡ ܐܘܗ

 ܼܐܢܗ . ܪܤܣܩ ܣܘܝܪ݂ܒܝܛܠ ܼܘܡ̱ܝܩܐܘ ܘܼܒܓ . ܼܘܟܠܡܬܐَܘ

 ܐܟܠܿܡܕ ܗܠܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܒܙ ܢܡ ܗܪܛܘܢܕ

 ܝܗܥܝܪܩ ܕܟܕ ܐܢܗ . ܟܠܡܢܕ ܡܕܩܘ . ًܐܢܝܛܣܘܝ

 ܆ ܐܬܘܟܦܠܿܡܕ ܐܫܘ݂ܼܒܠܘ ܐܡܟܣܐ ܗܫ݂ܼܒܠܢܕ ܗܡܝܼܩܐܘ

 ܡܐܿܩܕ ܐܟܐܠܡ ܗܠ ܝܙܚܬܐ . ܼܝܕܘܵܐ ܘܗܕ ܟܝܐ

 ܗܠ ܠܠ ܲܡܢ ܐܢܡܕ ܆ܗܢܕܐܒ ܗܠ ܪܿܡܐܘ ܗܬܘܠ ܙܘ

 ܐܠ̈ܡ ܐܟܠܿܡ ܘܼܗ ܠܠܡܿܡ ܝܪ̇ܫܘ . ܪܼܤܣܩ ܣܘܝܪ݂ܒܝܛܠ

 ܗܢܘܗ ܝܟܢܬܐ ܐܠܕ ܘܗ ܟܝܐ ̇ ܐܗܡܬܕܘ ܼܐܪܗܬܕ

 ܪܡܐ ܐܬܓܝ̈ܢܚ ܐܥ̈ܡܕܒܘ ܐܝܟܼܒܒ ܕܟ . ܡܘܬܡܡ

 ܗܬܘܝܟܠܿܡ ܠܒܿܰܩ ܐܬ . ܼܣܘܝ̈ܪܒܛ ܝܪܒ . ܐܘܗ

 ܗܝܝܠܣܐܶܐܘ . ܐܗܠܐܠ ܙܓ݁ܕܐܕ ܐܝܘܕ ܐܢܝ ܣܘܝܕ ܐ

 ܝܪܒ ܐܬ . ܗܬܘܟܠܿܡ ܢܡ ܝܚܚ ܘܼܗ ܕܟ ܝܗܝܕܼܫܘ ܐܗܠܐ

 ܗܝܘܼܫܐ݁ܕ ܘܿܗ . ܿܗܝܘܪܒܠ ܡܠܛܕ ܘܗܠ ܝܗܝܼܩܦܐܘ ܠܘܥ

 ܢܡ ܠܿܦܢܘ ܐܠܬܼܣܡܕ ܢܝ̈ܙܳܚ ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܕܟ . ًܐܬܘܟܠܿܡܠ

 ܐܦܠ̈ܐ ܢܝܹܥܠ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܢܼܝܠܗ ܘܗ ܕܟ . ܗܬܘܟܠܶܡ

 ܐܬܶܪܪܝܪܿܡ ܐܬܟܿܒܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܘܗ ܐܥܰܩ ܐܐܝܓ̇ܣ 0
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 ܼܘܘܗ ܢܝܥܡ̈ܫܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟܠ . ܐܬܝܫِ̈ܩ ܐܬܓ̈ܢܝܚܘ

 ܦܼܝܢ̈ܐܘ .ܿܗܪܬܣܒܠ ܟܦܼܗܬܐ ܕܟ ܬܝܐܪܝܬܝܘ . ܢ̈ܟ̣ܒܠܢ

 ܐܠܩܒ ܪܡܐܘ . ܢܡܝܺܩܕ ܐܬܘܚܠܦ ܢܝܗܠܟ ܬܘܠ ܗܕܝܐ

 ܐܬ̈ܪܛܲܿܡ ܝܥ̈ܪܬ ܝ̈ܢܒ ܢܘܚܬܦܕ . ܢܘܗܬܘܠ ܐܡܪ

 ܐܫܢ̈ܝܥܒ ܢܘܗܠ ܟܠ ܘܩܘܼܒܫܘ ,. ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܢܝܗܠܟ

 ܚܠܿܬܫܡ ܕܟ .ًܐܢܝܛܣܘܝ ܐܝܿܘ݂ܕܰܠ ܢܘܚܕ ܇ ܢܝܠܐܥ

 ܐܪܪܝܪܫ ܐܟܠܿܡ ܘܿܗܠܕ ܠܛܡ . ܿܗܬܘܟܠܿܡ ܢܡ ܠܦ̈ܢܘ

 ܐܘܫ ܐܠ ܕܟܕ . ܐܪܒܥ ܐܠ ܗܬܘܟܠܿܡ ܡܠܥܠܕ

 ܣܘܝܪܼܒܝܛ ܠܝܟܡܘ .̇ ܗܪܼܡܪܿܡܘ ܙܓ݁ܕܶܐܕ ܠܥ . ܿܗܟܠܡ ܐ

 ܇ܠܚܚܕܘ ܥܘܙܘ ܐܕܪܘܣ ܐܘܗܕ ‏[ܿܙn ‏the text ܝ[ ܝܪܒ

 ܗܕܡ ܪܗܕܙܐܘ . ܡܠܥܠܕ ܐܟܠܿܡ ܐܝܪܡ ܡܕܩ ܢܡ

 ܐܡ 8 . ‏TT ܐܬܫܝ̈ܒܒ ܝܗܘܝܙܓܪܿܬ ܐܠܘ

 ܇ ܥܝܟܦܘܗܘ ܝܕ̈ܒܥ ܢܘܗܠ ܟܒ ܇ܗܬܙܓ̈ܪܐ ܐܢܐܕ

 ܐܬܝܫܩ ܗܠܟ ܐܕܗ ܐܬܘܕܪܿܡ ܥܠܥ ݁ܬܪܕܬܝܫܐܘ

 ܥܚܠܿܬܫܡ ܥܢܢ ܐܥܢܐ ܕܝܟ ܐܗ ܐܫܗܘ . ܐܬܠܝܚܕܘ

 ܬܝܐܠܘܿܥܕ ܠܥ ̇. ܐܬܘܟܠܿܡ ܢܡ ܐܢܐ ܐܠܬܣܤܣܡܘ ܐܢܐ

 ܐܼܫܘܒܠ ܐܢܗ ܐܥܛܢ ܐܠ ܝܙܝܚ . ܿܗܒ ܬܪܒܕܿܬܐ

 ܇ ܝܥܛܐ ܝܒ ܦܐܕ ܝܐ . ܐܬܘܟܠܿܡܕ .ܐܡܟܣܐܘ

Un A Aܐܙܓܘܪ _ ܕܪܕܫܢܘ . ‏ 

 0 ܠܦܿܬܘ ܚܠܬܫܬܬܘ : ܝܠܥܕ ܐܡ ‏ON ܐܝܡܫ ܢܝܡ
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 ܐܢܐ ܦܐܕ ܟܝܐ ܟܬܘܝܟܠܿܡ ܢܡ ܬܢܐ ܦܐܘ

 ܠܠܡܿܡܘ ܝܬܘܠ ܡܐܩܕ ܐܢܗܠ َ ܝܪܒ ܝܐܢ . ܐܝܢܡܘܝ

 ܬܘܠ ܪܡܐܶܐܕ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܝܠ ܦܠܿܡܘ , ܝܝܢܕܶܐܒ ܝܠ

 ܥܕܝ ܐܘܗܬܘ ‏,AYO San ܝܦܠܿܐܘ

 ܥ ܐܫܗܕ ܢܝܠܗܕ .ܼܟܫܦܢܒ ܢܝܒܿܬܡܘ ܠܟܿܬܣܡܘ َ

 ܐܢܗ ܢܡ ܐܠܐ. ܢܼܝܗܝܬܝܐ ܝܠܝܕ ܘܠ . ܝܢܡ ܢܠܠܡܶ݁ܬܺܡ

 ܢܝ̈ܪܚܐ ܫܢܐ ܘܶܐ ܬܢܐ ܦܐ ܢܐܕ . ܐܗܠܐܕ ܐܟܐܠܡ

 ̇ܦܠܿܡܘ ܝܬܘܠ ܡܶܐܩ ܐܗܕ ܆ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܒܠܥ ܐܠ

 ܠܝܚܕܬܘ ܥܘܙܼܬܕ .ܼܟܬܘܠ ܐܢܐ ܠܠܡܿܡܕ ܢܝܠܗ ܝܠ

 ܪܙܓܬܐ ܝܠܼܥܕ . ܐܬܘܢܐܟܕ ܐܠܝܚܕ ܐܢܝܕ ܪܙܓ ܢܝܡ ܐ0

 ْ. ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܿܚ ܫܢܠܟܘ ܬܢܐܘ ܐܗܕ ݁ܟܝܐ .ܪܕܿܬܫܐܘ

 ܐܕܿܫܘ ܚܠܫܿܡ ܐܗ .ܝܗܘܢܕ̈ܩܘܦ ܬܪܛܢ ܐܠܕ ܠܛܡܘ

 ܝܒ ܀ ܿܗܝܠ ܡܠܫܶܡ ܐܫܗ ܘ . ܐܬܘܟܠܿܡ ܢܡ ܠ

 ܐܕܪܘܣܕ ܐܣܼܦܘܛ ܟܠ ܒܣ ܝܢܡܘ .ܝܪܒ ܪܘܝܚ ܠܝܟܡ

 ْ ܝܠܥ ܩܼܦܢܕ ܐܢܗ ܐܢܝܕ ܪܙܓ ܢܡ :ܟܒܠܕ ܐܬܿܥܘܙܕܘ ܐܟ

 ܐܡ ܟܝܐ . ܐܬ̈ܫܝܿܒܕ ܐܬܘܪܘܥܣܠ ܐܡܪܬܬ ܐܠܘ

 ܐܙܥܓܘܕ ‏ṟܠܥ ܦܐ ܪܕܿܬܫܢܘ .ܿܬܝܘܗ ܪܥ ܐܢܐܕ

 ܟܝܠܼܣܢܘ . ًܐܫܗ ܝܠܥ ܦܐܕ ܐܡ ܟܝܐ . ًܐܝܡܫ ܢܡ

 ܣܝܼܦܛܬ ܐܠ ܢܝܕ ܝܠܢ ܡ \ ܦܐ

 ܢܝܢܹܥܛܡܘ . ܐܬܫܝܺܒ ܟܢ ܢܝܟܠܿܡܕ ܐܫܝܺܒ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܠ ܙ
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 ܝܕܒܥܒ ܐܗܠܐܠܘ .̇ܘܝܹܥܛܵܐ ܝܒ .ܦܐܕ ܐܡ ܟܝܐ

 ܢܐܝܓܲܣ ܒܛܕܘ ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ ܀ ܬܙܓܶܪܶܐ ܢܝܗܠܘܟܒ

 ܠܘܛܡ ܢܝܗܢܡܕ ܢܝܠܗ ܐܬܝ̈ܪܘܥܙܒܕ ܢܝܠܝܐ . ܢܿܝܗܢܡ

 ܐܫܚܒ ܐܟܠܿܡܕ ܗܢܡܕ ܇ ܢܝܚܫܚܬܬܐ ܢܝܗܬܘܐܝܓܗܣ

 ܢܝܢܹܥܠ ܐܳܡܪ ܐܠܩܒ ܇ܝܘ̈ܗ ܢܪ ܡܐܿܬܡ ܐܬܟ̈ܒܒܘ ܝ

 ܐܠܓ ܕܟ . ܼܣܘܝܪܼܒܝܛ ܐܚܚܝܳܨܢ ܘ݈ܗ ܦܐ ܕܟ . ܫܕܠܟ

 ܠܥ ܝܗܘܦ̈ܺܐ ܠܥ ܐܕ̈ܫܘ ܪܡܓܠ ܐܬܝ̱ܤܣܟܬ ܢܡ

 ܟܝܐ ܐܥܠܘ ܐܟܠܿܡܕ ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܬܘܠ ْ ܐܥܪܐ

 . ܐܬܪܝ̈ܪܿܡܘ ܐܬܓܝܝܕܚ ܐܬܟ̈ܶܒܒ ܘܼܗ ܦܐܘ ܐܪܘܬ

 ܢܝ̈ܪܝܪܚܕ ܐܫܝܢܟܕ ܐܟܪܫܘ ܣܘܛܝܠܼܩܢܘܣ ܗܠܟ ܡܥ ܗ 1

 ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܕܟ . ܘܘܗ ܢܝܥܶܓ ܐܒ̈ܪ ܐܫܚܒ . ܘܘܗ

 ܘ̇ܗܠܘ . ܿܗܬܘܟܠܡ ܡܠܫܿܡܕ ܗܠ ܢܝܬܚܘ ܘܘܗ ܢܝܥܡܫ

 ْ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܶܐ ܐܫܚܕ ܐܬܥ̈ܓܒܕ ̇ܗܝܠܿܒܩܢܕ ܐܪܩܬܡܕ

 ܘܼܗ . ܼܣܘܝܪܒܝܛܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܡܝܼܩܡܘ ܢܝܠܬܬܡ ܕܟܘ

 15 ܢܝܕܝܗ ْ܀. ܐܘܗ ܠܝܦܶ ܐ݂ܥܓ ܕܟ ܝܗܘܦܺܐ ܠܥ ܒܘܬ

 ܐܬܿܥܓܕ ܐܝܠܩ ܕܚܒ :ܐܕܝܚܟܐ ܐܫ̈ܢܟ ܢܘܗܠܟ
. 

 ‏Ya ܐܠܩܒ ܘܘܗ ܢܥܥܓܓ ܢܘܗܒܠ ܢܡܪܕ ܐܬܝܢܬܠܝܚ

 ܝܗܘܥ̈ܡܕ ܣܘ݂ܟܬܝܪܕ ܘܰܐ ܫܢܐ ܐܠܟܪܕ ܐܠܦܐ ܕܟ

 ܕܟܕ . ًܐܟܠܡ ܢܡ ܥܼܡܫܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ .ܿܐܘܗ ܐܨܼܡ

 ܀0 ܐܬ̈ܪܚܒ ܢܝܝܕܝܗ ‏.J ܐܘܗ ܪܡܐ ܗܠܦܫ ܠܥ ܐܟܿܒ
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 ܐܬܓ̈ܢܚܒ ܢ̣ܝܠܗ ܡܥ ܒܘܬ ܘܗܘ . ܝܗܘܡܼܝܩܐܘ ܕܩܼܦ

 ܗܫ݂ܒܠܶܐ ܢܝܕܝܗ ,. ܀ . ܐܘܗ ܠܠܡܶܿܡ ܗܡܥ ܐܬ̈ܐܝܓܗܣ

 ܪܡܐ ܕܟ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܡܟܤܣܐܘ ܐܫܘܼܘܒܠܘ ܐܣ݂ܟܛ

 ܡ ܡܫ ܐܪܪܼܩܬܢ ܣܢܝܛܢܛܣܘܩ ܠܝܟܡ . ܗܠ

 ْ .ܐܒܪ ܣܘܢܝܛܕܛܣܘܩܕ ܐܬܘܟܠܿܡ ܿܬܬܕܚܼܬܬܐ 5

 58 ܐܫܚܕܘ ܐܬܓ̈ܢܚܕ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܠ̈ܡ݁ܕ ܐܟܪܫܘ

 ܐܐܝ̈ܓ݀ܣ ܐܦܠ̈ܐܕ ܐܢܟܝܐ ܇ܢܝܠܠܡܬܺܐܢܡܬܕ ܢܟܝ̈ܬܿܗܡ

 ܡܘܝܒ ܐܘܗ . ̄ܪܣܝܩ ܢܝܕ ܣܘܝܪܼܒܝܛ ْ. ܢܝܢܐ ܘܒܬܟ

 ܐܐܡܢܡܬ ܬܢܫܒ . ܗܒ ܿܐܥܒܕܫܒ ܡܕܼܩ ܢܘܢܟ ܚܪܝܐ

 ْ܀ .܀. ܐܪܦܨܒ ܐܬܒܘܪܥ ܡܘܝܒ . ܬܫܘ ܢܝܐܢܡܬܘ 0

 ܇ ܿܬܪܪܬܸܫܐܘ ܬܥܕܼܝܬܐ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟܠܕ ܐܢܟܝܐ

 ܐܗܠܐܕ ܐܟܐܠܡ ܢܡ . ܐܠ̈ܡ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܐܕܪܪܫܒܕ

 ܐܢܟܝܐ ,ܝܘ̇ܗ ܐܟܠܿܡܕ ܗܡ ܘܠܘ .ܼܗܡܥ ܝܠܠܿܡܿܬܐ

 ܐܟܐܠܡ ܇ܘܩܠِܣ ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ ܼܐܡܠ̈ܨ ܕܟ ܐܬܪܪܚܒܕ

 ܬܘܠ ܗܡܘܦ ܡܼܝܣܘ ܡܶܐܩ ܕܟ ܇ ܢܘܗܬܢܝܒ ܪܝܨܬܬܐ 5

 ܐܕܗ ܐܢܝܟܗܘ . ܼܐܢܝܝܓܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡܕ ܗܝܢܕܐ

 ܢܝܕ ܢܝܝܗܠܟ ْ ܀. ܿܬܠܒܩܬܐ ܫܙܠܟ ܢܡ ܬܝܐܢܡܝܼܗܡ

 ܢܝܡ ܐܝܡܐܺܐܐܤܒ ܐܕܝܚܹܡ . .ܼܝܠܠܿܡܬܵܐ ܗܢܡܕ ܢܝܠܝܐ

 . ܡܠܬܫܐ ܐܒܬܟܒܘ . ܝܘܽܗ ܢܢܠܩܿܬܫܡ ܐܐܝܝ̈ܓܣ

 ܐܢܒܝܠܩܐܘ . ܐܐܝܓܣ ܐ̈ܖܪܛܢ ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܥܡܝܲܩ 0



12 

 ܢܫܟܦ ܐ ܢܠܚܚ ܢܝܗܬܘܐܝܓܗܣ ܢܡܕ ܢܝܠܗ . ܘܘܗ ܢܝܕܒܿܥ

 . ܢܝܡܗܐܘ

Chapter 6. Sechstes Kapitel.‏ 

Gradual decay of Justin, with intervals of-sanity. His 

5 sore disease; after a painful and bungled operation, he 

resigns the crown to Tiberius. Justinus schwdiicht mehr und 

mehr ab doch zu Zeiten hat er klaren Verstand. Eine 

Operation misgliickt, Er weiss dass er sterbend ist und 

iibergiebt die Krone dem Tiberius. 

 10 ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡ ܡܝܹܩ̈ܐܕ ܠܝܟܗ ܪܬܒ ܢܡ

 ܕܟ . ܥܒ̈ܕܐ ݀ܐܝܢ̈ܫ ܗܡܥ ܐܝܚܚ . ܣܩ ܣܘܝܪ݂ܒܝܛܠ

 ̇ ܗܢܡܠܘܚ ܠܥ ܫܙܠܟܠܘ ܼܗܠܘ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܪܒܣ

 ܐܙܚܬܢܕ ܐ ܢܒܙ ܢܒܙܒܕ ܝܗ ܕܝܒ ܬܝܐ̈ܪܝܬܝܘ

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܟܡܣܿܡ . ܼܐܬܢܝܕܡܕ ܗܠܘܟ ܐܡܥܠ

 16 ܒܘܬܘ . ܕܘܝܚܠܒ ̣ܐ̈ܪܦܨܒ ܿܣܘܩܝܦܐܠ ܐܘܗ ܩܠܘ

 ܐܬܕ ܓܗܣ ܠܝܒܝܩܲܡܘ ܐܘܗ ܒܿ݁ܬܝܕ ܝܬܡܐ ܬܝܐ

 ْ ܐܘܗ ܕܒܿܥ ܐܓܘܼܘܪ .ܼܒܘܬ ܢܒܙܒܘ .ܣܘܛܝܠܼܩܢܘܣܕ

 ܐܳܡܪ ܘܼܗܘ .ܼܐܒܗܕ ܗܕܼܝܐܒ ܗܠ ܘܘܗ ܢܢܡܝܣ ܕܟ

 ܗܠ ܼܒܘܬܘ . ܢܝܠܩܶܫܕ ܢܝܝܥܠܗܕ ܢܘܗܝܝܕܝ̈ܐܒ ܐܘܗ

 20 ܝ ܦܐܘ ܗܠ ܢܘܦܣܘܬܬܿܬܐ ܕܟ . ܐܘܗ ܿܗ ܐܢܘܝܤܣܢܠ

 ܐܪܡܨܕ ܐܒܐܟ ܡܥ . ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܢܘܝܗܢܘ ܐܒܐܐܟ
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 ܗܶܪܬܒܠ ܢ̣ܒܙ ܠܟܒܘ . ܗܠ ܐܘܗ ܩܢܿܫܡ ܢܝܗܠܟ ܡܥܕ

 ܠܝܟܡ ܪܣܝܩ ܐܗܠܐ ܡܚܪ ܢܝܡ ܕܝܟ . ܐܘܗ ܠܙܶܐ

 ̣݀ܬܝܐܪܝܬܝܘ . ܘܘܗ ܢܝܣܢܪܦܿܬܡ ܐܢ̈ܪܥܼܘܣ ܢܘܗܠܟ

 ܐܘܗ ܡܬܡ ܕܟ . ܐܝܤܣ̈ܪܦܕܘ ܐܝܪܒ̈ܪܒܕ ܐܒ̈ܪܩܕ

 ܗܢܘܗܒ ܐܘܗ ܪܡܐܘ ܐܘܗ ܡܝܠܚܕ ܝܬܡܐܘ . ܗܒ 5

 ܐܥܝܕܼܝ ܐܢܒܙ ܪܼܒܥ ܢܝܕ ܕܟ .܀. ܐܘܗ ܕܒܥ ܐܬܠܡ

 ܬܘܗ ܐܝܟܿܬܣܡܕ ܝܗܘ ܇ܢܕܗܥܬܬܐ ܠܥܠ ܢܡܕ ܐܢܗ

 ܆ ܬܘܗ ܐܠ ܐܐܝ̈ܓܣ ܢܡܘ ܗܢܡܘ ܗܢܡܠܘܝܚܚ ܠܥ

 ܐܶܪܥܝܺܪܿܡ ܐܩܝܕܘ̈ܫܘ ܐܒ̈ܶܐܟ ܬܝܐܪܝܬܝܘ ܐܠܐ

 ܐܘܗ ܐܥ̇ܩ ܢܐܝܝ̈ܓܣ ܢܝܢ̈ܒܙ ܇ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܦܣܘܬܬܬܡ ܐܘ

 ْ ܗܒ ܚܝܢܢܘܠܘܛܼܩܘ ܐܦܝܣ ܘܼܬܝܐܕ .ܼܐܡܘܿܡܘ

 ܐܚ̈ܚ ܢܝܠܗ ܢܡ . ܐܬܘܿܡ ܝܠ ܚܿܩܦ ܝܓܿܗܕ ܠܘܛܡ

 . ܐܝܢܘܘܐܕܕܘ ܐܩܢܿܘܫܕ

A lengthy account of his disease and of an operation 

follows. Ks folgt eine lange Beschreibung seiner Krankheit 15 

und deren Behandlung. 

 ‎ܬܶܐܡܕ ܩܣܦܘ ܆ܝܗܘܝܚ ܠܥ ܠܝܟܡ ܠܚܘܐ ܢܝܕ ܕܟ

 ‎ܗܪܗܙܘ ܗܕܿܩܦ ܐܬ̈ܐܐܝܓܣ ܕܟܘ ْ ܪܣܼܩܠ ܝܗܝܪܩ .ܗܠ

 ‎ܐ݁ܬ ܐܠܐ . ܝܠ ܐܢܐ ܬܐܡ ܝܪܒ ܐܢܐܕ . ܪܡܐ ܕܟ

 ܐܠܘ , ܢܟܦ ܖܪ ܬܘ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܠܝܠܟ ܠܒܿܩ ܠܝܟܡ ܀0
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 ܪܗܕܙܐܘ .ܐܗܥܠܐܠ ܙܓܪ݁ܬܘ :ܐܬܫܼܝ̈ܒܒ ܚܫܚܬ݁ܬܬ

 ܣܘܝܪܼܒܝܛ ܠܒܿܩ ܐܢܟܗܘ .܀.ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܟܠܿܡܒ

 ْ ܗܒ ܐܬܫܘ ܢܝ̈ܪܗܥܒ ܠܘܠܝܐ ܚܪܝܐ ܡܘܝܒ ܐܓܶܬ

 ܢܡ .܀.ܢܝܥܫܬܘ ܐܐܡܢܡܬ ܬܢܫܕ . ܐܒܫܒ ܢܝ̈ܪܬܒ

 5 ܗܡܥ ܐܝܚܚ .ܼܐܢܝܛܣܘܝ ܐܓܿܬ ܗܠ ܡܣܕ ܢܝܕ ܪܬܒ

 ܚܪܝܐ ܡܘܝܒ ܐܡܠܥ ܢܝܡ ܩܼܦܢܘ . ܢܝܝܡ̈ܘܝ ܐܥܫܬ

 . ܗܒ ܐܥܒ̈ܪܐܒ . ܐܬܢܫܕ ܿܗܠܝܕ ܡܕܩ ܢܝ̈ܪܫܬ

Chapter 11. FElftes Kapitel. 

Generosity of Tiberius restrained by the Emperor and 

10 Empress until his sole reign. His lavish gifts. Das Katiser- 

paar verhindert die Freiqebigkeit des Tiberius. Als er 

allein regiert streut er Gaben mit voller Hand aus. 

 ‎ܝܺܪܰܫ . ܒܬܝ ܪܣܼܩ ܗܝܪܘܽܫܒ ܕܟ ܠܝܟܗ ܣܘܝܪܼܒܝܛ

 ‎ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ , ܫܝܢܠܟ ܬܘܠ ܬܝܐܥܝܦܫ ܐܬܒ̈ܗܘܿܡܒ

 ‎ܐܘܗ ܩܦ ܢܝܛܠܦ ܢܡ ܘܗܕ ܐܟܝܐܠ ܘܐ ܐܬܘܠ ܨܠ . 15

 ‎ܐܘܗ ܐܕܫ ܐܝܛܦܘܗ ܡ ܐܠܡܠ ܘܐ ܐܢܝܡܝܠ .

 ‎ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܡܪܕܒ ܕܟ ܐܡܝܒ ̄ܕܟ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ‎ܐܘ . ܐܝܒ̈ܪܩ ܝܘܗ ܢܝܛܗ̈ܪ ܒܥܓܠ ܠܘܟ ܢܡ .ܼܐܘܗ

 ‎ܐܬܐܟܕ ܐܡܕܥ . ܐܘܗ ܐܕܫ ܢܝܝܗܠܟܠ ܐܝܛܦܘܗ

 20 ܐܘܗ ܐܪܕܕ . ܐܘܗ ܠܒܿܩ ܐܟܠ ̈ܡ ܢܡ ܐܬܘܫܪܿܡܘ
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 ܗܢܡ ܢܘܒܣܢܘ ܢܘܽܪܕܿܫܢ ܢܒܙܒܕ ܐܡܕܥ . ܥܝܓܣ

 ̇ܗܝ ܥܓܛܠܘܫܠ ܐܒܗܕ ܢܘܫܕܦܘ ܇ ܢܝܠܩܣܕ ܐܕܝܠ̈ܩ

 ܐܬܝܥܝܦܫ ܐܬ̈ܒܗܘܲܡ ܢܝܡ ܝܗܘܤܟܬ ܐܢܟܗܘ

 ܐܘ ܇ ܛܠܬܫܐܘ ܟܠܼܡܐܕ ܢܝܕ ܪܬܒ , ܐܬܐܝ̈ܓܣܘ

 ܒܘܬ ܝ̈ܫ . ܢܝܹܫܟܕ ܐܟܠ̈ܡܕ ܐܙ݁ܓ ܐܙܚܕ ܢܝܪܡܐܕ

 ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ̇ ܬܝܐܼܝܬܦܘ ܬܝܐܚܬ̈ܪܫ̈ܡ ܐܪܕܘ ܩܦܿܡ

 ܐܪܩܼܬܡܕ ܘܿܗ ܗܥܠܝܕ ܐܩܝܛܛܣܘܓܶܐ ܠܬܝܢܕ ܝܪܫ

 ܆ ܐܢܘܟ̈ܪܝܕ ܐܥܫܬ ܢܡܕ ܆ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܒܝܛܢܼܘܕ

 ܬܝܐܝܬܦ ܒܗܝ ܕܟ .ܬܝܐܬܕܝܚ ܐܟܠܶܡ ܡܡܕ ܐܡܕ

 ܐܝܚܢܕܡܒ ܘܘܗ ܬܝܐܕ ܢܝܠܗܠ . ܐܬܘܠ̈ܝܥܚ ܢܘܗܠܟܠ

 ܐܒܝܛܢܼܘܕܠ ܐ̈ܪܢܝܛܢܰܳܩ ܐܝܢܡܬ ܪܖܕܼܫ .ܼܐܝܣ̈ܪܦ ܠܒܩܘܠ

 ܐܼܥܒ ܬܝܐܥܝܦܫܘ ܬܝܐܪܝܬܝ ܕܟ ܒܘܬܘ ܢܘܗܠܝܕ

 ܢܡ ܕܚ ܢܡ 2 ܡܕܡ ܘܗ ܗܬ̈ܒܗܘܿܡ ܕܘܫܐܢܕ

 ܗܠܟ ܝܗܘܡܕܩ ܠܘܥܢܕ ܕܼܩܦ . ܪܥܬܣܐ ܐܠ ܐܟܠ̈ܡ

 ܝܐܝܝܓܣ ܕܟܕ ܢܝܢܥܠܗ . ܐܩܝܬܣܠ̈ܘܟܣܕ ܐܡܓܬ

 ܕܪܣܥܬܝܫܡܚ ܢܡ .ܼܘܘܗ ܢܘܗܝܝܬܝܝܐ ܐܢܝܢܡܒ

 ܐܘܗ ܒܗܝ ܝܬܝܘ ܪܣܥ̈ܪܬܘ ܐ̈ܪܗܥ ܢܡܘ . ܢܼܝ̈ܪܣܥܘ

 ܐܬܿܘ݀ܗܐ ܢܘܠܼܥܢܕ ܕܼܩܦ ܒܘܬܘ . ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܚ ܠܟܠ

 ܒܘܬܘ .܀. ܬܝܐܥܼܝܦܫ ܘܠܼܩܫ ܢܘܗܠܟܘ . ܢܘܗܠܟ

tr 

 ܩܲܠܣ ܢܐܕ ܬܝܐܘ . ܐܛܝܙܝܼܦ̈ܪܛܘ ܘܛܪܼܦܪܘܓ̈ܪܐ ܀0



16 

 ܢܝܬܫܘ ܢܝܫܡܚ ܢܡܘ ܐ̈ܖܪܛܝܠ ܢܡܘ . ܼܗܢܝܥ̈ܪܒ ܐܘܗ

 ‏,dst 0ܘܗܝܠܡ ܕܚ ܠܟܠ ܐܘܗ ܒܿܗܝ ܐܢܘܟܝ̈ܪܕ

 ‏in the text] ܐܢܣܵܩܕܘ] ܐܣܢܩܕܘ ܘܢܝ̈ܪܛܣܝܓܿܡ ܒܘܬܘ

 ܐܢܿܡܠܕ . ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܕܝܟ ܐܬܝܢ̈ܪܝܚܐ ܐܬ̈ܘܚܠܦܘ

 ̄& ܐܡܠܿܥܘ ْ ܿܐܟܪܗ ܗܠܘܟ ܐܒܗܕ ܐܢܗ ܫܝܼܒܟ ܡܠ

 ܐܪܕܘ ܐܘܗ ܩܦܿܡ ܐܢܟܗܘ . ܐܢܦܟܠ ܩܼܝܢܚ ܗܠܘܟ

 ܟܠܼܡܐܕ ܢܡ ܗܕܝܐ ܣܦܩ ܢܝܕ ܐܬ̈ܪܚܒ .ܢܣܘܝܚ ܐܠܕ

 ܐܠܘ .ܫܢܐܠ ܐܘܗ ܚܼܘܪܡ ܐܠ ܕܟ .ܪܼܡܝܓܠ

 . ܐܘܗ ܠܒܿܩܡ ܣܝܣܘܠܣܪܦ

10 Book VI. Chapter 2. Sechstes Buch. Zweites Kapitel. 

Persian Wars. Siege of Nisibis. The Patrician .Marcian 

unjustly superseded by order of Justin. .Perser Kriege. 

Belagerung von Nisibis. Der Patrizier Marcianus wird 

ungerechter Weise abgesetzt. 

 15 .ܼܐܝܚܢܕ̈ܡ ܐܬܘ̈ܪܬܐܒ ܪܥܬܣܐ ܐܫܗܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ

 ܠܝܟܡ ܡܕܩܘܠ ܕܟ ْܢܠܝܕܪܒܿܥ ܐ̈ܪܘܥܙ ܡܕܡ ܐܡܫܘܕ

 ܣܘܝܩܝܪܛܦ ܐܚܒܫܡ ܢܡ. ܢܬܼܝܥ̈ܫܬܕ ܐܬܠܡ ܝܪܘܽܫ

 ܇ ܠܒܥܥܕ ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡܕ ܗܣܢܓ ̄ܫܒ ܐܢܝܩ̈ܪܡ

 ܢܝܪܕܬܫܡ ܇ܐܢܒܙ ܘܗܒܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܝܒ̈ܪ ܢܡ ܕܚܕ ܘܗ

 20 ܐܢܢܛܒ ܕܟܕ ܐܢܗ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܚܢܕܡܠ ܘܘܗ

 ܫܼܝܢܿܟ .ܼܐܘܗ ܚܬܪ ܼܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܐܝܛܝܠܘܲܦ ܝܦܐ ܠܥܕ
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 ܕܥܕ ܝܗ . ܐܬܢܝܕܡ ܢܒܝ ܝܠ ܠܥ ܐܪܫ ܬܝܚܢܘ ܗܠܝܲܚ

 ܬܝܐܢܬܠܝܚ ܿܗܝܠܥ ܡܣܘ .ܐܝܣ̈ܪܦ ܗܠ ܢܝܕܪܢܚܐܐܫܗ

 ْ. ܐܪܕܥܲܚ ܕܟ ܐܡܘ̈ܩܠܳܩ ܿܗܝܠܥ ܐܝܢܒܘ . ܼܿܗܫ݂ܼܒܟܢܕ

 ܡܝܩܰܐ . ܼܘܩܝܢܟܝ̈ܡ ܗܡܥ ܐܘܗ ܬܝܐ ܦܐܕ ܠܛܡܘ

 ܐܣܩ̈ܪܘܦܘ ܐܶܡ̈ܪ ܐܠܕ ܓ̈ܡܕ ܐܛܡ̱ܝܢܟܶ̈ܡ ܿܗܝܠܥ

 ܠܚܘܽܐܘ . ܐܢܨܠܘܐܒ ܐܬܢܝܕܡ ܬܘܗܘ . ܐܦܝ̈ܩ݁ܬ

 ܠܥ ܿܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܐܝܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܶܚ ܡܥ ܿܗܝ̈ܪܘܿܡܥ

 ܘܕܟ ܢܡ ܐܫܝܒܟ ܠܝܟܡ ܐܗܕ ܘܙܚܚ ܕܟ . ܿܢܘܗܝ̈ܝܚ

 ܘܓܠ ܢܡ ܢܝܠܗ ܠܟܕ ܐܢܟܝܐܘ , ܐܝܡܘܗ̈̈ܪ ܢܡ

 ܘܘܗ ܢܝܕܬܿܥܬܡ ْ܇ܪ̈ܒܠ ܢܡ ܢܝܠܗ . ܘܘܗ ܢܝܗܠܒ̇ܬܡ 10

 ܢܘܗܠܟ ܕܟܘ . ܿܗܢܘܒܪܚܢܘ ܐܬܢܝܕܡܠ ܿܗܢܘܫ݂ܒܟܢܕ

 . ܗܠ ‏Asis ܢܝܒ̱ܝܛܡܘ ܘܘܗ ܢܝܺܪܳܒܘܩ ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܩܩܶܐ ܐܘܗ ܗܝܡܥܫܕ ܐܝ̈ܪܝܺܪܥܰܒ ܕܚ ܐ̈ܪܒܿܓ ܐܗ

 ܐܟܠܿܡ ܐܢܝܛܣܘܝ ܢܡ ܐܘܗ ܪܕܫܼܡܕ ܢܘܐܠܐܟܪ̈ܐ

 ܝܗܘܝܪ̱ܫܢܕ ܐܬܘܢܼܩܬܕ ܐܒܫܘܚ ܐܠܕ ܐܢ݀ܝܩ̈ܪܿܡ ܠܥ ܐ

 ܢܝܡ ܗܶܪܕܿܫܢܘ ܗܠܝܕ ܢܝܢܿܘܙ ܩܘܣܦܢܘ ܗܢܛܠܘܫ ܢܡ

 ܝܘܚܘ ܐܛܡܼܡ ܕܟܕ ܐܢܗܘ . ܐܝܢܕܡܕ ܐܬܘ̈ܪܬܐ

 ܠܥ ܢܝܫܬܟܬܡ ܗܠܝܿܶܚ ܡܥ ܣܢܝܩܶܪܿܡ ܕܟ ܆ ܐܢܕܩܘܦ

 ܢܝܚܐ ܡܘܝܠ ܢܘܠܥܢܕܕ ܘܘܗ ܢܝܝܪܒܣܡܘ ܆ ܢܢܒܝܨܝ

 ܐܠܝܚ ܗܠܟ ܘܥܝܙܬܬܐ . ܐܬܝܢܝܕܡ ܢܘܕܝܚܐܢܘ 20

2 
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 ܐܢܝܩܪܡ ܐܝܚܥܒܫܡ ܕܟܘ . ܢܘܗܝܝܕ ܝܐ ܘܠܫܪܶܐܘ

 ܿܗܫܒܝܟܡܠ ܐܘܗ ݂ܒܥܝܪܿܩܘ ܒܝܛܿܡܘ ܐܘܗ ܦ ܫܢܝܘ

 . ܩܩܐ ܬܘܠ ܪܡܐ ܐܢܕܩܘܦ .ܥܼܡܫ ܕܟ . ܢܼܝܒܝܨܝܬܠ

 ‏AAS. Aa ܐܠܡܥ ܐܡܟܒܕ ܬܥܝܙܚ ܡܠ ܐܗܕ

 ܦܙ ܢܚܼܥܝܛ ܐܫܗܘ . ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܗܠ ܿܗܝܫܒܟܢܕ

 ܡܕ ܝܡ ܐܕܝܚܸܡܘ . ܕܼܘܚܠܒ .ܢܝ̈ܡܘܝ ܢܝܬ ܢܠ ܠܐܘ

 ܕܿܩܦܕ ܡܕܡܕ ܐܟܠܿܡ ܛܼܝܠܫ ْ. ܕܒܥ ܟܠ ܕܩܦܬܐ݁ܕ

 . ܿܬܡܚܬܐܘ ܼܗܵܪܥܨܘ ܝܗܘܠܥ ܙܓܶܪ ܢܝܕ ܘܗ . ܀. ܐܘܗܢ

 ܗܦܬܪܘ . ܼܗܬܘܠ̈ܝܚ ܢܘܗܠ ܝܟ ܡܕ ܝܩ ܗܒ ܝܠܬܬܐܘ

 ܕܟ . ܗܠܝܕ ܢܥܥܕܘܙ ܩܣܦܘ ܝܼܡ̈ܪܐܘ . ܐܟܠܘ ܐܟܠ

 ܐܟܿܦ ܝܦܐܕ ܬܘܗ ܐܪܡܐܿܬܡܕ ܟܝܐܘ . ܗܠ ܪܥܝܝ ܡ

 2 ‏A ܐܠܝܶܚ ܗܠܟ ܕܟ ܐܢܟܗܘ . ܝ ̇ܐܐܥܕܥܡ

 ܕܟܘ ‏AAT RD TO ܗܠܟܕ ܐܝܕ̈ܝܐ ܘܠܫܪܐܘ

 ܘܠܼܩܫ ܿ ܬܝܐܠܿܘܥ ܐܘܼܗܕ ܡܕܡ ܘܙܚܕ ܢܲܚܢܥܦܕܠܓܡ

 ܐܕܚܡܘ .ܿܗܪܬܣܒܠ ܿܗܘܟܦܗܐܐܘ .ܼܗܕܢܒܠ ܿܗܼܘܢܟܪܐܘ

 ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ. ܘܩܚ̈ܪܐܘ ܘܟܦܗܘ . ܐܠܝܿܚ ܗܠܟ ܪܼܩܥ

 ‏BAS A ܓܒ ܡܘ ‏ܢܒܥܓܚܒܡܕܟy ܢܘܗܪܬܣܒܠ

 .ܐܢܡܝܗܝܡܘ ܐܒܛ ܐܪܒܝܓ ܢܘܗܫܝܪܠ ܗܫܕܓܪ

 ‏ols ܘܘܗ .ܢܝܪܒܿܗ ܕܟ ܐܗܕ ܝܿܗ ܠܛܡ ܒܘܬܘ

 ܕܟ ܢܘܗܪܬܣܒ ܠ ܘܟܦܗܬܐ . ̈ܐܬܢܝܕܡ ܢܘܒܿܗܢܘ



19 

 ܘܘܗܘ .ܿܢܘܗܝܒܒܕܥܠܥܒ ܢܡ ܢܘܗܠ ܦܕ̈ܕܕ ܬܝܠ

 ܐܙܚܢ ܕܟܘ ܐܠܐ .܀.ܢܘܗܝܐܐܢܿܗܠ ܐܩܝܘܿܡܘ ܐܟܚܘܓ

 ܆ ܐܬܢܝܕܡܒ ܿܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܲܚ ܢܝܠܗ

 ܆ ܐܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܝܓܫ ܢܡܕ ܐܬܟܦܿܗܘ ܐܬܝܥܪܘܬ

 ܘܠܝܚܿܬܐܘ ܘܗܼܡܬ .ܼܐܢܝܩܪܿܡܕ ܐܕܢܿܒܕ ܐܝܟܘܦܗܘ َ&

 ܐܝܠܓ̈ܪܕ ܐܠܝܿܚ ܘܠܦܢܘ ْ ܢܘܗܪܬܒ ܘܼܦܕܪܘ ܼܘܢܝܕܙܐܘ

 ܢܘܗܢܡ ܘܼܝܡܶܪܐܘ ܘܼܒܵܪܚܘ . ܼܘܘܗ ܢܝܫܼܝܦ ܐܬܝܪܚܐܒܕ

 ݂ܪ̈݁ܓ ܢܘܗܬܢܝܕܡܠ ܘܟܦܗ ܐܢܟܗܘ . ܐܐܝܓ̇̈ܗܠ

 ܢܘܗܒܘ ܢܘܗܢܡܕ ܢܢܠܼܝܐ ܠܥ ܢܢܝܚܙܒܡܘ ܢܝܟܝܚܓܲܡ

 ܢܝܗܠܟ ܘܼܥܕܘܽܐܘ ܘܒܼܬܟ ܐܕܝܚܸܡܘ .ܐܝܡܘܗ̈ܪܠ ܼܫܕܓ ܐܘ

 ܐܕܚܡ ܟܪܕܐܕ . ܢܝܝ̈ܪܡܐ ܕܥܟ ܢܘܗܟܠܿܡܠ ܢܝܠܗ

 ܐܗܠܶܐ ܢܘܢܐ ܘܝܡܶܪܐܕ ܠܛܡ ܐܝܡܘܗܪ̈ܕ . ܪܒܼܥܢܕ

 ܝܒ ܨܢܘܢܗܕ ܐܢܟܗܕ ܆ ܐܪܘܝܢܘ ܐܫܡܫ ܐܒܪܘ̈ܪ

 ܝܗܘܐܪܫܘ . ًܐܕܕܥܚܒ ܘܠܼܦܢ ܢܘܗܟܠܿܡܕ ܗܢܕܩܘܦ

 ܢܘܠܙܼܐܘ ܢܘܗܠܟ ܘܘܩܪܝܹܥܘ . ܐ̈ܪܥܨܒ ܐܢܝܩ̈ܪܡܠ

 ْ ܢܬܢܝܕܡ ܢܡ ܢܘܗܠ

Chapter 3. Drittes Kapitel. 

Of Mundhir son of Harith, a Christian Arab and ally of 

Rome. His war with Qabus of Hira, Arab ally of Persia. 

Mundhir Sohn Hariths des Arabers, ein Christ und Bun- 20 



 ܝ

10 

20 

20 

desgenosse der Romer. Sein Krieg mit Qabus von .Hira, 

Bundesgenossen der Perser., 

 ܢܝܝܗܬܝܝܕܪܿܡܕ ܐܪܕܣܘ ܢܝܗܝܫܝܢ .ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ‏LAE ܥܕܘܢܕܘ ܆ܐܕܕܥܚ ܪܬܝܒܕ ܐܬܝܥ̈ܫܬܕ

 ܆ ܐܟܠ ܿܡ ܐܢܝܛܣܘܝܕ ܗܙܓܘܕ ̇ܿܬܠܥ ܬܝܐܪܝܪܫܘ

 ܗܬܠܓܡ ܢܝܕܝܗܘ ܆ ܬܪܚ ܪܝܒ ܕܢܡ ܠܥܕ ܡܕܩܘܠܕ

 ܐܢܥܝܝܕܒ ܐܠܕܘ ܬܝܐܠܘܽܥ ܕܝܟ ܆ ܐܢܝܩܪܿܡܕ ܗܬܘܠ

 ܐܕܝܐ ܢܝܡ ܢܝܥܝܝܥܕܝ ܐܠ ܕܼܩܦܘ ܐܙ݁ܓܺ݁ܕ ܆ ܐܬܼܘܢܐܟܕ

 ܢܡ ܪܝܓ ܪܕܢܼܡ ܬܘܠܕ ܆ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܬܘܠ ܐܬܘܢܕܒܥܿܡ

 ܐܟܠܿܡ ܬܪܳܚ ܪܝܓ ܕܟ ܆ܙܓܿܕ ܐܕܗ ܐܕ ܐܬܠܥ

 ܐܬܠܓܚܕܒܘ ܐܬܿܥܘܙܒܕ ܘܗ ܆ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܝܝܛ̈ܕ

 ܢܝܕ̱ܝܚܐ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐ̈ܝܝܛ ܢܘܗܠܟ ܆ ܗܢܡܕ ܐܬܐܝܓܣ

 ܠܥ ܘܠܗܐܘ ܘܝܠܩܰܐ . ܗܠ ܬܝܡܕ ܘܙܚ ܕܟܘ ܆ ܘܘܗ

 ܐܗܕ ܘܪܒܘ .ܼܗܠܝܚܘ ܝܗܘܢܒܪܘ̈ܕܘ ܝܗܘܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟ

 ܀ ܗܬܪܼܝܚ ܿܗܠܟ ܢܘܗܝܕܝܐܒ ܗܠ ܿܬܡܠܬܫܐ ܠܝܟܡ

 ܬܝܒܕ ܢܘܗܥܪܐܒ ܘܪܫ ܘܬܐܘ ܘܫܢ ܟܬܐ ܢܝܕܝܗ

 . ܬܘܗ ܢܝܡܬ ܿܗܠܟ ܢܘܗܬܝܿ̈ܥܪܕ ܐܟܐ . ܬܪܚ

 ܕܟܕ ܢܝܠܗ . ܢܘܗܝܠ̈ܡܓܕ ܐܬܠܒ̈ܗ ܢܝܗܠܟ ܢܘܪܪܼܒܕܘ

 ܐܝܢܼܢܛܒ ܚܬܪܘ .. ܪܡܪܼܡܿܬܐ ܝܓܣ ܪܕܢܼܡ ܦܠ

 ܗ ܘܥܒ ܘ ܝܗ ܘܝ ܐ ܢܘܗܝܠܟ ܠ ܕܥܒ ‏AIܘ,q. ܐܦܝ ܢ
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 ܢܘܠܼܦܢ ܝܠܥ ܢܡܘ .ܼܗܬܝܪܫܿܡ ܿܗܠܘܟܠܘ ܆ܝܗܘܢܒܪܘ̈ܪܘ

 ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܒܣ ܐܠ ܆ ܪܼܡܓܠ ܢܝܠܗ ܫܦ . ܢܘܗܝܠܥ

 ܼܘܪܡܓܘ ܼܘܒܪܚܚܘ . ܢܘܗܝܡܕܩ ݀ܢܘܡܘܩܢܕ ܢܝܚܪܡܡܕ

 5 ܢܘܗܟܠܿܡ ܣܘܒܩ ܐܙܝ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ܢܘܢܐ

 ܢܘ ܠܼܥܕ ܆ ܗܝܠܝܚܕܘ ܪܕܝܢܲܡܕ ܗܒܪܝܚܕ ܿܗܦܐܚ 5

 ْ ܗܠܝܶܚ ܗܠܟܠ ܘܕܟ ܢܝܡ ܢܘܒܪܪܚܘ ‏ܢܘRܛܠܿܬܫܐܘ

 . ܬܝܐܝܚܠܫܿܡ ܼܘܛܠܦܿܬܐܘ ܪ ܐ̈ܪܘܥܙ ܡܥܘ ܒܟܪ

 ̇ܗܠܟܠ ܿܗܡܼܝܪܐܘ ܆ ܗܢܟܫܡܒ ܒܬܼܝܐܘ ܪܕܢܡ ܠܥܘ

 ܒܠܘ . ܗܬܠ̈ܒܿܗ ܢܝܗܠܟܠܘ . ܤܗܬܪܩܝܐܘ ܗܬܝܪܫܿܡ

 ܐܟܪܫܘ .ܝܗܘܢܒܪܪܘ̈ܪ ܢܡܘ ܼܗܣܢܓ ܝܢ̈ܒܠ ܦܐܘ ܪ̱ܣܐܘ 0

 ܗܥܪܪܐܒ ܗܠܝܕ ܗܢܟܸܫܡܠ ܗܸܫܩܢ ܪܼܒܥܘ . ܠܼܩܫܘ ܒܪܢ

 ܗܠܟܕ: ܐܟܼܝܐ ܇ ܢܢܝܢܘܝܤܣܡ ܐܬܝܠܬ ܠܥ . ܣܘ̄ܒܿܩܕ

 ܐܼܝܣ̈ܪܦܕ ܐܝܝܛܕ ܢܘܗ̈ܪܗܿܒܘܫ ܗܠܘܟܘ ܢܘܗܬܝܥܪ

 .ܼܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܢܡܬ ܫܼܩܕܢ ܕܟ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܼܝܐ ܢܡܬ

 ܢܝܬܚܘ ܣܘܒܿܩܕ ܝܗܘܒܢ̈ܩܡ ܘܘܗ ܢܝܶ݁ܬܐ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ 5

 ܝ ܫܝܩܢ ܣܘܒܿܩܕ ܗܠܝܕ ܐܥܪܐܒܕ ܐܢܟܼܫܡܠ ܗܠ

 . ܗܒ ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܗܟܠܿܡ ܣܘܒܿܩ ܘܗܕ ܘܘܗ ܢܝܪܒ݈݀ܣ

 ܗܬܝܪܫܿܡܒ ܢܝܪܡܝ݁ܛܘ ܘܘܗ ܢܝܢܥܠܐܿܥ ܬܝܐܠܼܝܟܬܘ

 ܢܝܪܣܐܘ ْ ¢ ܘܗܠ ܢܝܠܛܵܩܡܘ ܘܘܗ ܢܝܟ̇ܒܠܘ . 1 ܡܕ

 ܐܥܝ̈ܕ̣ܝ ܐܝܠܥܒܙ ܕܟ ܐܢܔܟܗܘ , ܢܘܗܒܕ ܐܥܪ̈ܕܪܠ ܘܘܗ 0
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 ܢܡܬ ܢܝܡ ܘܟܦܗ . ܡܬ ܘܘܗ ܘܥܼܒܨܕ ܐܡܟ ܠܟ

 ܐܠ̈ܡܓܕ ܐܬܠ̈ܒ̇ܗܕܘ ܐܬܫܟ̈ܪܕ . ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܪܿܒܕܒ

 ̇ܪܬܒ ܪܝܓ ܦܐܘ .܀.ܐܟܪܫܒܘ ܼܐܢܝܙܼܒܘ . ܐܬ̈ܐܝܓܣ

 ܚܠܫܘ . ܐܐܝܓܣ ܐܠܝܿܚ ܗܠ ܫܢܟ ܣܘܒܿܩ ܠܙܐ ܐܢܒܙ

 ْ ܟܢܝܠܥ ܢܥܚ ܢܝܬܐ ܐܗܕ .ܼܐܒܪܩ ܠܒܿܩܕ ܪܕܢܼܡܠ ܗܠ

 ܬܪܼܒܣܲܡܘ ܆ܐܣܝܓ ܐ ܢܝܠܥ ܬܠܼܦܢ ܬܢܐ ܪܝܓ ܢܦܐ

 ܢܝܥܝܿܬܐ ܐܒܪ ܩܒ ܬܝܐܼܝܠܓ ܢܢܝܚ ܐܗ . ܢܠ ܬܼܝܟܙܕ

 ܐܢܡ ܠܥܕ . ܢܘܗܠ ܚܫ ܢܝܕ ܪܕܢܡܡ . ܟܝܠܥ

 ْ ܐܢܐ ܐܿܬܐ ܐܢܐ . ܢܘܬܝܢܐ ܢܝܩܚܿܬܝܫܡ ܢܘܬܢܐ

 ْ ܕܼܒܥ ܐܕܿܒܥ ܼܐܬܠܡ ܡܥܘ ܒܼܝܛܿܬܐܘ ܣܼܝܦܛܬܐܘ

 ܢܝܪܗ ܐܠ ܕܟ .ܼܐܪܒܕܼܡܒ ܝܠܫ ܢܡ ܢܘܢܐ ܥܪܐܘ

 ̣ܒܪܝܚܘ ܢܘܢܐ ܚܠܕܘ ܢܘܗܝܠܥ ܠܦܘ . ܘܘܗ

 ܠܛܡܘ ْ ܝܗܘܡܕܩ ܢܡ ܘܩܥ ܒܘܬܘ .ܢܘܗܐܓܘܣ

 ܢܘܗܝܢܕܗܘܥ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܒ̈ܪܫܒ ܐܢ̈ܒܙ ܡܕܩ ܦܐܕ

 ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܥܕܿܘܢܕ ܢܝܕ ܐܫܗܕ ܆ ܠ ̄ܐܥܒܥ ܢܝܠܗܕ

 ܐܢܝܐܕ . ܝܼܘܵܗ ܬܝܐܠܿܘܥ ܐܬܝܠܿܘܕ ܐܢܳܚܘܒ ܐܠܕܕ

 ܐܢܚ )ܢܝ ܢܝܥܠܗ ܒܡ, ܝܗܘܠܥ ܠܫܚܬܐ ܐܠܟܕ

 ܢܝ̈ܪܬܒܕ ܐܬܒܪ ܿܗܝܠܝܟ ܐܕܗ ܐܬܘܥܟܙܘ .ًܐܒ̈ܪܘܪ

 ܠܒܩܿܬܢ ܐܟ ܠܲܿܡ ܢܝܡܕ ܪܕܢܡ ܪܼܒܝܣ ܕܟ . ܐܒ̈ܪܩ

 20 ܠܥܘ . ܕܼܒܥܕ ܡܕܡܠܟ ܠܥ ܗܠ ܒܬܟ . ܚܒܬ݁ܬܫܢܘ



28 

 ܗܠ ܪܕܿܫܢܕ ܗܠ ܒܬܟ ܢܝܥܠܗ ܪܬܒܘ . ܗܬܘܟܙ ܗܠܟ

 ܣܘܛܢܦܕ ܐܢܖܪ ܕܟ ْ ܐܠܝܿܚ ܗܠ ‏R TANܐܢܕ ܐܒܗܕ

 ܐܢܝܛܣܘܝ ܘܗ ܕܟܕ ܘܿܗ .ܝܗܘܠܥ ܢܝܫܢܟܿܬܡ ܒܘܬ

 . ܐܒܗܕ ܗܠ ܪܕܿܫܢܕ 0 ܒܬܟܕ ܆ ܥܼܡܫ ܐܟܠܿܡ

 ܝܼܗܘܠܥ ܡܙܓܘ ܗܪܥܨܶܝ . ܒܛ ܼܬܝܡܝܚܿܬܐܘ ܙܓܿܕ

 ܐܠܟܕܒ ܝܗܘܝܠܓܼܩܢܕ 0 ܡܣܘ . ܬܝܐܝܫܩ

 ‎ܬܝܐܝܤܣܟ .

Chapter 4. Viertes Kapitel. 

Justin, enraged by his ally’s demand for a subsidy, 

determines to slay him treacherously. The Emperor’s letter 

commanding this is wrongly addressed to Mundhir., Mund- 

hir’'s anger and abstention from war; after three years he 

is reconciled and makes a successful raid on the Lakhmite 

Arabs of Hira. Der Kaiser ziirnt dem Bundesqenossen 

wegen dessen Forderung von Hiilfsgeldern und beschliesst 

ihn hinterlistig zu ermorden. Der dieses befehlende Brief 

gerdt in Mundhir’s Hinde; er enthialt sich in Wut von 

weiteren Kriegen. Nach drei Jahren wird er verstihnt und 

tiiberfallt aufs Neue die Lakhmiden Araber von Hira. 

 ܐܚܘܕ ܢܡܕ ܐ ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡ ܠܝܟܗ ܠܟ

 ܐܬܪܓܐ ܒܬܟ . ܝܠܡܬܐ ܐܬܘܝܠܒܘ ܩܣܕ ܡܕܡ

 ܐܪܬ̱ܣܒ ܪܼܒܗܕ ܟܝܐ . ܼܐܢܝܩܪܿܡ ܣܘܝܩܝܪܛܦ ܬܘܠ

 ܡܠ ܐܗܕ . ܐܢܟܗ ܒܬܟ ܕܟ . ܪܕܢܡܠ ܝܗܘܝܠܛܩܢܕ

 ܩ
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 ܖ ܐܬܦ ܬܘܠ ܐܬܐܢܕ . ܐܝܢܝ ܪܕ ܝܙܕܡܠ ܬܒܬܬܟ

 . ܐܝܗܘ ܐܠܕ ܗܬܦܩ̈ܪܩ ܒܣ . ܐܿܬܐܕ ܐܕܚܡ

 ܡܠ ܠܛܡܕ . ܗܠ ܬܒܬܟ ܢܝܕ ܪܕܢܡܠ ‏i ܒܘܬܬܟܘ

 ܣܩܝܪܛܦܠ ܬܒܬ ܝܟ ܆ ܢܘܐܩܝܢܦܐ ܡܕܡ ܐܢܪܥܼܘܣܕ

 5 ܠܙ ܐܝܗܘܿ݁ܬ ܐܠܪ ܐܕܚܡ ܝ ܠܠܿܡܢܕ ܣܢܝܩܪܲܿܡ

 ܠܟܠܕ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ .܀.ܐܢܪܥܼܘܣܒ ܢܘܠܠܿܡܘ ܼܤܗܬܘܠ

 ܢܡܕ ܟܝܐܕ . ܼܬܝܝܠܓܬܐ ܐܕܗ ܐܬ̈ܪܚܒ ܫܢܐ

 ܐܢ̈ܪܥܼܘܣ ܦܠܚܬ݁ܬܫܐ . ܐܗܠܐܕ ܡܕܡ ܐܬܘܢܕܒܥܲܡ

 ܐܢܝ ܩ̈ܪܿܡ ܬܘܠܕ ܘܗ ܐܢܕܩܘܦ ܠܥ .ܒܬܝܟܬܐܘ

 10 ܠܥܘ ܇ܪܕܢܡܕ ܗܠܝܕ ܗܡܫ . ܪܕܢܡܕ ܗܫܝܺܪ ܒܤܢܕ

 ܝܐ ܐܢܝܩܪܿܡܕ ܗܡܫ ܒܬܟܬܐ ܪܕܢܡ ܬܘܠܕ ܘܗ

 ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ ܐܢܝܪܛܣܝܓܿܡ ܐܢܟܗܘ .ܝܝܥܼܘܛܒܕ

 ܐܢܕܩ̈ܘܦܠ ܢܘܢܐ ܠܒܼܘܐܘ ܼܩܦܢܘ ܆ [ܠܼܩܫ ?] ܐܢܕ̈ܩܘܦ

 ْ ܘܘܗ ܢܥܝܝܒܥܝܬܝܟܕ ܟܝܐ ܼܐܦܘܨ̈ܦ ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ

 1ܟ ܠܼܩܫܕ ܘܗ ܐܢܕܩܘܦ ܪܕܢܥܡ ܠܒܿܩܡ .ܚܟܬܫܐܘ

 ܒܘܬ ܐܢܝܩܪܿܡ ܘܗܘ . ܐܢܝܩܪܿܡ ܬܘܠܕ ܗܬܦܩܪܩ

 ْ ܐܢܝܩܪܿܡ ܬܘܠ ܠܙܕ ܗܠ ܒܼܬܝܟܕ ܇ܪܕܢܼܡܕ ܘܽܗ

 ܠܼܒܿܩ ‏,TAN EAS ܥ ܠܶܠܿܡܢܕ ܗܠ ܬܒ̇ܬܟܕ

 ܕܟ ܐܬܒܪ ܐܬܥܘܙ ܥܝܙܬܬܐ ܪܕܢܡ ܝܗܝܪܼܩܘ ܐܢܗܠ

 90 ܐܥܪܐ ܝܦܐ ܠܥܕ ܝܦ̈ܪܘܓܛܘ ܠܡܥ .ܦܠܚܕ . ܪܡܐ
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 ܐܕܗܠ . ܐܢܐ ܥܪܦܬܡ ܐܬܦܩ̈ܪܳܘ ܠܼܩܫ : ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 ْ ܗܠܝܶܚ ܗܠܟ ܫܢܿܟܘ ܐܙܓܘܪ .ܝܠܡܬܐܘ . ܼܬܝܘܿܗ ܐܘܫ

 ܢܝܬܚܚ ܢܐܕ . ܪܡܐ ܕܟ ܼܗܬܪܛܿܡ ܠܥܠ ܢܘܢܐ ‏Tܗܙܘ

 ܪܕܿܬܫܡ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܟܠܿܡ ܢܡܕ ܼܘܗܕ ܢܿܡ ܢܘܬܢܐ

 ْ ܢܘܪܐ ܢܘܟܘܼܒܠ ܢܘܢܐ ܐ̈ܪܘܥܙ ܢܐ .ܝܼܬܘܝܠ ܝ

 ܐܐܝ̈ܓ݀ܣ ܢܝܕ ܢܐ . ܐܬܝ̈ܪܫܿܡ ܢܡ ܪܒܠ ܨܢܘܪܛܙܬܙܘ
 ܝ

 ܤܢܘܝܢܐ ܘܥܿܥܪܼܘܐ ܐ̈ܝܒ̈ܪܝܩܝܒ ܐܕܥܝܚܲܡ ܢܘܢܐ

 ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܣܝܦܛܬܡ ܐܠ ܕܟ . ܬܝܐܢܝܣܲܚ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܿܗܝܘ .ܿܢܘܟܠ ܢܠܠܡܿܬ̈ܡ ܪܼܡܓܠ ܢܘܗܢܡܕ

 ‏kms ܡ ܢܘܟܬܝ̈ܪܫܲܡܕ ܐܕܥܿܘ ܠ ܐܒܪܼܘܩ ܐܘ

 ܢܥܠܟ ܪܚܡܘ ܥܝܟ . ًܐܡܡܝܐܘ ܐܝܠܠ ܬܝܐܫܝܢܟ ܐܢܟܗܘ

 ܢܝܪܛܢܘ . ًܐ̈ܝܝܛܕ ܐܠܗܝ ܢܘܗܝܠܟ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܘ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܝܡ ܘܼܗܕ ܢܡ ܡܥܕ ܐܒܪܩܠ ܢܝܒܝܛܡܘ

 ܐܕܗ ܕܟܕ ܐܢܥܟܝܐ . ܢܘܗܬܘܠ ܐܘܗ ܐܬܐܢܕ

 ܘܥܕܝܘ ܢܘܗܠܝܕ ܐ̈ܝܛܠܘ ܐܝܣ̈ܪܦܠ ݁ܬܥܡܬܫܐ ܙ

 ܐܠܕܘ ܆ܪܕܢܼܡܕ ܗܢܡ ܢܘܗܠ ܬܝܠ ܠܝܟܡ ܐܬܛܚܕܕ

 ܘܥܒܕ ܆ ܐܝܡܘܗܕ ܦܠܚܕ ܐܒܪܩܒ ܗܝܫܦ ܕ ܐܶܡܶܕ

 ܢܘܩܦܢܕ ܆ ܬܝܐܠܝܟܬ ܘܕܬܥܿܬܐ ܢܝܕ ܝܗ ܇ܝܗܝܢܘܠܛܼܩܢܕ

 ܆ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܥܪܐܠ ܢܘܗܠܝܕ ܐܝܝܛܘ ܐܝܣ̈ܪܦ

 ܟ ܐܝܟܘܝܛ̈ܐ ܬܝܒܠ ܐܡܕܥ ܘܩܠܣܘ ܘܕܩܼܘܐܘ ܘܒܚ ܘ 0
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 ܼܘܕܼܩܘܽܐܘ ܘܪܩܼܥܘ ܘܠܒܫܘ ܆ܐܬܦܝܩܿܬ ܐܬܝܒܫ ܘܒܫܘ

 ܬܝܒܒܕ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܟܝܐܕ ܐܬܦܝ̈ܩܿܬܘ ܐܬܒܪܘ̈ܪ ܐܝ̈ܪܘܩ

 ܘܝܐ ܘܪ ܡܓܘ ܘܒܫܘ . ܐܟܪ ܫܘ ܐܼܝܟܘܝܛ̈ܪܐ

 ܢܘܗܪܬܐܠ ܘܟܦܼܗܘ . .ܢܝܥܠܗ ܐܬܘ̈ܪܬܐ ܢܘܗܠܟܠ

 5 ܝܘܬܡ ܵܪܕܥܼܡ ܘܗ ܕܥܟ .܀܀.ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܶܪܿܒܕܒ

 ܠܥܘ .ܝ̈ܿܗܘܠܥ ܐܼܘܗܕ ܐܠܟܢ ܠܥ ܠܝܒܐܘ ܐܼܘܗ

 ܐܥܪܐ ܢܡ ܢܘܪܬܼܥܘ . ًܐܒܒܕܠ̈ܥܒ ܘܕܼܒܥܕ ܐܒܪ

 ܗܠ ܒܬܝ ܩܦܦܢܘ ܗܠܝܶܚ ܪܼܒܕ ܢܝܕ ܘܗ . ܐܝܡܘܗܕܕ

 ܐܠܘܥ ܘܥܡܫܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟܠܕ ܐܢܟܝܐ ̇ ܐ̈ܪܒܕܡܒ

 10 ܢܘܗܠ ܫܼܒܐܬܐ .ܼ̇ܘܠܟܣ ܐܠܕ ܝܗܘܠܥ ܕܩܼܦܬܐܕ

 ܐܠܕܕ ܢܥܝܝܠܝܐܠ ܢܝܠܕܿܥܘ ܘܘܗ ܢܝܠܕܥܿܬܡܘ . ܒܛ

 ْ ܝܘܗ ܕܩܦܬܐ ܐܬ̱ܼܘܢܐܟܕ ܐܢܝܕܒ ܐܠܕܘ .ܒܫܘܘܚ

 ܥܡܫ ܐܟܠܿܡ ܢ ܠܟ ܢܡ ܕܟ ܢܝܠܗܕ ܐܢܟܝܐ

 ܗܠܟ ܢܡ ܗܫܦܢ ܩܲܪܸܦ ܪܕܢܼܡܕ ܦܠܼܝ ܒܘܬܘ ܆ ܐܘܗ

 15 ܬܘܠ ܐܘܗ ܚܠܫ . ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒ .ܦܠܚܕ ܐܬܘܦܝܨܝ

 ܗܬܘܠ ܢܘܠܙܼܐܢܕ ْ ܐܚܢܕܡܒܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܝܒ̈ܪܘ ܐܢܫܝ̈ܪ

 ܐܐܝܓ̈ܣ ܕܟܕ ܐܕܗ . ܝܗܝܝܢܘܥ̈ܪܝܕܘ ܝܗܼܝܢܘܣܝܦܢܘ

 ܐܘܗ ܝܚܠܿܫ ܆ ܗܬܘܠ ܢܘܠܙܼܐܢܕ ܗܠ ܘܘܗ ܢܘܚܠܫ

 ܐܪܒܓܕ . ܢܝܥܕܝ ܢܘܘܗܬܕ . ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܟܠ

 20 ܐܒܪܩܒ . ܝܬܘܠ ܐܬܐܢܕ ܆ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒ ܗܠܟ ܢܡ
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 ܝܠ ܣܝܢ .ܗܹܬܠܛܩ ܘܐ ܝܢܠܛܿܩ ܘܐܕ .ܗܠ ܐܢܐ ܥܰܪܶܐ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒ ܢܡ ܐܪܒܓܠ ܝܫܦܢ ܒܘܬ ܠܝܟܡܕ ܪܝܓ

 ܢܡܘ ܢܘܟܢܡܕ ‏AH ܝܬܦܩ̈ܪܳܩ ܪܝܓ ܝܕܬ ܢܡܝܗܐ

 ݀ܬܝܘܗ ܒܝܿܚ ܪܝܓ ܡܠ ܢܝܠܗ ܝܗ ܐܠܝܩܫ ܢ ܘܟܟܠ̈ܡ

 ܢܝܬ̈ܪܬ ܐܝ̈ܢܫܕ ܐܢܒܙ ܐܢܟܗܘ . ܐܝܡܘܗ̈ܪܠ ܢܘܗܠ

 ْ. ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܣ̈ܝܦ ܗܠ ܢܒܬܟܬ̈ܡ ܕܟ ܬܠܬ ܘܽܐ

 ܪܕܫܿܡ ܐܢܕܩܘܦ ܕܟ .ܿܐܘܗ ܒܿܗܝ ܐܠ ܐܒܪܼܘܩ ܘܗܘ

 ܐܘܼܗ ܐܢܝܩ̈ܪܡ ܢܝܕ ܠܥ .܀.ܫܢܠܟܠ ܐܘܝܚܿܡܘ ܐܘܗ

 ܝܣܪܦܿܬܐܕ ܠܥܘ . ܪܕܢܼܡ ܛܠܦܘ ܐܝܚܚܕ ܠܥ . ܼܐܪܓܘܶܪ

 . ܩܼܦܢ ܐܠ ܐܒܫܼܘܚ ܐܢܪܥܘܣܠܘ . ًܐܙܐܪ ܝܠܓܬܐܘ 0

 ܐܬܼܥܒܘ ܐܠܘܼܥܒܕ ݁ܬܝܝܠܓܬܐ ܫܢܝܠܟܠ ܦܐܕ ܐܕܗ

 ܿܬܕܼܩܦܬܐ . ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܕ ܐܒܫܘܚ ܐܠܕܘ ܆ ܬܘܗ

 ܐܟܠܿܡ ܘܼܗ ܐܢܟܗ ܕܟܘ . ܐܕܗ ܣܼܝܣܦܦܶܐ ܝܗܘܠܥ

 . ܼܗܠܝܿܚ ܗܠܟ ܡܥ ܡܿܐܩܘ ܆ ܐܘܗ ܡܪܥܸܡ ܪܕܢܡ

 ܐܢܒܪܘ̈ ܢܘܗܠܟ ܢܡܕ ܐܬܘܪ̣ܝܗܙܘ ܐܬܘܪܝܛܕ ܿܗܠܟܒ ܐ ܡܚܐ

 ° ܐܢܒܙ ‏or ܇ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܟ ܠܡܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚܘ

 ܐܪܒܓ ܟܝܐ ܢܝܝܕ ܝܺܗ . ܪܝܚ ܪܝܬܝ ܬܠܬ ܢܝܢ̈ܫܕ

 . ًܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܥܪܐ ܠܥ ܩܝܼܥܡ ܕܟ . ًܐܢܝܛܣܪܟ

 ܘܚܺܪܡܶܐܕ ܠܥ .ًܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܝܝܛ ܠܽܥܝ ܐܙܓܘܕܪ ܐܠܿܡܘ

 ܘܕܩܼܘܐܘ ܘܒܪܪܚܘ . ًܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܶܚ ܡܥ ܘܪܼܒܝܥܘ 0



28 

 ܢܘܗܪܬܐܠ ܘܟܦܡܗܘ . ܝܪܟܘܝܛܢܐܠ ܐܡܕܥ ܘܒܫܘ

 ܒܗܝ . ܐܟܣ ܐܠܕ ܐܬܝܒܫܘ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܶܪܪܿܒܕܒ

 ْ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܝܛܝܠܿܘܦ ܦܠܚ ܫܬܟܬܬܢܘ ܢܝ̈ܬܫܢܕ ܗܫܦܢ

 ܪܕܫ ܐܬ̈ܪܝܚܢܒ ܢܝܕ ܝܗ.

 ܘܗ . ܐܢܡܪܓ ܪܝܒ ܐܝܢܝܢܝܛܣܘܝ ܣܘܝܩܝܪܛܦ ܬܘܠ ܝ

 ܢܡ ܠܥܠ .ܿܐܕܘܝܩܿܦܘ ܐܫܝܪ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܝܐ ܘܗܕ

 ܬܼܝܐܕ . ܐܝܡܘܗ̈ܪܕܪ ܐܬܘܠܝܚܕ ܐܢܒܪܘ̈ܪ ܢܘܗܠܟ

 ܐܝܢܐܕ ‏ .ܐܢܟܗ ܗܠ ܫܚܠܫ ܕܟ .ܐܚܢܕܡ ܗܠܟܒ ܐܘܗ

 ܬܼܝܘ݇ܗ ܥܡܿܺܫ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܢܘܗܝܠ̈ܟܕ ܐܝܪܘܽܫ ܢܡ ܡܠ

 ܐܠܟܕܒ ܬܘܦܠܝ ܐܪܫ ܐܝܣܗܣܢܒܘ ܢܝܪ ܬܐܫܢܗ . ܬܥܕܝܘ ܢܒ 1

 ܠܝܟܡܘ .ܝܠܥ ܠܼܫܚܬܐ ܝܠ̈ܡܥ ܦܠܚܕ .ܿܐܬܘܿܡܕ ܐܢܗ

 ܐܝܝܡܘܗܕܖܕ ܐܢܫܝ ܢܡ ܕܚܠ ܝܫܦܢ ܢܡܝܗܐܕ ܐܝܢܐ

 ܐܪܒܓܕ ܠܛܡ ܟܠܘ . ܐܢܐ ܠܠܒܿܩܡ ܐܠ ̣ܡܠܥܠ ܝܠܥ

 ܥܕܝ ܐܗܠܐ ܢܡ ܠܿܚܕ݁ܕ ܐ̈ܪܐܚ ܪܒܘ ܐܢܝܛܣܪܟ

 15 ܝܡ ܐܢܒܘܛ ܬܝܝܒܠ ܐܬܐܬ ‏Stan ܝ 3 ܐܝܠܐ

 ْ ܢ̣ܡܬܠ ܐܢܐ ܐܿܬܐ .ܼܝܠ ܬܝܚܠܫܘ ܆ܐܦܨܝ̈ܪܕ ܣܝܓܪܣ

 ܐܘ . ܐܒܪܩܠܕ ܟܝܐ ܢܥܠܝܙܡ ܕܟ ܝܠܝܕ ܐܠܝܲܚ ܡܥ

 . ܠܠܡܬܢ ܝܡܥ ܟܢܡ ܐܪܪܪܫܘ ܆ ܥܒ ܥܓܦܕ ܐܢܝܫ

 ܘܗ ܨܢܐܘ . ܐܡܠܫܒ ܬܝܐ ܦܐܘ ܐܢܐ ܟܘܦܗܐ

 20 ܢܒܡܕܝܗܡܕ ܐܗܠܐܒ ܐܢܐ ܪܒܤܣܡ . ܥܢܟܫܐ ܐܠܟܢܕ
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 ܝܒ ܐܦܪ ܿܡ ܐܠܦܐ ܝܦܪܶܐ ܐܠ̈ܪ . ܗܒ .ܐܝܢܐ

 ܣܘܝܩܝ̈ܪܛܦ ܠܒܿܩ ܢܝܠܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . 8, ܐܝܕܝܐ

 ܤܬܘܠ ܚܠܫܘ . ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܫܚ ܝܕܚ . ܐܢܝܢܝܛܣܘܝ

 ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܐܗܠܐ ܐܗܕ . ܝܠܿܥ ܓܠܦܬܬ݁ܬ : ܐܠܕ

 ْ ܣܝܓܪܣ ܝܪܡ ܐܫܝܕܩ ܬܝܒܠ ܢܠܦ ܡܘܝܠ ܐܬ ْ ܢܬܠܢܝܒ 5

 ًܐܠ ܟܠܝܚܠܘ . ܝܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܢܡܬ ܐܗ ܝܠܘ

 ‏.iTS ܐܗܝܠܐܒ ܐܢܐ ܪܒܿܗܡܕ . ܩܘܥܚܫܬܬ

 ْ ܀ . ܐܕܕܚ ܬܘܠ ܢܡ ܢܢܝܩܚܪܿܡ ܐܒܘܝܚܒܘ ܼܐܡܠܫܒܘ

 ܝܪܬܸܫܐ ̇ ܣܝܣ̈ܪܩܦܐ ܐܕܗ ܪܕܢܡ ܠܒܿܩ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ

 ܩܦܦܢ ܐ̈ܪܘܥܙ ܡܥ ܐܕܥܝܚܡܘ . ܗܝܥܝܥܪܪ .ܦܠܚܬܫܐܘ 0

 ܢܘܝܚ݂ܟܬܫܐ ܐܕܚ ܐܨܢܘܗܝ̈ܪܬ ܕܟܘ . ܗܬܘܠ ܠܙܐܘ

 ܇ ܣܝܓܶܪܣ ܝܪܡ ܐܫܝܕܩܕ ܝܗܘܡ̈ܪܓ ܬܡܝܣ ܡܕܩ

 ܠܠܡܿܬܐ ܐܒܬܟܠ ܢ̈ܪܒܿܥܕ ܢܝܝܠܝܐ ܐܬܐܝ̈ܓܤܣܘ

 ܝܐ ܐܕܕܚ ܢܡ ܐܬܠܡ ܘܠܼܩܫܘ ܘܥܼܒܬ ْ ܢܘܗܬܢܝܒ

 ܘܪܫ ܬܝܐܢܝܫܿܡܘ ܠܝܟܡ ܬܝܐܠܝܟܬ ܐܢܟܗܘ ْ ܼ݀ܘܒܨܕ 5

 ܢܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܝܚܚܒ ܐܕܕܥܚܠ

 . ܣܘܛܢܠܩܢܘܣܕ ܐܟܪܫܠܘ ܝܥܕܼܝܿܬܐ ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡܠ

 ܣܝܦܛܬܐܕ . ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܝܚ ܢܘܢܗ ܦܐܘ ܘܝܕܥ

 ܐܢܼܝܫܕ ܐܬ̈ܒܼܝܬܟ ܢܟܪܬܒ ܢܡ ܝܼܘܗܘ . ܪܕܢܼܡ ܢܝܿܬܫܐܘ

 ْ ܀܀ . ܐܕܕܚ ܬܘܠ ܐ̈ܒ݁ܓ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܡ ܐܬܘ̇ܥܪܬܕܘ 0
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 ܪܬܒ . ܐܟܠܿܡ ܕܪܕ ܝܥܼܡ ܐܢܬܠܝܚܘ ܐܒܝܒܠ ܢܝܪ ܘܼܗ

 ܢܘܗܬܘܚܪܡ ܠܥ ܐܙܓܘܪ ܐܠܡ ܕܟ ܆ ܠܝܠܩ ܐܢܒܙ

 ܘ݂ܒܫܕ ܐܬܝܒܫ ܠܨܝ̈ܢܘ ܐܕܥܪܕܘ ܆ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܝ̈ܝܓܕ

 ܐܝ̈ܢܝܟ ܐܝܠܫܒ , ‏Kaܗ ܦܝܨܝܕ ܐܝܝܡܘܗ̈ ܬܝܒ ܚ

0t ܢܘܗܠܘܟܠܘ ܢܘܗܝܢ̈ܒܠܘ ܗܣܢܓ ܗܠܟܠܘ ܝܗܘ̈ܚܶܐܠ 

 ܕܟ ܢܘܒܝܛܬܬܢ ܬܝܐܠܝܠܩ ܐܕܚܡܼܡܕ ܆ܢܘܗܬܘܠܝ̈ܚ

 ܢܘܗܠ ܟ ܢܼܝ̈ܪܬܕ ܐܡܘܥܝܒܘ ܆ ܢܝܝܕܘܙܼܡܘ ܢܝܢܝܙܼܡ

 ܘܕܬܥܲܬ݁ܬܐܘ ܘܫܢܟܿܬܐ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ̇ ܗܬܘܠ ܢܘܫܢܟܬܢ

 ْ ܪܿܡܐ ܕܝܟ ܼܐܙܐܺܪ ܢܘܗܠ ܐܠܓܓ .ܼܬܝܝܐ݂ܒܝܛܿܡ

 10 . ܼܩܚܶܪܲܡ ܘܰܐ ܕܗܠܦܬܡ ܐܠ ܢܢܡ ܐ̈ܪܪܒܓ ܕܟ ܐܕܝܚܡܡܕ

 ܬܝܒܒܕ ܢܡܿܥܘܢܕ ܐܬܪܼܝܚ ܠܥ ܠܦܿܢ ܐܕܚ ܟܝܐ ܟ

 ܐܦܐܝܚܘ ܢܘܗܥܝܠ ܥܘܫ :ܠܛܡܘ . ܐܝܣ̈ܪܦ

 ܢܘܗܠ ܡܠ ܫܿܡ .ܼܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܠܥܕ ܢܘܗܬܘܚܪܿܡܕ

 ܐܦܐܝܚܒ ܢܘܗܠܟ ܘܩܼܦܢ ܐܢܟܗܘ . ܢܝܕܼܝܐܒ ܐܗܠܐ

 15 ܕܟ َ .ܼܝܠܸܫ ܢܡ ܗܿܝܠܥ ܘܓܦܢܘ ܐܬܪܝܚܠ ܿܗܘܐܛܿܡܘ

 ܘܒ̈ܪܚܘ . ܐܬܒܪ ܐܬܗܿܘܬܒ ܗܝ̈ܪܘܡܿܥ ܢܝܠܼܝܗܒܘ ܢܼܝܠܫ

 ‏AAG ܚܟܬܫܐܕ ܐܠܝܿܚ ܠܟܠ ܼܘܕܼܒܘ̈ܐܘ

 ܕܟ ܟ .ܐܳܬܪܵܥ̄ ܢܡ ܪܛ ܗܠܟ ܠ ܿܗܕܩܼܘܐܘ ܿܗܪܼܩܥܘ

 ܐܬ̈ܡܘܝ ܗܒ ܒܬܝܘ . ܗܬܥ ܝ ܢܝܡܒ ܗܢܟܫܸܼܡ ܫܼܩܕ

 20 ‏OT ܢܝܥܠܝܐ ܢܘܗܠܟܠ ܪ1ܣܐܘ ‏ne . ܐܫܡܕܚ
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 ܿܗܠܟܠܘ ܐܬܪܼܝܚܕ ܿܗܬܼܝܒܫ ܗܠܟܠ ܿܗܪܼܒܕܘ .ܐܝܝܛ ܢܡ

 ْ. ܼܐܝܡܘܗ̈ܪ .ܬܝܝܒ ܢܡ ܘܩܼܦܶܐܘ ܘܒܫܕ ܐܬܼܝܒܫ

 ܪܼܒܕܘ .ܢܘܗܬܠ̈ܒܿܗ ܢܝܗܠܟܠܘ ܢܘܗܝܫܟ̈ܪ ܢܘܗܠܟܠܘ

 ܐܬܘܥܟܙܘ ܐܒܪ ܐܝܢܝܚܨܝܼܠܒ . ܼܗܪܬܐܠ ܦܘ

 ܐ̈ܕܬܘܥܘ ܐܬܚܘܒܫܬ .ܬܝܐܪܝܬܝܕܪ ܐܕܗ . ܐܬܦܝܩܬ 5

 ܐܬ̈ܕܥܠܘ ܐܬ̈ܪܝܕܠ ܒܗܝܘ ܪܪܕܿܒ݁ܕ ܘܗ . ܗܠ ݁ܬܦܣܘܐ

 ْ ܬܝܐܝܓܿܗ ܼܐܢܟܤܣܿ̈ܡܠܘ . ܘܣܟܘܕܬ̈ܪܐܕ ܢܝܗܥܠܟ

 . ܢܝܝܬ̈ܪܬ ܦܐ ܕܟ . ܫܠܥܠܟ ܢܡ ܬܝܐܪܝܬܝ ܚܢܝܢܬܐܘ

 ܐܬܘܨܼܝܠܝܚܒ ܇ ܝ̈ܪܡܕܿܬܐܘ ܝܘܗ ܝ̈ܪܗܬ ܐܬܘܟܠ̈ܡ

 ْ ܀ ܀ . ܕܒܥܕ ܐܢܚܢ̈̈ܐܒܘ ܐܪܒܓܕ ܗܬܘ̈ܪܒܢܓܕ 0

Chapter 5, Fiinftes Kapitel. 

Siege of Dara; taken A. D. 566. 

Belagerung und Einnahme von Dara. 

 ‎܆ ܐܦܝ̈ ܩ݁ܬ ̇݀ܐܬܘܠܝ̈ܺܚ ܡܥ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܢܝܕ ܐܟܠܿܡ

 ‎ܢܡ ܐܠܝܶܚ ܩܥܘ ܆ ܐܢܝܩܪܡ ܠܦܢܕ ܝܦܠܝܕ .ܐܕܝܚܡܡ ܐ

 ‎ܢܘܢܐ ܚܼܟܫܐܘ ܥܸܠܡ ܐܕܚܥܡܼܡ . ܢܼܝܒܝܨܝܕ ̇ܐܬܢܝܕܡ

 ‎ܢܝܕܝܒܥܕ ܢܘܢܓܢܡ ܢܘܗܠܟܠܘ ܼܐܛܡܝܢ݂ܟܝ̈ܡ ܢܘܗܠܟܠ

 ‎ܐܕܚܼܡܘ .ܗܝܠܥ ܣܘܝܩܝܪܓܛܦ ܐܢܝܩܪܿܡܠ ܗܠ ܘܘܗ

 ‎ܐܬܘܢܡܘܐ ܢܝܗܠܟ ܠܼܩܫ ܕܟ . ܐܪܕ ܠܥ ܒܬܝ ܠܙܐ

 ܢܝܢܐ ܫܼܩܢ ܝܬܝܺܐܘ . ܢܸܥܒܚ ܝܕ ܠܥ ܝܼܘ̇ܗܕ ܐܢܝܩ̈ܪܿܡܕ 0
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 ܝܬܝܐ ܢܘܢܡܘܐ ܠܟ ܢܝܡ ܕܟ . ًܐܬܢܝܕܡ ܐܶܖܕ ܠܥ

 . ًܐܟܪܫܘ ܐܠܘܽܗܿܦ ܝܡܶܪܰܐ ܡܕܩܘܠܘ . ܗܡܥ ܐܘܗ

 . ܼܐܓܘܓܶܐ ܢܡ ܪܒܠܕ ܐܝܚܢܕܡ ܐ̈ܖܪܼܘܛ ܢܘܩܼܣܦܢܕ

 ܐܪܡܐܬܿܡܕ ܟܝܐ ܕܟ , ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܝܗܝܢܘܟܦܗܢܘ

 ܼܘܘܗ ܢܝܪ ܓܫ ܕܟ . ܐܝܫܩ ܐܢܪܛ ܘܚܟܫܐܕ .̣ܡ ܠ

 ܐܢܟܗܘ . ܘܘܗ ܢܝܡ ܐܠܿܚ ܢ̣ܟܵܪܬܒܘ . ܐܪܘܢ ܝܗܘܠܥ

 ܡܼܝܩܐ . ܗܠ ܘܘܗ ‏n the text[ ܢܝܪܚܦܿܡ] ܢܝܪܫܦܡ

 ܢܘܓܢܡ] ܢܘܢܓܢܡ ܢܘܗܠܟ ْ ܐܬܢܝܕܡ ܠܒܩܘܠ ܢܝܕ

]textܒܬܝ ܐܼܘܗܘ ْ ܢܝܥܒ ܢܝ ܠܥ ًܐܢܝܩ̈ܪܿܡ ܕܼܒܥܕ ‏ 

 ܐܒܪ ܩܕ ܐܬܘܝܙܕ̈ܡܼܘܐ ܗܢܪܝ ܠܥ ܦܠ ܚܝܲܿܡܘ . ܿܗܝܝܠܥ

 ܐܬܘܢܕܘܟ ܝܦܐ ܕܟ `. ܐܬܫ ܐܚ̈ܪܝܕ ܐܢܒܙ ܗܝܫܒܟܢܕ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܘܘܗ ܢܝܢܟܛܬܡܘ .ܿܗܝܠܥ ܐܢܼܒ ܢܝܝܬ̈ܪܬ

 ܐܕܚ ܐ ܕܟ ܟ ܢܝܝܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܼܩܘܡܘ ܢܼܝܕܒܿܥܘ.

 ܢܠܚܘܝ . ܐܸܠܥܫܝ̈ܪ ܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ ܕܥܟ .. ܐܬܝܢܝܕܡ

 ܐܪܒܓ . ܐܛܪܬܣܐ ܐܡܼܝܛܕ ܗܪܒ ܣܝ݁ܛܠܛܪܛܣܐ

 ܘܗ: ܦܐܕ ܇ ܥܥܝܢܝܦܝܫ ܪܒ ̀ ܣܝܢܝܓ̈ܪܣܘ ܇ܼܐܝܢܬܒܪܩ

 ܣܝܓܪܣ . ܐܟܪܫܘ ܼܐܘܗ ܝܗܘܬܝ݀݀ܐ ܣܝܛܠܛܪܛܣܐ

 ܐܪܐܓܒ ܐܘܗ ܥܠܒ .ܼܘܘܗ ܢܝܝܪܡܐܕ ܟ ܢܝܕ

 ܩܩܠܣ . ܐܬܪܚܒ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܟܠܿܡ ܢܝܕ ܘܼܗ . ܬܝܡܘ

 ܢܡ ܠܥܠܕ ܐܝܝܒ̈ܪܓ ܐ ܪܼܘܛܒ ܗܢܟܫܡ ܫܝܼܩܝܦ ܐܘܗ
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 ܢܝܪܥܣܕ ܡܕܡܠܟܒ ܼܐܘܗ ܪܶܐܚ ܒܬܝ ܕܟܘ . ܐܬܢܝܕܡ

 ܐܬܢܕܘܼܟ ܠܼܥܠ ܢܡ ܢܡܬ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .ܿܗܘܓܒ ܘܘܗ

 ܐܘܗ ܡܪܕ ܐܒܪ ܐܣܩܪܼܘܦ ܠܥ ܇ ܬܝܢܒܬܐܘ ܕܼܩܦ

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܳܩ݁ܕ . ܐܝܟ̈ܪܫܕ ܐܣܩ̈ܕܘܦ ܢܘܗܠܟ ܢܡ

 ܐܘܗ ܬܝܠ ܢܘܕܒܼܥܢ ܐܢܡ ܘܓܠ ܢܡܕ ܘܗ ْ ܣܝܠܩܶܪܗ 5

 ܼܐܬܢܕܼܘ ܟܠ ܿܗܘܢܫܼܥܐ ܢܝܕ ܪܒܠ ܢܝܡ . ܢܘܗܠ

 ܢܡ . ܼܢܝܠܗ ܡܕܝܩ ܕܟ . ܐܬܢܝܕܡ ܠܥ ܘܡܝܣܤܣܬܬܐܘ

Aܿܗܥܝܙܰܐ ܐܠܘ ܆ܠܹܼܡܥ ܐܡܟܕ ܐ ‏ 

 ܕܼܩܦ ܐܢ̈ܒܠܕ ܐܪܼܘܫ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ܆ ܐܬܝܢܥܝܕܡܠ

 ܘܗ ܢܐܕ ܆ ܐܬܢܝܕܡܕ ̇ܗܪܘܼܫ ܢܡ ܪܒܠ ܟܶܪ݂ܟܐܘ ܐܘ

 ܐܘܗܢ . ܼܐܬܝܥܝܕܡ ܝܢܺܒ ܘܘܗ ܢܝܝܥܩܝܦܝܢܘ ܫܕܓܕ

 ܗܬܿܥܢܨ ܢܝܗܠܟܕ ܐܙܥܚܚ ܕܟܘ . ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܣܟ̇݁ܬ

 ܥܝܙܼܬܐܘ ܐܘܗ ܗܪܟܼܬܐ .ܬܪܼܡܐܬܐܕ ܟܝܐ ܠܛܒܬܐ

 ܗܬܘܠ ܢܘܽܪܕܫܢܕ ܼܐܬܢܝܕܡܠ ܚܠܫܘ . ܗܠ ܬܘܡܼܡܢ ܡܕܕܕ

 ܐܫܢܐ ܢܝܡܬ ܢܝܕ ܐܘܗ ܬܝܐ ̇ ܗܡܥ ܠܲܠܿܡܢܕ ܫܢܐ ܐܘ

 ܐܝܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܛܘܢܡ̈ܪܝܕ ܼܐܗܡܫܿܡܘ ܐܝܥܝܕܕܝ

 ܐܢܗܠ ܗܠܘ .܆ ‏Cn ܐܘܗ ܗܡܫܕ . ܐܝܣ̈ܪܦܕܘ

 ܢܐܬܐܝ̈ܝܓܣ ܕܟܕ ܘܗ . ܗܬܘܠ ܐܬܢܝܕܡ ܝ̈ܢܒ ܘܪܕܫ

 . ܐܬܢܝܕܡ ܝܢ̈݁ܒܠ ܪܡܐܢܕ . ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܡܥ ܠܶܠܶܡ

 ܼܐܬܢܝܕܡܕ ܿܤܢܩܪܘܦ ܐ̈ܪܥܝܛܢܰܩ ܐܫܡܚ ܗܠ ܢܘܠ̇ܬܢܕ ܀ܘ
8 
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 ܗܠ ܝܕܘܿܬܫܐܕ ܟܝܐ ܕܟܕ ܘ݈ܽܗ . ܗܝܥܡ ܩܚܪܢܘ

 ܐܫܒܟܿܬܡ ܐܠܕ ܐܘܗ ܠܝܟܬܬܐ ܕܟ ܆ ܐܬܪܚܒ

 ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ , ܐܕܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܠ .ܐܬܢܙܝܕܡ

 ܐܠܘ ܝܗܘܛܫܘ ܆ܐܬ̈ܡܘܝ ܘܪ ܝܼܒܥܕ ܐܟܠܿܡ ܐܙ

 ܡܪ ܥܲܿܬܐ ܬܝܝܐܪܝܬܝ . ܼܣܝܣܝܪܩܦܐ ܗܠ ܢܘܕܥܼܒܥ

 ْ ܐܬܢܝ݂ܕܡ ܠܥ ܒܘܬ ܡܣܘ . ܐܬܒܪ ܐܬܡ ܝܠܡܬܐܘ

 ܕܟ .ܐܬܪܚܒ ܕܼܒܥܕ ܐܬܝܢܕܘܟܠ ܿܗܢܣܿܚܘ ܿܗܦܩ݁ܬܘ

 ܕܟ ܗܒ ܘܥܠܗܶܐܘ ܝܗܘܠܥ ܘܪܣܳܒ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܠܝܟܡ

 ܐܢܟܗܘ .ܐܟܪܫܕ ܢܝܠܗܒܕ ܝܐ ܘܗ ܬܘܢܒܕ . ܢܝܪܡܐ

 ܿܬܝܐܪܝܬܝܘ . ܐܪܼܘܫ ܠܥܕ ܐܒ̈ܪܩ ܢܝܡ ܘܝܼܡܗܐ

 ܘܬܝܚܢܘ . ܐܙܝܙܥܘ ܼܐܝܫܩ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܫܪܘܩܕ

 ܐܝܣ̈ܪܦ .܀. ܐܬ̈ܒܒ ܢܝܬ̈ܫܘ ܢܝܠܶܿܟܐ ܘܠܥܘ ܐܪܘܫ ܢܡ

 ܆ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܠܝܚ ܢܡ ܐ̈ܕܘܫ ܩܦܬܣܐܕ ܘܙܼܚ ܕܟ ܢܝܕ

 ܢܝܕܝܗ . ܠܥܠ ܐܵܳܖܪ̣ܼܘܫܠ ܐܬܪܼܒܥ ܘܕܼܒܥܕ ܐܬܢܕܘܼܟܘ

 . ܐ̈ܪܘܫ ܠܥ ܘܝܟܡܣܘ ܐܣܕܢܩ ܢܘܪܛܼܩܘ ܘܢܟܛܿܬܐ

 ܘܬܝܚܝܢܘ .ܐܪܘܫܕ ܗܬܝܢܦ ܗܠܟ ܬܼܠܡܘ ܐܠܝܿܚ ܪܼܒܥܘ

 ܐܗܕ ܝܠܫ ܢܡ ܬܘܗ ܐܬܼܥܩ ܕܟܘ . ܐܬܢܝܕܡ ܘܓܠ

 ܠܥ ܐܝܣ̈ܪܝܦܕ ܐܠܝܿܚ ܥܫܓܣܘ ܆ ܐܬܢܝܕܡ ܐܫܝܒܟ

 ܢܘܽܗܠܟܘ . ܘܕܘܕܿܬܐܘ ܘܥܝܙܬܬܐܘ ܿܘܼܗܘܬ . ܐܝܡܘܽܗܶܪ

 ܢܘܩ̈ܪܼܥܢܕ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܥܪ̈ܪܬܠ ܘܛܸܗܪ ܬܝܐܫܝܢܟ
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 ܐܝܪܝܣ̈ܪܝܦ ܘܙܥܚ ܕܟܕ ܐܢܝܟܝܐ . ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܝܡ

 ْ ܢܘܢܗ ܦܐ ܼܘܥܝܙܬܬܐܘ ܘܠܚܕ . ܢܘܗܬܘܐܐܝ ܣ

 ْ ܢܘܩܪܥܢܕ ܐܝܡܘܗ̈ܪܠ ܢܘܗܠ ܘܝܦܪܐܘ ܘܣ݂ܟܬܬܐܘ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܪܝܓ ܕܟ .܀.ܢܘܗܠܒܩܘܠ ܢܘܡܘܩܢ ܐܠܘ

 ܠܘܠܛܡ ܢܝܥܿܘ ܕܟ ܐܥ̈ܪܬ ܢܘܗܠܟ ܬܘܠ ܘܛܸܗܪ

 َ܆ ܐܕܝܠ̈ܩܐ ܘܚܟܬܝܫܐ ܐܠܘ ܘܝܥܼܒܬܐܘ ܆ ܐ̈ܪܝܠ̈ܩܐ

 ܘܙܥ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ܆ ܐܢܫܝ̈ܪ ܢܘܢܐ ܘܝܹܫܛܕ ܠܛܡ

 ܿܬܝܠܼܡܬܐܘ ܦܼܩܬ ܐܝܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܿܚܕ ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܘܒܪܕܙܐ ܢܝܺ݁ܒ݁ܓ ܠܟ ܢܡ ܢܘܢܼܗܘ ܆ܘܕܟ ܢܡ ܐܬܢܝܕܡ

 ܘܠܼܡܚ ܢܝܕ ܝܿܗ . ܢܼܝܨܸܡ ܐܠ ܩܪܼܥܡܠܘ ܘܝܠܼܟܬܐܘ ܐܘ

 ܘܝܲܡܪܵܐܘ . ܐܝ̈ܚܠ ܢܐܘ ܐܬܘܿܡܠ ܢܐܘ ْ ܢܘܗܫܦܢ

 ܐ ݀ܢܼܝܕܿܫܘ ܢܘܗܠ ܢܝ̈ܕܪܨܝܚ ܕܟ . ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܿܚ ܠܥ

 ܐܘܗܘ . ܢܝܥܝܠܗܠ ܢܝܠܗ ܒܘܬܘ . ܐܠ̈ܒܝܫܠ ܐܕܘܨܚ

 ܐܕܕܚܠ ܢܝܒ̈ܪܚܘ . ܼܐܬܢܝܕܡܕ ܗܘܓܒ ܐܒܪܝܩ ܢܝܤܚ

 ܐܡܕܥ . ܢܝܝܥܡܘܚܝ ܐܥܒܫ ܼܐܬܢܝܕܡ ܐܕܝܚܐ ܕܟ 5

 ܘܘܗ ܢܝܺܪܓܘ .ܿܬܝܝܪܼܣܘ ܐܕܠ̈ܫ ܐܬܝܙܝܕܡ ܬܠܼܡܕ

 ْ ܐܝܩܢܢܶܐ ܢܝܡ ܣܢ̈ܪܛܣܝܓܒܘ ܐܪܗܢܒ ܢܘܗܠ ܢܝܕܿܫܘ

 ܢܥܚܟܫܡ ܐܠܘ ܢܝܒܪܚܿܬܡܕ ܘܙܼܚ ܐܝܣ̈ܪܦ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ

 ܦܐ ܕܟ ܆ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܬܙܼܒܒ ܢܘܛܠܿܬܫܢܘ ܢܘܠܼܥܢܕ

 ܘܗܠ ܘܩܼܠܣܘ ܼܘܩܪܝܹܥ . ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܡ ܘܥܼܝܙܬܬܐ 0
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 ܢܘܗܡܥ ܢܘܝܚܕܚܬܬܢ ܐܠܼܟܢܒܕ ܼܘܒܫܚܿܬܐܘ ..ܐܪܼܘܫܠ

 ‏AN ܐܝܡܘܗ̈ܪܠ ܢܘܗܠ ܢܝܚܠܿܰܫ ܕܟ .ܢܘܗܬܘܠܘ

 ܢܚܠܚܢܢ ܢܝܝ̈ܪܡܝܓܡܘ ܢܢܝܒ̈ܪܚ ܐܢܟܗ ܡܠ ܢܝܡ ܠܥܕ

 ܡܼܝܣܢܘ . ܐܕܕܶܚܠ ܐܬܠܡ ܠܬܝܢ ܘܬ: ܐܠܐ .ܐܕܕܿܚܠ

 5. ܐܕܕܚ ܡܥ ܐܢܝܫ ܕܼܒܥܢܘ ݀ܐܶܺ݁ܒ݁ܓ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܢܼܝܙ

 ܠܥ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܠܝܿܚ ܠܚܘܐ ܠܝܟܡ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ

 ܢܘܠ݁ܒܰܩ. ܼܐܢܨܠܘܐܒ ܘܫܼܒܚܬܐܕ ܘܙܚܚܘ ܇ ܢܘܗܝܝܚ

 ْ ܢܘܗܝ ܘܼܡܣܘ . ܐܬܠܡ ܘܠܼܩܫܘ ܐܬܠܡ ܢܘܒܗܼܝܘ

 ܝܐ ܐܕܕ̈ܚ ܬܘܠ ܘܒܪܩܿܬܐ ܠܝܟܡ ܬܝܐܠܼܝܟܬܘ

 10 ܠܥ ܘܠܟܬܬܐ ܠܝܟܡ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܝܕ ܢܘܢܗ .ܐܢܼܝܫܒܕ

 ܬܝܐܠܝܟܬ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ܘܘܗ ܐܬܠܚܕ ܐܠܕܘ .̇. ܐܬܠܡ

 ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܘܼܟܒܚܘ ܆ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܦܝܩܿܬ ܐܠܝܿܚ ܠܥ

 ܐܬܙܼܒܒ ܘܝܶܺܪܳܫ ܕܟܘ : ܐܢܝܫܒܕ ܟܝܐ ܐܕܕܚܒ ܐܶ݁ܒ݁ܓ

 ܝܥܠܓܬܐ ܢܝܕ ܝܺܗ . ܼܐ̈ܒܝ݁ܓ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܐܬܢܝܕܡܕ

 15 ܘܘܗ ܘܟܦܼܗܬܐ . ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܢܘܗܠܟܢܘ ܢܘܗܦܐܙ

 ܢܘܢܐ ܢܘܟܼܒܠܘ : ܢܘܗܬܠܿܡܒ ܘܠܓܕܘ ܪܝܓ

 ܐܟ̈ܕܪܫܘ . ܘܒܚ ܢܘܗܐܓܿܘܣ ܠܘ . ܐܝܡܘܗ̈ܪܠ

 ْ ܐܟܠܿܡ ܬܘܠ ܢܘܢܐ ܘܼܩܦܶܐܘ ܕܚ ܕܚ ܢܘܢܐ ܘܪܟܦ

 ܼܐܬܢܝܕܡܕ ܐܢܫܼܝ̈ܪܘ ܐܬ̈ܪܐܚܘ ܐ̈ܪܐܚ ܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟܠܘ

 20 ܢܝܕ ܥܩܦ . ܢܘܗܠܟ ܼܘܥܼܒܛܬܐܘ ܠ ̄ܩܝܦܘ . ܢܘܗܡܥ
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 ܗܬܘܠ ܝܗܘܝܬܝܺܢ ܐܒܗܕ ܗܠ ܬܝܐܕ ܠܟܕ ܒܘܬ

 ݀.ܘܐ ܐܒܗܕ ܚܥܟܬܼܫܡܕ ܒܘܬ ܐܟܝܐ ܠܟܘ

 ܐܒܗܕ ܫܢ ܟܬܐ ܐܢܟܗܘ . ܐܬܐܢ ܗܠ ܐܡܐ

 ܘܰܐ ܐܐܡܠ ܪܒܼܥܕ .ܼܐܪܡܐܬܡܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܐܝܓܣ

 ܢܠܚܚ .܀,܀. ܝܗܘܡܕܩ ܫܢܟܿܬܐܘ ܼܐ̈ܪܢܝܛܢܶܩ ܢܝܬܐܡܠ

 ܐܠ . ܂ܢܠܝܗܣܦܡ ܐܠ ܢܝܠܗܒ ܬܝܐܬܝܬܚܕ ܠܛܡ 2

 ܐܠܕ ܢܝܝܝܠܗ ܐܠܐ . ܐܬܘܠܓܕ ܩܘܣܼܦܢܕ ܢܠܥܠܲܒ

 ܝ

 4 ܢܝܗܠ ܢܠܥܦܚܡ ܐܝܠܫܒ ;ّ ܬܝܐܬܝܬܝܚ ܢܝܗܒ ܢܢܝܗܦܡ

 . ܐܙܚ ܗܠܟ ܘܗ ܐܒܗܕ ܕܟ . ܐܟܠܿܡ ܡܠ ܢܝܕ ܘܗ

 ܥܼܒܬܢ . ܢܘܗܠ ܪܼܡܐܘ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܢܒܪܘ̈ܪܠ ܐܪܩ ܐܘ

 ܢܝܠܗܕ ܐܡܕ . ܿܢܘܟܝܕܝܐܒ ܐܝܡܫܕ ܐܒܪ ܐܗܠܐ

 ܢܝܡ ܐܕܚܕ ܇ܢܢܡܘ ܢܘܟܢܡ ܝܕܼܒܐܕ ܐܬܫ̈ܦܕ ܢܝܗܠܟ

 ܐܟܪܗ ܐܼܫܟܕ ܐܒܗܕ ܗ. ܠܟ ܐܢܗܕ ܢܘܢܡ ܐܐܡ

 ܩܚܺܪܐܘ ܢܘܟܬܢܝܕܡܕ ܐܢܩܪܘܦ ܢܘܠܬܬܿܬܕ .ܿܐܫܗ

 ܢܘܟܠ ܬܝܚܠّܺܫ ܦܐܕ ܟܝܐ , ܬܝܘܗ ܐܥܒ ܐܠ .ܗܢܡ ܐܙ

 ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܝܢܢܘܬܒܫܚ ܐܠܘ ܼܐܛܝܡܼܘܩ ܕܝܒ

 ܢܢܥܥܡܫ ܡܘܬܡܡ ܐܠܕ ܼܗܠ ܘܡܝ . ܼܘܥܼܡܫ ܢܝܠܗ

 ܣܟܿܢܕ ܟܝܐ ܐܪܩ ܐܛܝܡܼܘܩܠ ܕܟܘ . ܐܕܗ ܐܬܠܡ

 ܬܚܠܶܫ ܐܕܗ ܟܥܝܕ̈ܝܐܒ ܘܠ . ܗܠ ܪܡܐ ْ ܢܘܢܐ

 ܘܗܠ ܬܪܪܸܡܐܘ .ܪܿܡܐ . ܝܪܡ ܢܝܐ ܪܡܐ . ܢܘܗܠ ܀
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 ‏ ܬܠܿܚܕܕ ܠܘܛܡ ‏ams ܬܪܡܐ ܐܠܠ ܝܪܡ ܪܡܐܘ

 ܪܡܐ .ܝܗܘܠܥ ܪܙܓ ܐܬܘܿܡ ܐܙܓܘܪܒ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ

 ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ܝܦܐ ܠܥ ܬܝ |ܡܥܕ ܡܠ ܠܛܡܕ , ܗܠ

 ّܠܚܟܿܬܐܘ ܕܼܩܦܘ . ܟܠ ܐܢܐ ܠܛ̇ܩ ܐܠ . ܣܝܛܝܠ̈ܘܦ

 ܐܬܢܝܕܡܠ ܿܗܙ̣ܒ ܘܼܗ ܐܢܟܗܘ .܀.ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ

 ܿܗܼܩܦܣܘ ܗ݂ܼܒܫܘ .ܐܠܠܡܬܡ ܐܠܕ ܼܐܐܝܓܣܕ ܐܬܙܒ

 ܢܡ ܐܠܝܿܚ ܗܒ ܩܼܒܫܘ . ܗܝ̈ܪܘܿܡܥ ܢܘܗܝܠܟ ܢܡ

 ܐܠܕ ܐܬܝܝܓܣ ܐܬ̈ܪܿܒܕܒ . ܼܗܪܬܐܠ ܟܦܗܘ ܗܠܝܕ

 ‏A . ܐܬܢܝܕܡ ܝܢܒܕ ܐܒܗܕܘ ܐܡܐܣ .ܐܟܣ

 .ܐܬܝ݂ܒܫܕܘ ܐܬܪܿܒܕܕ ܐܐܓܘܣ ܗܢܡ ܩܦܐ. ًܐܟܪܫܕܘ

 ܐܝ̈ܪܘܬܐܕ ܐܕܝܐܒܕ ܿܗܬܘܢܡܠܬܫܡܘ ܢܝܕ ܿܗܬ̱ܝܒܫ

 ܐܡܕܥܘ ܐܟܠܿܡ ܣܛܣܝܢܐ ܢܝܡܕ ܗܢܝܢ ܒ ܢܝܡܕ

 ܢܝܬ̈ܪܬܘ ܢܼܝܥܒܫ ܐܝܢ̈ܫ ܢܝܘ̈ܗܕ ܢܒܼܫܚܬ̈ܡ . ܿܗܬܝ݂ܒܫܠ

 ْ 6, ܢܣܢܚ ܝܬܝ

Chapter 6. Sechstes Kapitel. 

Siege and capture of Apamea and other places. Apamea 

und andere Orte werden von Khosrau belagert und einge- 

n0mmen, :‏ 

 ܠܥ ܒܬܝ ܠܝܟܕܥ ܐܝܣܪܦ ܐܟܠܿܡ ܘܗ ܠܝܟܗ ܕܟ

 . ܗܠ ܣܟܿܬܕ ܫܝܢܐ ܬܝܠܕ ܐܙܚܘ ܆ ܐܬܢܝܕܡ ܐ̈ܪ
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 ܠܥ ܢܗܡܡܪܕܐ ܗܡܫܕ ܐܢܒܙܶܪܿܡ ܪܕܸܫ ܐܕܚܡܡ

 ܘܗ . ܐܐܝܓܣ ܐܠܝܿܚ ܡܥ . ܐܬܢܝܕ ܝܡ ܐܝܡܦܶܐ

 ܐܝ̈ܪܘܩ ܕ ܹܩܘܐܘ ̄ܪܼܩܥܘ . ܼܣ̈ܪܛܘܣܩ ܘܗ ܦܐ ܫ݂ܼܒܟܕ

 ْ ܐܝܡܦܶܐܠ ܐܓܼܡܘ ܠܙܐܘ .ܼܐܬܦܝ̈ܩܿܬܘ ܐܬܒܪܘ̈ܪ

 ܆ ܐܝܟܘܝܛܕܐܠ ܐܝܣܪ ܦ ܐܘܗ ܫܼܒܟ ܕܟܕ ܠܛܡ 5

 ܦܐ ܗܠ ̇ܿܬܡܠܫܐܘ ܆ ܿܗܨܸܠܐܘ ܐܝܡܦܶܐ ܠܥ ܐܪܪܼܫܘ

 ܐܘܗ ܠܥܘ . ܐܬܠܡ ܗܢܡ ̇ܬܠܼܩܫ ܕܟ ܆ ܐܝܡܦܶܐ ܝܗ

 ܪܼܩܥ ܐܠܘ . ܣܩܝܦܐ ܿܗܒ ܐܙܚܢܘ . ܐܟܠܿܡ ܘܗ ̇ܗܠ

 ܢܝܡ ܟܝܐ ܐܕܗ ܠܛܡܘ . ܡܕܡ ܗܒ ܕܩܘܐ ܘܐܐ

 ܢܘܗܠ ܪܿܥܣ ܐܵܿܬܐܕ ܘܗ ܐܠܦܐܕ ܆ ܘܘܗ ܢܝܠܝܼܟܬܕ ܐܘ

 ܗܬܘܠ ܨܢܘܩܼܦܢ . ܼܐܬܘܠܝܼܟܬ ܐܕܗ ܠܥܘ . ܼܐܬܫܼܝܒ

 ܗܠ ܢܘܩܼܦܐܘ ܼܐܦܘܩܣܝܦܐܘ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܢܒܪܪܘ̈ܪ

 ܡܠ ܠܛܡܕ . ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܠܟܢܒ ܢܝܪ ܘܗ .ܐ̈ܪܩܝܐ

 ܠܘܼܥܶܐܕ ܐܥ̈ܪܬ ܝܺܠ ܢܘܚ̣ܬܦ .ܼܿܗܝܬܝܐ ܢܠܝܕ ܐܬܢܝܕܡܕ

 ܼ ܐܠܘ ܆ ܝܗܘܠܥ ܢܝܠ̱ܝܟܬ ܟ ܢܚܝܝ̈ܕ ܨܢܘܥ݈ܗ .ܗܝܝܙܚܐ

 ܠܼܥܘ ܗܠ ܢܘܚܬܦܦ .ܪܿܥܣ ܫܼܝܒܕ ܡܕܡܕ ܘܘܗ ܢܝܺܪܿܒܣ

 ܝܪܺܫܘ ܆ܐܥ̈ܪܬܠ ܢܘܢܐ ܟ̣ܼܒܠ ܐܕܝܚܼܡܘ .ܐܬܢܝܕܡܠ

 . ܐܬܢܝܕܡܠ ܙܿܐܒܘ . ܐ̈ܫܢܠܘ ܐ̈ܪܒܓܠ ܪܟܦܿܡܘ ܝܓ

 ܐܬܘܫܢܐ ܿܗܠܟܘ ܆ܐܬܙܒ ܿܗܠ ܟ ܘܘܗ ܢܝܥܝܩܝܦܡܘ

 ̇ܗܠܟܠ ܿܗܘܙܒ ܕܟܘ . ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒ ܠ ܢܝܒܡܝܣܘ 0



40 

 ܢܡܕ ܐܪܬܘܥ ܬܘܗ ܐܝܠܡܕ ܝܿܗ ܆ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܡܦܶܐ

 ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܒܛ ܬܘܗ ܐܝܢܝܗܿܟܘ ܆ܐܝܚܝܬ̈ܡ ܐܢܒܙ

 ܿܗܠܟܠܘ ܿܗܠܝܕ ܐܬܘܫܢܐ ܿܗܠܟܠ ܘܼܩܦܶܐܘ ܆ ܐܬ̈ܐܝܓܗ

 ܢܝܕܝܗ ْ ܢܘܗܒܡܥ ܐܦܩܣܝܦܐܠ ܦܐܘ ܆ ܗܬܙܥܒ

 ‏bn ܿܗܝܠܟܠ ܿܗܘܕܼܩܘܽܐܘ ܐܪܘܢ ܘܝܡܪܶܐ

 ܐܬܙܥܼܒ ܿܗܠܟܠܘ ܆ ܐܬܝܒܫ ܿܗܠܟܠ ܢܘ̈ܪܼܒܕ ܐܢܟܗܘ

 ܒܬܝ ܕܟ ܐܟܠܿܡ ܬܘܠ ܘܬܝܼܚܢܘ .ܼܐܟܪܫ ܢܡܘ ܿܗܢܡܕ

 ܢܡܘ ܗܢܡ ܬ݈ܚܰܐܕ ܐܬܼܝܒܫ ܿܬܝܢܡܬܐܘ . ܐܪܕ ܠܥ

 ܢܝ̈ܪܬܘ ܢܼܝܥܫܬܘ ܢܝܬܶܐܡ . ܼܐܟܠܿܡܕ ܝܗܘܡܕܩ ܐܟܪܫ

 10 ܬܝܒܠ ‏ ܿ݁ܬܪܹܒܥܘ ܿܬܓܠ ܦܬܐ ܐܢܟܗܘ . ܢܝܚܕܥܦܠܶܐ

 ܐܪܕܠ ܐܟܠܿܡ ܘܼܗ ܫܼܒܟܕ ܢܝܕ ܪܬܒ ܢܡ .܀.ܐܝܣ̈ܪܦ

 ܐܠܕ ܐܪܬܘܥ ܿܗܝܒ ܦܐܘ ܚܝܼܦܫܐ ܕܥܟ ܆ ܗܙܥܼܒܘ

 ܆ ܟܘܕܠܟ ܢܡܘ ܐܬܢܝܕ̈ܡܕ ܐܟܪܫ ܢܡܕ ܆ ܐܟܣ

 ܘܘܗ ܢܝܩܝܺܪܶܥ ܫܒܼܟܬܡ ܐܠܕ ܐܕܪܸܡ ܬܝܒܠܕ ܟܝܐܕ

 15 ܠܼܩܫܘ . ܐܟܝܣ ܐܠܕ ܿܗܬܝܒܫ ܿܗܠܟ ܘܼܩܦܶܐܘ . ܼ̇ܗܠ

 . ܗܶܪܬܐܠ ܡ

Chapter 7. Siebentes Kapitel. 

Btory of the Valiant Virgins. Von 2000 holden Jung- 

frauen welche als Ehrengabe fiir die Barbaren .erwdlt 

20 wurden und von deren erhabenem Ende. 
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 ܆ ܐܶܪܗܒܿܘܫܒ ܐܘܗ ܐܘܪ ܐܝܣܪܦ ܐܟܠܿܡ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ܐܬܝܒܫܕܘ ܐܬܙܒܕ ܐܐܓܘܗ ܢܡ ܗܢܝܥܕ ܠܩܿ݁ܬܫܐܘ

 ܡ ܢܝܒܓܬ̈ܢܕ ܕܼܩܦ ܆ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬ ܝܒ ܢܡ ܝܕܼܥܐܕ

 ܢܝܠܹܡ̈ܫܡܕ ܢܝܠܗ ܐܬ̈ܡܝܠܥ ܢܝܦܠ̈ܐ ܢܝ̈ܪܬ . ܼܐܬܝܒܫ

 ܡܡ ܕܡܠܟܒܕ ܕܼܩܦ .ܝ ܗܘܡܕܩ ܝܬܐܘ ܝܒܓܬܐ ܐܢܕܩܘܦ

 ܝܪܝܩܝܘ ܐܚ̈ܒܫܡ ܐܫ̈ܘܒܠܒ ܢܬܒܛܨܝܢ ܐܬܠܠ̈ܟ 7

 ܐ̈ܪܡܘܝܚܒܘ ܆ ܐܡܐܣܒܘ ܐܒܗܕܥܒܘ ܆ ܐܝܡܕ

 ܘܓܠܕ ܐܝܪܼܒ̈ܪܒܠ ܐܪܩܝܐ ܢܪܕܬܫܢܘ ܆ ܐܬܝܢܓ̈ܪܡܒܘ

 ‏ania omitted in the]|[|,textܛ|] ܢܝܪܼܩܬܡܕ . ܗܪܬܐ ܢܡ 0

Aܢܘܗܠ ܪܦܬܫܢܕ ‏ supplied from Chap. 23. | sassso‏ 

 ‏=C ܢ . ‏cates“ ܝܠܡܬ݁ܬܫܐ ܕܟܕ ܠܗ . ܢܘܢܐ ܪܘܓܐܢܘ ܢܘܢܐ

 ܡܣ ܆ ܬܝܐܒܶܪܪܘܪ ܢܝܝܬܥܒܝܛ̈ܐܘ ܀ ܕܼܩܦܕ 2

 ܕ ܼܩܦܘ . ܢܝ̈ܪܬ ܐܢܒܙ̈ܪܿܡ ܡܥ ܐܠܝܥܚ ܢܝܝܗܡܥ

 ܕܼܩܦ ܕܝܟ . ܢܝܢܐ ܪܕܼܫܘ ܼܐܬܚܬܬ̈ܪܫܶܡ ܐ̈ܢܲܦܕ ܢܘܽܗܠ ܐܘ

 ܢܝܕ̈ܕ ܢܝܘܗܢ ܐܚܝܢܒ ܐܠܐ . ܐܚܪܘܐܒ ܢܦܕ̈ܪܿܬܢ ܐܠܕ

 ْ ܀ . ܢܝܢܬ̈ܗܢܘ ܢܪ | ܢܝܒܚܕ ܡܠ ܐܠܕ . ܢܢܝܚܝܢܬܬ̈ܡܘ

 ܐܝܢܫ̈ܪܘܦܒ ܕܘܝܚܠܒ ܘܠ ܐܬ̈ܡܝܠܿܥ ܢܝܠܗ ܢܥܒܕ ܢܝܢܗܗ

 ܢܝܗܝܘܢܓ ܢܘܗܠܟܘ ܢܝܝܗܝܚܐܘ ܨܢܘܗܥܝܝܗܒܐ ܢܡܪܕ

 ܢܕ̈ܒܐܕ ܢܝܗܬܫܦܢ ܠܥ .ܦܐܘ ܐܠܐ . ܝܼܘܗ ܢܩܢܬ̈ܫܡ 0
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 ܢܝܡܠܿܬܫܡܕ ܢܝܗܝ̈ܪܓܦ ܠܥ .ܦܐܘ . ܐܬܘܢܕܝܛܣܪܟ ܢܡ

 ܕܟܘ .ܐܝܪܼܒ̈ܪܒ ܐܒܒܕܠ̈ܥܒܕ ܐܬܘܪܝܪ ܥܿܒ ܝܕ ̈݀ܐܒ

 ܐ ܢܝܗܢܕܠܒ ܐܬܪܝ̈ܪܿܡ ܐܬܝܠ̈ܘܐܒܘ ܐܬܟܿܒܒ ܢܝܠܗ

 ܆ ܝܘܗ ܢܠܠܰܡܿܡ ܠܝܟܡ ܐܬ̈ܘܚܐ ܟܝܐ ܐܕܕܶܚܠ ܐܕܚ

 ܟ ܐ̈ܝܚ ܦܠܚ ܢܼܝܗܬ̈ܫܦܕܠ ܐܬܘܿܡ ܐܕܚ ܟܝܐ ܢܝܗܠܟ

 ܐܝ̈ܒܫ ܬܘܠ ܢܼܝܗܢܡ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܘ . ܝܘܗ ܢܠܐܐܳܫ

 ܢܝܗܪܬܐ ܝܢܵܒ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ .ܿܐܝܝ̈ܪܘܗ ܐܢ̈ܪܚܐ

 ܢܝܡܝܣܤܣ݁ܕ ܐܟܪܫܕ ܢܝܠܗܘ ܆ܐܢܒܙܪܳܝܡ ܡܥ ܐܕܝܒ

 ܢܥܕܝܬܲܡ ܇ ܢܝܢܐ ܢܘܫܲܡܫܢܘ ܢܝܢܐ ܢܘܠܒܘܢܕ ܘܘܗ

 10 ܢܝܗܪܬܐ ܝܢ̈ܒܠܕ ܐ .ܢܼܝܗܝܢܡ ܢܝܠܓܿܬ̈ܡܘ ܝܘܗ

 2 ܢܝܠܓܬܐ ܫܢܠܟܠ ܐܬܪܝܚܒ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ̇ ܬܝܐܢܙܐܶܕ

 ܢܝܗܪܬܐ ܝܥܙܝܒ ܢܘܥܢܗܕ ݀. ܢܘܗܥܝܢܡ ܥܕܝܬܐܘ

 ܆ ܢܝܢܘܝܗܡ ܐܫܡܚ ܠܥ ܕܟܕ ܡܠ ܐܢܟܝܐ .܀. ܢܝܗܢܫܠܘ

 ܢܘܗܠ ܝܘܽܗ ܢ̈ܪܕܿܬܫܡܕ ܐܝܪܒ̈ܪܒ ܢܝܠܗ ܐܡ̈ܡܥ ܢܡ

 ܙܟ ܢܝܥܠܗ ܐܬܘ̈ܪܬܐܠ ܢܝܝܗܝܠ ܝܛܼܡܕ ܢܼܝܦܠܝܘ ܇ ܢܼܝܥܢܿܡ

 ܐܪܗܢ ܢܝܗܒ ܥܓܦܘ ܫܕ ܆ ܢܘܗܠ ܝܘܗ ܢ̈ܪܖܪܿܬܫܡܕ

 ܐܘܗ ܩܝܤܗܥ ܡܠ ܝܿܓܣܕ .ܼܒܛܕ ܐܦܝܩܿܬܘ ܐܒܪ ܕܚ

 ܘܘܗ ܢܝܕܝܼܩܦܕ ‏Oo ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܗܪ ܒܼܥܡ ܠ

 ܐܠܘ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ̀ ܢܝܪܒܕܡܕ ܢܝܠܗ ܢܦܐ ܨܢܘܝܚܝܢܢܕ

 20. ܀. ܘܪܫ ܐܡܘܝ ܕܚ ْܘ݈ܗ ܐܪܗܢ ܠܥ ْ ܢܝܢܐ ܨܢܘܦܕܪܢ
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 ܬܢܝܒܘ , ܢܝܝܟܠ̈ܡܿܬܐ ܐܕܕܥܝܚ ܡܥ ܢܝܗܠܟ ܢܝܕ ܢܝܗ

 ܐܬܝܢܬܠܝܚ ܐܬܝܒܫܚܿܡ ܐܕܚ ܐܕܗ ܬܘܗ ܢܚܼܝܗܠܟ

 ܢܝܝܗܠܟ ܢܝܛܗܪܘ : ܢܝܠ̈ܚ ܐܬܘܲܿܡ ܠܥܕ . ًܐܬܪܒܢܓܘ

 ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܝܝܗܬܢܝܒ ܢܝܟܝܠܿܡܬܺܐܘ ܆ ܐܕܕܥܚ ܬܘܠ

 ܩ ܢܢܫܘܛܕ ܐܡܕ ܆ ܐܕܚ ܟܝܐ ܢܠܟ ܢܝܒܿܬܕܕ ܆ ܐܕܕܿܚܠ

 ܐܬ̈ܐܡܛ ܐܬܠܟܶܐܹܡܝܒܘ ܆ ܐܬܘܦܢܚܒ ܨܢܬܝ̈ܫܦܢ

 ܆ ܐܥܝܺܪܲܒ̈ܪ ܒ ܡܥ ܐܩܝܢܚܕܘ ܐܬܝ ܡܕܘ ܆ܐ̈ܪܝܥܒܕ

 ܐܬܘܿܡܠ ܢܠ ܟ ܼܐܬܪܚܒ . ܢܬܘܢܝܛܣܪܟ ܢܝܢܕ ܒܼܘܐܘ

 ْ ܢܢܝܿܬܐ ܐܩܼܝܢܫܬܕ ܐܢܼܝܕܠ ܐܬ̈ܪܪܚܒܘ . ܢܢܝܡܠܿܬܫܡ

 ܬܢ̈ܒܘ ܼܐܬܝܢܝܛܣ̈ܪܟܘ ܢܝܢܝܚܚ ܐܬܘ̈ܚܰܐ ܢܠܟ ܠܝܟܡܘ ܙܘ

 ܠܝܟܡ ܐܠܐ .ܐܕܕ̈ܚ ܠܥ ܓܠܦܿܬܕ ܐܠ .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ

 ܕܚܘ ܐܬܝܥ̈ܪܬ ܐܕܚܘ ܐܫܦܕ ܐܕܥܚܘ ܐܢܝܒܨ ܕܚ

 ܢܝ̈ܪܓܦ ܐܝ̈ܪܼܒ̈ܪܒ ܢܡܕ ܡܕܩܘ . ܢܶܠܘܟܠ ܐܘܗܢ ܐܢܝܥ̈ܪ

 ܐܬܘܶܿܡ ܐܬ̈ܖܪܚܒܘ ܆ ܢܦܢܛܬܢ ܢܬ̈ܫܦܕܘ ܢܘܫܘܛܿܬܢ

 ܨܡ ܬܫܦܢܘ ܢܝܟ ܢܝ̈ܪܝܓܦ ܕܥܟ ܠܝܟܡ ْ ܂ܢܚܥ̈ܪܕܥܠܕ 5 ܚܐ

 ܢܪܡܕ ܗܡܫ ܠܥܘ ܗܡ ܦܠܚ ْ ܢ̈ܪܝܛܢ ܐܬܘܦܢܛ

 ܬ̄ܫܦܢ ܗܠ ܒܪܿܩܢ ܬܝܐܼܝܟܕ ܢܚ . ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ

 ْ ܡܠܫܢ ܐܬܘܿܡܠ ܢܗܫܦܢ ܐܫܗ ܢܡ ܕܟ ܇ ܢܝ̈ܪܓܦܘ

 ܡܠܥܠܕ ܐܝ̈ܚܘ ܇ܒܙܘܿܬܫܢ ܐܒܒܕܠ̈ܥܒ ܢܡܕ ܝܗ ܠܛܡ

 ܐܟܒܪ | ܬܫܦܢܕ ܐܦܪܘܛ ܦܠܘܚ . ًܐܝܚܐܢ ܝ 20
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 ܐܬܘܼܝܟܕ ܬܘܪ̱ܝܛܢܘ ܇ܢܬܘܢܝܛܣܪܟ ܠܘܛܡܕ ܐܬܼܥܫ

 ܐܬܠܡ ܐܕܚ ܢܝܗܠܟ ܐܝܟܗܘ .܀. ܢܝ̈ܪܓܦܕܘ ܢܗܫܦܢܕ

 ܢܝܝܡܲܝܐܘ ܆ܢܝܗܬܢܝܒ ܢܝ̈ܪܛܼܩ ܐܝܕܘܘܿܫܘ ܐܙܐܶܪ ܕܚܘ

 ܚܦ ‏ܘnܫܦܕ ܢܝܕܫ ܢܝܗܠ [ ܘ ܝ ܐܕܚ ܐܬܐܘ .܆. ܐܕ ܕܚܠ

 ܐܠܘ ْ ܢܼܝܗܠܟ ܢܼܝܩܢܚ ܬܐ ܐܕܚ ܐܘ .ܿܘܗ ܐ̈ܪܗܢܒ ܗ

 ̣ܬܝܐ݀ܝܼܘܫ ܢܝܗܠܘܟܠܕ ܐܢܟܝܐ ̇ ܐܝܪܒ̈ܪܒ ܝܕ̈ܝܐܒ ܢܼܝܠܦܵܕ

 ܕܟܘ .܀.܀ . ܿܬܝܝܒܓܬܐܘ ܿܬܪܼܦܫ ܐܕܗ ܐܬܒܫܚܡ

 ܐܙܐܪ ܢܝܠܫ̇ܚ .ܢܝܗܒ ܢܝܪܝܶܚ ܢܝܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܛ̇ܪܕ ܢܝܠܗ

 ܢܝܠܗ ܕܟ ܆ܐܢܕܥ ܝܘܽܗ ܢ ܪܛܢ ܠܝܟܡ ܕܝܟ ܐܝܤܟܒ

 ‘ܢܕ ‏ܨtdܗܠ ܢܝ̈ܪܼܡܐ ܆ ܘܘܗ ܢܝܢܼܝܡܐ ܢܝܗܬܘܠ

 ܝܗܘ̈ܪܦ̇ܗܒ ܐܚܣܢܕ ܢܢܝܥܿܒ . ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܿܩܦ ܢܐ ܡܠ

 ܢܝܕܝܼܩܦܕ ‏I ܘܘܗ ܢܝܶܒܨ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ْ ܐܢܗ ܐܪܗܢܕ

 ܢܥܠܗ . ܢܝܚܲܘܢܕ ܢܼܝܗܠ ܢܘܣܩܦܐ . ܢܝܢܐ ܢܘܝܚܼܝܢܕ ܘܘܗ

 ܕܟܦܪ ܡܠ ܢܓܢ ܢܝܕܚܟܬܬܡܕ ܝ ‏om ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ

 5 . ܐܝܚܣܢܕ ܢܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܝܿܚܘ ܢܬܘܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܼܝܩ ‏Do ܐ

 ܐܝܢܟܗܘ . ܢܬܘܠ ܢܡ ܠܝܠܩ ‏So ܢܘܩܼܘܪܦ ܐܠܐ

 ܢܘܩܚ̈ܪܐܘ ܢܝܢܐ ܢܘܩܒܫ ܡܠ ܐܢܟܗܘ ْ܀. ܢܠܥܚܣ `

 5 ܢܝ̈ܒ̣ܒܝܠܘ ܢܥܠ ܢܝܗܠܘܟ ܐܕܕܶܚܠ ܕܟܘ . ܢܝܗܢܡ

 ‏a ܢyܪܡܕ ܘ ܘ ܐܥ ܐܠܠ ܚ ܢܝܗܫܦܕܢ ܢܝܡ ܬܢ ܢܝܗܠܟܘ
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 ܕܟܘ ܆ ܢܝܩܢܚܿܬܐܘ ܼܘ̄ܗ ܐܪܗܢܒ ܐܦ̱ܝܛܚ ܐܦܐܪܝܒ

 ܢܝܝܼܗܢܡ ܢܦܝܓܛܕ ܘܙܥ . ܐ̈ܪܗܢܒ ܢܘܪ ܢܝܗܝ̈ܪܘܛܛܢ

 ܢܝܚܲܘܢܕ ܢܘܗܢܡ ܝܠܐܫܕ ܝܿܗ ܐܬܟܘܕܠ ܘܛܗܶܪ ܕܟܘ

 ْ ݀ܐܢܚܥܒ ܢܝܗܢܝܡ ܐܕܚ ܐܠܦܐ ܬܝܠܕ ܘܙܥ . ܗܒ 5

 ܐܟܠ ܢܝܛܗܶܪ ܕܝܟ . ܬܝܐܪܝܪܡ ܢܘܗܠܟ ܘܠܠܝܐܘ

 ْ ܘܝܨܸܡܬܐ ܐܠܘ ܢܝܼܗܢܡ ܐܕܚ ܢܘܠܲܨܼܢܕ . ܐܟܠܘ

 ܢܝܕ ܢܝܥܠܗ . ܘܝܝܦܼܘܐܐ ܐܠ ܢܬܘܩ̈ܪܼܥܢ ܐܢܟܝܐܕܘ

 ‏oA ER ܐܝܝܚܝܫܡܕܒ ܐܬܝܢܬܠܝ̈ܝܝ ܝܘܗܕ ܐܬܠܝܝܚܚ̈ܡ

 ܝܕ̈ܝܐܒ ܝܡܠܫܶܐ ܐܢܟܗ ܢܝܗܬ̈ܫܦܕ .ܢܝܼܗܬܘܢܝܛܣܪܟ 0

 ܐܬܘܝ̈ܪܝܪܿܥܒܘ ܐܬܘܐܡܛ ܢܡ ܝܒܙܘܬ̈ܫܐܕ . ܐܗܠܐ

 ْ ܀ . ܐ̈ܪܓܦܒܘ ܐܚܘ̈ܪܒ ܐܝ̈ܪܼܒ̈ܪܒܕ

Chapter 8. Achtes Kapitel. 

Truce of three years in Syria. War in Armenia : Melitene 

attacked and burnt. Dreijéhriger Waffenstillstand in Syrien. 15 

Fortsetzezung des Krtiegs in Armenien: Melitene wird .abge- 

brannt. 

 ܐܢܝܥܫ ܐܘܗܢܕ ݁ܬܪܫ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܪܬܒ ܕܟ .

 ܢܘܼܒܗܼܝܬܐ ܦܐ ܕܟ ܆ܬܠܬ ܐܝܢ̈ܫ ܐܝܪܘܗܕ ܐܪܬܐܒ ܐ܀
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 ܆ ܢܝܢܠ̈ܫ ܬܠܬ ܢܝܠܗ ܦܠܚ ܐܬܠܬ ܐ̈ܪܢܝܛܢܳܩ ܐܕܗ ܦܠܚ

 . ܐ̈݁ܒ݁ܓ ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ ܐܒ̈ܪܩ ܐܘܗܢܕ ْ ܢܝܪ ܐܝܢܡܪܐܒ

 ܐܝܢܡ̈ܪܐܢܘܡܠܫܢܕ ܆ܐܬܠܥܕ ̇ܿܗܝܪܘܽܫ ܠܥܕ ܢܝܕ ܠܛܡ

 ܐܬܝܢܐܕܥ ܐܬܝܥ̈ܫܬܕ ܐܟܪܫܒ ܆ܐܝܡܘܗ̈ܪܠ ܐܝܣ̈ܪܦܕ

 & ܐܢܕܗ̈ܘܥ ܢܠ ܐܘܗ ܪܝܝܡܐ ܢܝܥܠܗ ܡܕܥܩ ܢܡܕ

 ܗܝܢܦܢ ܢܟܪܬܒ ܢܡܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܠܝܟܡ .܀. ܐ̈ܪܘܥܙ

 ܐܘܗ ܦܼܝܛܚ ܐܝܣܪܦ ܐܟܠܿܡ ܪܝܓ ܕܟ . ܢܬܠܡܠ

 ܗܪܗܒܘܫ . ܐܪܕ ܠܼܩܫܕ ܐܬܠܥ ܢܡ ܆ܐܪܗܿܒܘܫ ܢܡ

 ܐܬܘ̈ܪܬܐܒܕ ܠܟܬܬܐ ܠܝܟܡ ܕܟ . ܗܝܹܥܛܶܐ ܗܒܠܕ

 10 ܬܝܐܠܝܟܬܘ ܗܠܝܿܚ ܫܢܿܟ . ܗܠ ܬܝܠ ܐܒܪܩ ܐܝܪܘܣܕ

 ܠܥ ܝܗܘܥܦ̈ܐ ܢܝܝܡ̈ܝܣ ܕܟ . ܐܝܢܡܪܐܠ ܼܩܦܢ

 ْ ܿܗܠܝܕ ܢܝܝܡܪܶܐܕ ܐܡܘܥܝܚܬܒܕ ܣܝܝܠܘܦܝܣܘܕܐܬ

 ܐܢܟܗܕ .ܐܬܢܝܕ̈ܡܕ ܐܟܪܫܠܘ .ܐܝܩܘܕܦܩܕ ܐܝܪܣܩܠܘ

 ܐܬܘܕܓܙܝܐܒ ܐܪܝܛܢܠܣ ًܐܪܘܕܐܬ ܕܟܕ ̇ ܐܘܗ ܠܝܟܬ

 15 ܗܶܕܼܒ݁ܕ ܐܒܪܩܠ ܩܘܦܢܕ ܪܚܘ ܐ ܗܬܘܠ ܐܘܗ ܪܕܫܡ

 ܕܟ ܘܗ ܆ ܝܗܘܝܪ̱ܫܢܕ ܗܠ ܐܼܘܗ ܣܝܦܡ ܕܟܘ ܆ܗܡܥ

 ْ ܐܝܝܙܕܡܪܶܐܠ ܝܡܥ ܐܬܕ ܗܠ ܪܼܡܐ ܐܘܗ ܠܗܶܡ

 ܬܝܚܝܢܬܬܡܘ ܬܝܚܿܗܘ ܣܝܠܘܦܣܕܐܬܝܠ ܝܡܥ ܬܠܿܥܘ

 ܗܶܪܼܒܕ ܐܢܟܗܘ . ܟܝܠ ܐܢܐ ܐܶܪܺܫ ܐܢܟܗܘ . ܢܼܡܬ

 20 ܠܝܟܬ ܬܝܐܨܝܪܬ ܕܟ . ܐܝܢܡܪܶܐܠ ܗܡܥ ܗܝܬܝܺܐܘ
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 ܿܗܠ ܠܩܿܫܘ ܐܘܗ ܠܿܐܥ ܐܠܡܥ ܐܠܕܕ . ܐܘܗ

 ܢܝܥܠܗ ܕܟ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܢܝܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ .܀. ܐܬܢܝܕܡܠ

 ْ ܐܟܠܿܡܕ ܐܡܫ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܝܙ ܒܛ ܕܟ . ܘܦܬܝ

 ܐܙܥܝܚ ܕܟܕ ܢܝܠܗ .ܬܝܐܼܒܝܛܿܡ ܼܗܠܒܼܘܩܠ ܘܕܬܥܿܬܐ

 ܪܝܓ ̄ܪܝܬܝ . ܕܘܕܿܬܐ ܒܛ ܼܐܦܝ̈ܩ݁ܬ ܐܬܘܠ̈ܝܚܠ ܢܘܢܐَ

 ܢܝܘܗܕ ܬܘܗ ܐܪܡܐܬܬܡ ܢܝܦܠܐ ܢܝܪܣܥܘ ܐܐܡ ܢܡ

 ܐܫܘܬܟܬܠ ܘܒܝܛܬ݁ܬܐܘ ܝܗܘܰܪ݂ܓܵܒ ܕܟܕ ܢܝܠܗ . ܘܘܗ

 ܠܙܼܐܢܕ ܇ ܢܘܗܢܡ ܗܠ ܐܛܼܣܘ ܥܼܝܙܬܬܐ . ܼܗܡܥܕ

 ܘܛܸܗܪ ܢܡܬܠ ܦܐܘ ܐܢܟܗܘ .ܐܬܪܚܐ ܐܬܢܝܕܡ ܠܥ

 . ܢܝܡܬ ܢܡ ܦܐܘ ܝܼܗܘܩܝܚܕܘ ܝܗܘ̣ܥܵܪܐܘ ܗܠܒܼܘܩܠ ܐܘ

 ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܘܢܗ . ܼܗܠܝܶܚܠ ܝܗܘܝܼܫܓ ܠܝܟܡ ܕܟܘ

 ܕܟ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܢܡܘ . ܗܒ ܘܪܣܿܒܘ ܝܗܘܠܥ ܘܠܝܚ݁ܬܐ

 ܠܥ ܢܝܡܐ ْ ܼܗܠܥܒܨܝ ܝܝܐ ܗܠ ܿܬܠܦܢ ܐܠܕ ܐ ܙܝܚ

 ܠܘܥܙܕ . ًܐܝܝܩܘܕܦܩ ܝܦܶܐܠ ܪܼܚܘ ܼܐܝܝܒ̈ܪܓ ܐ̈ܪܼܘܛ

 ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܘܙܝܚܚ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .܀. ܐܝܪܣܩ ܫܘ݂ܒܟܢܘ 5

 ܦܐܘ ܝܗܘܡܕܩܘ ܗܠܒܘܩܠ ܘܝܡܐ . ܐܝܡܘܗܕܕ

 ܢܘܗܒ ܝܼܗܘ̈ܪܓܿܒܘ ܗܠܒܘܩܠ ܘܼܡܩܘ . ܐܝܩܘܕܦܩܠ

 ܝܗܘܩܼܒܫ ܐܠܘ ܼܝܗܘ̱ܤܣܦܬܘ . ܐܝܝܩܘܕܦܩܕ ܐ̈ܪܘܛܒ

 ܐܬܡ̈ܘܝ ܐܕܕܚ ܠܒܩܘܥܠ ܢܢܥܝܫܢܩܕ ܘܘܗܘ .̄ܪܒܼܥܢܕ

 ܐܒ̈ܩ ܢܘܗܒܡܥ ‏T݁ܘܕܣ̱ܢܕ ܚܡܡ ܐܠ ܕܟ . ܐܐܪܓܿܓܣ 0
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 : ܢܡ ܢܝܢܝܫܥܘ ܢܝܐܝܓܣܕ ܐܙܚ ܕܟܘ . ܐܝܤܣܡܕܕ

 . ܐܝܪܤܣܩ ܠܥ ܠܙܐܡܠܘ ܢܘܢܐ ̄ܪܒܼܥܢܕ ܐܨܼܡ ܐܠܕܘ

 ْ ܼܐܘܗ ܢܟܛܿܬܡ ܠܝ ܟܡܘ . ܒܛ ܚܠܕܿܬܐܘ ܕܘܕܿܬܐ

 ܝܗܘܫܼܘܓ̈ܡ .ܗܪܬܐܠ ܠܛܠܦܿܬܢܘ ܪܼܒܸܥܢܕ ܐܨܼܡ ܢܐܕ

 ܦܗ ܢܥܝܝܕ ܝܗ .ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܨܝܕܘ ܝ݈ܗܘܰܠ݂ܕܶܥ ܢܝܕ

 ܢܝܬܝܿܬܪ ܕܟ . ܐܝܛܣܼܒܣ ܠܒܩܘܠ ܐܝܩܘܕܦܩܠ ܩܼܦܢܘ

 ܝ

 ܐܬܦܼܟܕ ܢܡܘ . ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܢܡ ܢܘܗܠܟ

 ܢܝܠܗ ܢܝܡ ܡܕܡ ܕܒܼܥܢܕ ܚܟܼܫܐ ܐܠܕ ܕܣܚܬܬܢ ܐܠܕ

 ܐܝܓܣܼܒܣ ܠ ܗܕܼܩܘܐܘ ܝܡܶܪܐ . ܐܘܗ ܒܫܚܬܡܕ

 ْ ܚܟܫܐ ܐܠ ܼܐܬܝܼܒܫ ܐܠܘ ܪܝܓ ܐܬܙܼܒ . ܐܪܘܢܒ

 . ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܡ ܐܘܗ ܠܓܥܡ ܐܪܬܐ ܗܠܟܕ ܠܛܡ

 ܠܝܟܡ ܝܡܪܐܘ . ܼܐܬܟܦܿܗ ܝܘܿܚ ܆ܢܡܬ ܢܡ ܪܼܒܥ ܕܟܘ

 . ܗܪܬܒܠ ܐܨܼܡ ܢܐ ܛܠܦܬ݁ܬܢܕ .ܿܐܚܝܢܕܡ ܝܦܶܐܠ

 ܕܟ . ًܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܝܗܘܓܛܝܫܐ ܠܝܟܡܘ

 15 . ܝܗܘܠܥ ܘܠܝܚ݀ܿܬܐܘ ܗܒ ܘܪܤܿܒܘ ܗܶܠܝܶܚܠ ܝܗܘܫܓ

 ܢܡ ܝܗܘܠܥ ܘܼܡܣܘ ܆ܝܗܘܪܕܚܕ ܐܙܚܚ ܕܟܕ ܐܝܢܟܝܐ

 ْ ܬܝܐܒܗܪܣܤܣܿܡ ܼܐܪ̣ܘܛܠ ܩܘܪܼܥܢܕ ̇ ܢܝܠܐܬܐ .ܢܝ̈ܒܓ ܠܟ

 ܘܝܢܿܗ . ܗܢܘܝܠܦܦܠܘ ܗܬܝܪܝܫܡ ̇ܗܠܟܠ ܿܗܼܩܒܫ ܕܟ

 ܗܬܪܩܝܐܘ ܗܬܝܫܡܫܬ ܿܗܠܟܠܘ ܗܢܟܫܡ ܠ ܢܝܕ

 20 ܨܢܘܗܠܟܠܘ . ܼܐܬܝܝܢܓ̈ܪܿܡܘ ܐܡܐܣܕܘ ܐܒܗܕܕ
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 ْ ܬܝܐܩܝܪܣ ܩܘܪܼܥܢܘ ܼܤܗܬܘܟܠܿܡܕ ܐܚܒܶܫ̈ܡ ܐܫ̈ܘܒܠ

 ܼܘܛܠܿܬܫܐܘ ًܿܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܘܠܼܥܘ ܘܒܗܪܬܣܐ ܢܝܕ ܝܗ

 ْ ܢܡܬ ܝܗܘ݂ܟܪܕܶܐܕ ܠܟܠ ܼܘܠܛܸܩܘ . ܗܬܝܪܫܿܡ ܗܗܠܟܒ

 ْ.ܝܗܘܢܒܪܘ̈ܪܕܘ ܗܠܝܕ ܗܬܫܡܫܬ ܿܗܠܘܟܠ ܿܗܘܡܝܪ̈ܐܘ

 ْ ܗܠ ܐܘܗ ܕܓܣܕ ܗܪܘܢܕ ܐܬܕܓܗܣ ܬܝܒܠ ܦܐܘ

 ܘܪܬܼܥܘ .ܿܗ ܠ ܘܘܗ ܢܢܚܝܙܲܡܘ ܢܝܢܝܥܛܕ ܐܫܟ̈ܪܠܘ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܡ ܐܫܢܐܕ ܐܢܟܗܕ . ܢܡܬ ܢܡ ܐܫܢܐ

 ܘܘܗ . ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܢ̈ܪܥܼܘܣ ܢܘܠܩܼܫܘ ܢܘܝܚܟܕܫܐܕ

 ܒܘܬܘ . ܘܩܥܘ ܘܚܟܫܐܕ ܡܕܡ ܘܠܼܩܫܘ . ܐܬܥܝܣ

 ܘܩܪܼܥ݁ܕ ܢܝܕ ܢܝܢ ܠܝܐ .ܘܝܙܚܬܐ ܘܐ ܘܚܼܟܬܫܐ ܐܠ

 ܗܬܘܠ ܘܠܙܐ ̇ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܬܝܪܫܿܡܕ ̄ܗܢܡ ܘܛܠܦܿܬܐܘ

 ܢܝܠܥ ܘܥܠܼܦܢ ܝܪܡ . ܢܥܝܪܿܡܐܘ ܢܝܟܿܒ ܕܟ ܐܟܠܿܡܕ

 ܿܗܠܟܠܘ . ܘܠܛܲܩ ‏OT ܢܡ ܐܐ̈ܝܓܣܠܘ . ܼܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܢܝܠܗ ܕܟ ܢܝܕ ܡܠ ܘܼܗ . ܀ . ܘܠܼܩܫܘ ܼܘܙܼܒ ܢܬܝܪܫܿܡ

 ܝܓ ܕܼܩܦ . ܢܘܗܠ ܘܩܘܒܫܕ .܆ ‏Aco ܟܠܦ ܆܀ ܥܡܫ

 ܐܪܼܘܫ ° ܗܠ ܢܘܡܝܩܢܘ ܗܠܝܿܚ ܗܠܟ ܗܟܪ݂ܟܿܬܢܕ

 ܪܶܒܥ .ܒܼܝܟ̈ܪ ܕܟܘ , ܐ̈ܕܪܕܣ ܢܘܢܐ ܡܝܩܐܘ . ܐܢܓܡܕ

 ܕܟ . ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܦܫܟܿܬܡܘ ܢܘܗܬܝܢܝܒ ܐܘܗ

 ܟܠ̈ܒܘ ܝܚܐ . ܪܡܐ ܕܥܟ ‏oo ܐܘܝܚܲܿܡ ܗܬ̈ܪܘܝܚܚ

 ܝ

 ܠܥ ܢܘܫܬܿܟܬܐܘ ܘܠܘܼܥܘ .ܝܬ̈ܪܘܚ ܠܥ ܢܘܗܘܕܢܢ 0

4 
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 : ‏TR ܚܙܒܿܬܬ ܐܠܕ .ܿܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܬܘܟܠܿܡ ܝܦܐ

 ܢܘܟܡܝܥ ܢܘܟܙܡ ܕ ܚ ܐ̈ܫ̈ܪܝܦ ܟܝܐ ܐܢܐ ܐܗ

MAASAI TN AA, RAK‏ 

 ܢܐ . ܢܝܪܡܐ ܕܟ ܼܗܡܥ ܘܘܗ ܒܓܝ ܡܠ ܬܝܐܢܝܡܐ

 ̄& ܢܒ ܐܠܠܩܶܫ ܐܫܼܝܒ ܐܡܫ .ܢܼܢܝܬܝܿܡ ܢܐܘ ܢܢܝܺܐܚ ܡܠ

 ܡܘܬܡ ܢܡ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܟܠ̈ܡ ܢܡ ܫܢܐ ܐܠܕ .ܼܣܪܦ

 ܐ̈ܪܼܘܛܒ ܬܘܡܢܕ ܢܠ ܬܝܬܝܐܘ : ܕܒܥ ܬܕܒܥܕ ܡܕܡ

 . ܐܝܡܘܗ̈ܖܪ ܘܘܗ ܢܝܦܠܝ ܢܘܗܢܡ ܕܟ ܨܢܘܗܢܡܘ . ܢܝܠܗ

 ܘܣܶܪܦܿܬܐ ܢܝܕ ܒܘܬ. ܢܘܗܬܢܝܒ ܝܘܗ ܢܠܠܡ̇݁ܬܶܡܕ ܢܢܠܝܐ

 10 ܢܘܩܪܼܥܢܕ ܐܢܪܚܐ ܐܿܒܓܒ ܘܼܝܡܶܪܰܐܘ .ܼܐܝܣ̈ܪܦ ܢܘܢܗ

 ܐܢܝܟܝܐ ܐܢܝܛܝܠܡ ܠܒܩܘܠ ܼܘܩܼܦܢܘ . ܐܬܢܝܕܡܠ

 ܐܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܢܫܝ̈ܪܕ ܐܬ̈ܘܓܠܦܘ ܐܡܣܤܣܚ ܘ ܠܐܕ

 ܢܡܬ .ܼܐܕܕ̈ܚ ܡܥ ܘܝܘܼܬܫܐܘ ܆ܬܘܼܗ ܐܠ ܐܕܕ̈ܚܒܕ

 ܘܘܗ ܘܒܗܝ ܕܟ . ܗܠܟ ܗܠܝܶܚܠܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܓܡ

 156 ܘܪ̄ܚܘ ܝܗܘܪܕܚܘ ܼܘܓܠܦܿ݁ܬܐܘ . ܐܕܕܥܚܠ ܐܬܠܡ

 . ܼܐܢܿܡܪܓ ܪܒ ܣܘܝܩܝܪܛܦ ܐܢܝܢܝܛܣܘܝ ܠܒܩܘܠ

 ܦܐܘ . ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܡ ܩܪ̣ܼܥܘ ܼܐܢܝܢܝܛܣܘܝܝ ܠܝܕܚܕܘ

 ܐܙܚܚ ܕܟܕ ܘܽܗ .ܝܗܘܲܪܕܿܥܘ ܝܗ̣ܼܘܟܪܕܰܐ ܐܠ ܝܗܘ̈ܪܒܚ

 ܘܥܠ ܥܘ ܘܒܒܠܬܿܬܐܘ . ܐܫܦ ܘܠܩܫ ܗܠܝܿܚܘ ܘܗ

 20 ْ ܐܪܘܢ ܿܗܒ ܘܝܼܡܪܐܘ ܐܢܝܛܝܠܼܡܠ
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Chapter 9. Neuntes Kapitel. 

Chosroes, hard pressed by the Romans, crosses the 

Euphrates and escapes by way of Kurdistan. Khosrau, 

dichtbedrdiingt von den Romern, tiberschreitet den Euphrates 

und entkommt durch Kurdistan, von den Romern verfolgt. 5 

 ْ ܠܥ ܐܬܢܝܕܡ ܐܢܝܛܝܠܡܠ ܐܝܣܪܦ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ܩܼܦܢ ܕܟܘ .ܐܪܘܢܒ ܿܗܵܠܘܟ ܿܬܕܼܩܝܘ ܕܼܩܦ ܐܕܝܡ

 ܢܝܕܝܗ .ܗܶܪܬܐܠ ܝܗܘܦ̈ܐ ܢܡܼܝܣ ܕܟ ܆ ܬܪܦ ܪܒܼܥܢܕ

 ْ ܀.ܐܢܟܗ ܼܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܝܫܝ̈ܪ ܗܬܘܠ ܘܚܠܫ

 .ܐܬܢܝܕܡ ܬܕܼܩܘܐܘ ܬܠܥܕ ܬܕܼܒܥܕ ܡܕܡ ܡܠܠ ܐܢܗܕ 0

 ܐܛܡܣܠܩ ܕܒܼܥܢܕ ܿܗܝܬܝܝܐ ܐܟܠܿܡܕ ܣܝِܣܟܛ ܘܠ

 . ܢܼܝܬܼܝܐ ܐܟܠܿܡ ܝܕ݂ܒ̈ܥܕ ܢܠܝܕ ܪܥ ܢܠ . ܟ̈ܪܟܬܢܘ

 ‏ܢyܪܥܲܣ ܘܠܐ ܬܕܼܒܥܕ ܢܥܝܝܝܠܗ ܝܘܽܗ ܢ̈ܪܝܼܟܫ ܝܓܶܓܣ

 ܐܠܐ . ܿܐܟܠܿܡ ܕܘܚܠܒ ܘܠܕ ܇ ܟܠ ܐܡܟ ܕܚ ْ ܢܝܢܐ

 ܪܝܓ ܘܠ .ܟܫܦܢ ܬܢܐ ܒܫܿܚ ܐܟܠ̈ܡ ܡ ܦܐ 5

 ܢܝܠܙܶܐܕ ܢܝܠܗ ܝܐܕ .ܗܝܬܝܝܐ ܐܟ ܠܡܠ ܐܝܐܦܕ

 ܐܪܘܝܕ ܢܘܡܪܢܘ .ܿܢܘܩܪܼܥܢܘ ܢܘܦܛܚܚܢܕ ܐܤܣ̱ܝܓܒ

 ܬܝܐܓܛܠܿܫܡܕ . ܼܐܟܠܿܡܕ ܿܗܝܬܝܝܐ ܐܠܐ . ܢܘܕܩܘܢܘ

 ْ ܬܝܐܠܓ ܐܒܪܩܒ ܡܘܼܩܢܕ ܬܝܐܟܠܿܡܘ ܬܝܐܠܼܝܟܬܘ

 ܘܠܘ ْ ܚܚ ܢܨܢܬܢ ܐܟܠܿܡ ܢ ܢܝܕ ܝܗ . ܐ݂ܟܙܕ ܐܡܘ 0
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 ܒܘܢ̈ܓܢܘ .ܿܐܢܚܪܘܣ ܕܒܼܥܕܘ ܠܘܼܥܢ ܐܿܒܝܥܓ ܟܝܐ

 ܐܒܪܩܒ ܡܼܘܩܢ ܠܝܟܡܘ ܕܬܝܥܿܬܐ ܐܠܐ . ܩܘܪܥܢܘ

 ܬܝܐܝܠܓ .ܥܕܼܝܬܬܕ ْ ܢܘܝܤܣܡܡܝܕܒ ܐܕܕܚ ܠܒܩܘܠ

 ܐܝܢܟܝܐ .܀܀ . ܐܟ̈ܪܫ ܢܡ ܬܘܠ ܐܬܘܒܝܿܚܘ ܼܐܬܘܟܙܘ

 9 ܢܘܟܦܡܩܒ ْ ܠܥܥܡ ܡ ܘܝܠ ܐܒ̈ܪܩ ܥܼܩܦ . ܼܥܡܫ ܢܝܠܗ ܕܟܕ

 ܐܪܦܨܨܒܘ . ܿܗܢܡ ܐܩܚܘܪ ܠܥ ܐܬܢܝܕܡܕ ܿܗܝܚܢܕܡܒܕ

 ܠܒܩܘܠ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܐܵ݁ܒ݁ܓ ܘܪ݁ܕܬܣܐ ܘܡܕܿܩ .ܼܐܡܘܝܕ

 ܢܝܡܝܩܘ ܢܝܪܝܕܗ ܘܘܼܗܘ . ܐܚܼܬܡ ܠܝܠܩ ܠܥ .ܿܐܕܕܿܚ

 . ܢܝܥ̈ܫ ܬܫܠ ܐܡܕܥܘ ܐܶܪܦܳܨ ܢܡ .ܼܐܕܕ̈ܚܒ ܢܝܪܝܿܚܘ

 10 ܐܟܠܿܡ ܘܼܗܘ .ܗܬܟܘܕ ܢܡ ܐܪܒܓ ܥܝܙܬܬܐ ܐܠܘ

 ܘܢܡܕ ܐܕܕܝܚܠ ܢܝ̈ܪܥܚܘ ܗܠܝܿܚ ܪܬܣܒ ܐܘܗ ܡܿܐܩ

 ܢܝܠܗ ܐܫܢܐ 2 ܘܘܗ ܢܝ̈ܡܚܝ ܕܟ . ܡܕܝܩܘܠ ܐܶܪܶܫܕ

 ܘܘܗ ܢܘܗܝܝܬܝܝܐܕ ܆ ܢܝܗܠܟ ܢܥܥܠܗ ܒ ܘܝܢܿܬܕ

 ܡܠ ܐܬܪܚ̣ܒܕ . ܐܝܡܘܗ̈ܪܕܘ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܛܘܢܡ̈ܪܝܕ

 16 ܢܝܩܝܦܝܢܘ .ܢܝܫܟ̈ܪܠ ‏OA ܐܬܠܬ ܢܢܝ

 ܢܠܙܐܘ ܐܠ ܬܥܨܸܡܠ ܐܝܡܘܗ̈ܕ ܐ̈ܕܕ̱ܣ ܢܝܡ

 , ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐ̈ܪܕܣܕ ܢܘܗܕܿܥܘܠ ܐܡܕܥ ܐܦܐܝܚܒ

 ܢܘܗܬܘܠ ܢܒܪܩܿܬܐ ܐܠ ܕܟ .ܼܐܦܐܝܚܒ ܢܟܦܼܗ ܒܘܬܘ

 ܇ ܢܝܫܟ̈ܪܕܪ ܐܦܐܝܚܒ ܢܢܚ ܢܝܛܗܶܪܶܡ ܕܟ . ܢܝܢ̈ܒܙ ܬܠܬ

 20 ܢܝܥܟܢ , ܐܝܺ̈ܒܝܓ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܒ ܢܝ̈ܪܝܚܘ ܘܘܗ ܢܝܕܝܕܨܘ
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 ܐܢܟܗܘ . ܢܩܦܢ ܐܒܪܩܠ ܢܘܢܐ ܠܓ̈ܪ̇ܓܢ݁ܕ ܟܝܐ ܪܝܓ

 ܩܼܦܢܘ ܥܝܙܬܬܐ ܐܠ . ܼܗܬܟܘܕ ܢܡ ܢܘܗܢܡ ܫܢܐ

 ْ ܢܢܝܡܝܼܩܘ ܘܘܗ ܢܝܪܝܕܣ ܐ̈ܪܘܼܫܥ ܝܐ ܕܦ . ܢܠܒܘܼܩܠ

 ܐܬܪܚܒ ܐܠܐ .ܘܚܠܫ ܐܕܕܚ ܬܘܠ ܐܬܠܡ ܐܠܦܐܘ

 ܐܒܪܩ ܬܝܠ ܠܝܟܡ ܐܫܗ ܢܡܕ .ܼܘ݈ܗ ܚܠܫܕ ܡܠ

 ܐܬܝ̈ܪܫܿܡ ܢܝܟܦ݀ܗ ܐܢܟܗܘ . ܐܢܕܥ ܗܠ ܪܒܥܕ . ܢܡܘܝ

 ` ܚܟܬܫܐ . ܐܕܦܨ ܪܗܢܢܕ ܡܕܩ ܐܝܠܠܒܘ .ܐܕܕܚ ܢܡ

 ܣܪܦܿܬܡ ܕܟ . ًܐܪܗܚܕ ܬܪ ܦ ܠܥ ܗܠܝܿܶܚܘ ܐܟܠܿܡ

 ܝܗܘܬܝܐܕ ܇̈ܪܒܥܢ ܐܪܗܢܝܠ ܗܠ ܐܢܟܝܐܕ ܛܝܼܦܚܘ

 ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܡܝܣ . ܐܢܝܛܝܠܡ ܢܡ ܐܠܝܺܡ ܐܬܫ ܠܥ ܙܘ

 ܝܗܝܝܢܘܨܠܐܢ ܐܪܗܝܚܢ ܠܝܥܕ . ܼܗܪܬܝܒ ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܘܒܪܪܙܐܘ . ܘܕܝܼܒܝܥ ܝ ܦܐܕ ܐܕܗ .ܝܗܝܝܢܘܒܪܚܢܘ

 ܐܠܝܿܚܠ ܆ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܶܚ ܘܙܥܚ ܕܟܘ . ܐܝܣ̈ܪܦ

 ܘܕܫ . ܢܘܗܪܬܣܒ ܢܝܡ ܘܡܝܤܣܬܬܐܕ ܐܝܡܘܗܪܕ

 ܳܝ݁ܥܒܛܘ , ܐ̈ܪܗܝܓܥܒ ‏asd vs A ܠܐ ܨܢܘܗܝܫܦܠ 5

 ْ ܼܐܦܪܫܘ ܘܗܘ .ܗܠܝܿܚܕ ܗܓܠܦ ܢܡ ܪܝܬܝ ܼܘܩܢܚܿܬܐܘ

 , ܘܪܼܒܥܘ ܘܛܠܦܿܬܐ ܐܩܢܢܶܐܒ ܼܐܘܚܤܣܒܘ ܐܫܟ̈ܪ ܠܥ

 ܕܟܘ . ܐܝܡܘܗܪ̈ܪܕ ܢܝܡܺܪܐܒ ܘܘܗ ܢܝܺܪܿܒ݁ܕ ܬܝܐܒܝܗܪܘ

 ܐܝ̈ܪܘܩ ܢܝܗܠܟܕ ܐܘܗ ܕܼܩܦ .ܼܐܦܐܚܒ ܘܘܗ ܢܝܪ̇ܒܕ

 ° . 2 ܘ 90

 ܐܢܟܗܘ . ܐ̈ܕܘܢܒ ܢܘܢܐ ܨܢܘܕܩܘܢ ܢܘܗܒ ܢܥܿܓܦܕ 20
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 ܢܘܗܒ ܬܘܗ ܐܠܕ . ًܐܚ̈ܪܘܕ ܐܶܡ̈݁ܕ ܐ̈ܪܼܘܛܠ ܐܛܼܣ

 ܗܠܝܿܶܚ ܐܡܪܢܕ ܐܘܗ ܢܝܠܼܐܬܡܘ . ܡܘܬܡܡ ܐܚܪܘܐ

 ܣܠ̈ܘܗܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܚܪܘܐ ܗܠ ܨܢܘ̄ܕܒܼܥܪܘ ܝ݈ܗܘܡܕܩ

 ܐ̈ܪ̣ܘܛܠ ܢܘܗܠܕ ܐܟܝܐ ܬܝܐܘ .ܼܘܘܗ ܢܝܩܣܦ ܐܣܝ̈ܩܕ

 ܐܢܟܗܘ .ܐܚܪܘܐ ܗܠ ܢܝܕܒܿܥܘ ܢܝܩܣܦܘ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܦܚ

 ܝܕܝܐ ܢܡ ܢܣܝܚܡܠ . ܼܗܫܦܕ ܐܦܪܛܡܘ ܕܘܕܼܡ ܕܟ

 ܐܩܝܢܐܒ ܗܶܪܬܐܠ ܠܥܘ ܇ ܒܙܼܘܿܬܝܫܐ ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܡܣܘ ܐܢܕܩܘܦ ܕܒܥ ܡܠ ܐܝܢܟܗܘ . ܐܬܐܝܝܓܗܣ

 ܐ . ̇ܩܘܽܦܢ ܐܠ ܐܒܪܩܠ ܒܘܬ ܐܟܠܿܡܕ .ܐܣܘܡܢ
 ܢ

 ْ. ܩܿܦܕ ܐܠ ܐܟܠܿܡ ܠܒܩܘܠ

Chapter 10, Zehntes Kapitel. 

The Romans, careless and over-confident, disperse before 

the Persians. The Armenians who were under Roman 

protection, desert to the Persians. Die Romer werden von 

den Persern vertrieben, die Armenier gesellen sich diesen zu. 

 ‎ܐܬܘ̈ܟܙܒܕ ܪܬܒ ܢܡ ܆ܐܝܡܘܗܪ̈ܪܕ ܢܝܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܝܒ̈ܪ

 ‎܇ ܘܼܟܙ ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܒ̈ܪܩܝܒܘ ܇ ܘܚܨܢܿܬܐ ܐܬܒ̈ܪܘ̈ܪ

 ܘܗܝܠܥܕ ܢܝܠܝܐܕ ܢܘܗܐܓܘܣܠ ܢܘܠܐ ܘܒܕ̈ܪܚܘ

 ܢܝܠܗ ܢܘܗܢܠܟܠ ܘܕܒܥܰܫܘ ܘܫܒܟܘ ܆ ܘܘܗ ܢܝܪܕܿܬܫܡ

 ܆ ܐܝܣ̈ܪܦܠ ܘܘܗ ܢܝܝܕܒܥ ܬܫܡܕ ܐܢܝܒܕܥܓ ܐܡܡܥ



5 

ortܐܐܝܓܣ ܐܢܘܥܝܗܺ̈ܡ ܠܥ ܢܘܒܪܪܚܿܐܘ ‏ 

 ܢܝܢܘܝܗܡ ܐܬܠܬ ܠܥ ܐܡܕܥ ܆ ܐܝܣܤ̈ܪܦܕ ܐܬܥ̈ܪܐܒ

 ܢܘܠܼܩܫܘ ܘܙܝܼܒܘ ܆ ܐܝܣܪܦܕ ܗܬܘܟܠܿܡܕ ܐܬܢܝܕܡܕ

 ܣܝܠܘܦܢܝܛܪܢܛܣܘܩܠ ܿܗܘܐܠܡܘ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܢܘܗܝܠ̈ܝܦ

 ܐܝܢܘܬܝܠ ܢܝܢ̈ܐ ܢ̈ܪܝܒܿܥܕ ܐܬ̈ܐܝܓܣܒܘ ܆ ܐܠ̈ܝܦ

 ْ ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܝܡ ܣܪܦ ܗܠܟ ܿܬܥܙܘ ܇ ܘܚܨܢܿܬܐ

 ܬܢܫܒ ܗܪܬܐܠ ܗ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܟܠܿܡ ܕܟ ܐܬܪܚܒܘ

 ܢܚܘ ܝܗ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܢܝܐܢܡܬܘ ܐܐܡܢܡܬ

 ܟܠܩܝܺܫܶ̈ܡܘ ܐܝܝܡܘܗ̈ܪ ܘܘܗ ܐܝܪ ܐܠܕ ܠܝܟ ܡ

 ܘܝܙܥ ܐܟܠܿܡ ܠܒܩܘܠܕ ܐܫܢܐ ܝܐ . ܐ̈ܪܗܒܘܘܫܒ 0

 ܢܝܟܦܗܿܬܡ ܐܬܠܝܚܕ ܐܠܕ ܢܥܼܝܕ ܝܶܺܗ ܢܡܘ .ܢܘܡܼܸܩ

 ܘܝܚܼܝܢܬܼܬܐܘ ܼܘܪܰܪܝܚܿܬܐ ܐܗܕ .ܢܥܼܝܪܿܒܣ ܕܟ . ܘܘܗ

 ܢܝܝܪܫܘ . ܐܫܘ݁ܬܟܿܬܘ ܐܒ̈ܪܩ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܢܘܗܠ

 ܕܟ .ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܢܘܗܠܟ ܢܼܝܠܼܝܗܒܘ ܬܝܐܠܼܝܟܬ ܘܘܗ

 ܢܝ̈ܪܡܼܫܡ ܢܘܗܠܟ ܢܘܗܫܟ̈ܪܘ . ًܐܢܝܙ ܢܡ ܢܝܢܚܠܿܫܡ 15

 ܐܩܥܠܘܼܩܣ ܬܬܐ ܐܝܠܫ ܢܡ ܐܗܘ . ܐܬܝܥܪܒ

 ْ ܢܝܝ̈ܪܡܐܘ ܨܢܘܗܝܝܫܼܘܫܓ ܢܝܕ ܘܢܗ . ܢܘܗܠܝܕ

 ܐܿܬܐ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝ ܚ ܐܗܕ . ܼܘܢܝܕܙܐ ܘܡܘܩܕ

 ‏SOI Adios RN ܥ , ܢ ܘܟܝ

IN ATS 0ܘܗܒ ܘܠܗܶܐ ܘܥܡܫ ܕܟܕ ܢܝܥܠܗ ‏ 
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 ܇ ܢܢܚܟܸܫܡ ܢܘܚܪܡܢ ܡܠ ܢܝܠܗܕ .ܢܝܪܿܡܐ ܕܟ ܼܘܽܪܣܰܒܘ

 ܘܦܨܼܝܘ ܘܼܗܘܬ ܐܠܘ .ܢܬܘܥܠ ܘܝܙܚܬܼܡܠܘ

 ܐܗ . ܢܼܝܠܠܡܡ ܢܘܢܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܢܘܼܒܝܛܲܬܢܕ

 ܢܝܒܝܛܿܡ ܕܟ ܘܠ . ܢܘܗܝܠܥ ܩܠܒ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܠܝܿܚ

 5 ܢܘܗܠ ܢܘܘܝܥܚܢܕ ܐܠܐ ْ ܢܘܗܡܥ ܢܘܒܪܼܩܢܕ

 ܢܝܚܝܬܡܕ ܢܘܢܐ ܘܙܚ ܕܟܕ ܢܝܠܗ . ܐܦܐ ܕܘܚܠܒ

 ܠܥ ܬܠܼܦܢ . ܢܝܕܬܐܘ ܐܪܪܘܫ ܟܝܐ ܐܒܶܪܪܘ̈ܪ ܐܪܕܣ

 ْ ܘܕܘܕܿܬܐܘ ܐܬܠܚܕܘ ܐܬܝܲܥܘܙ ܐܕܚ ܟܝܐ ܢܘܗܠܟ

 ܢܝܦܥ ܨܢܘܢܗܘ . ܘܘܗ ܢܝܫܢܼܟܡ ܢܘܗܕܫܟܕ ܐܠ ܦܐ ܕܟ

 10 ܨܢܘܝܢܗܘ .ܐܝܝܢܪܛܣܐܘ ܼܐܝܬܫܡ ܒܘ ܐܠܟܼܐܡܒ

 ܩܪܥܸܡܠ ܘܝܪܫܘ ܼܥܝܙܬܬܐ ܐܙܚܕ ܠܟܘ . ܘܘܗ ܢܢܝܼܩܝܪܙ

 : ܢܚܝܩܪܥܕ ܐܝ̈ܪܚܐܠ ܘܙܚܕ ܐܢ̈ܪܚܐܘ . ܐܦܐܚܒ

 ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܝܥܫܝ̈ܪܘ . ܢܘܢܗ ܦܐܘ ܼܘܩܪ̣ܥܘ ܘܒܗܪܬܐ

 ْ ܢܘܗܢܡ ܐܠܝܝܚ ܗܠ ܩܪܥܘ ܘܩܪ݁݁ܬܣܐܕ ܘܙܚ ܕܟ

 15 ܒܣܢ ܚܟܫܝܐܕ ܕܚ ܕܚ ܠܟܘ ْ ܢܘܢܗ ܦܐܘ ܼܘܩ̈ܪܥ

 ܕܟܕ ܬܝܐܘ . ܩܪܥܘ ܼܒܼܟܪ ܗܝܣܘܣ ܟܘܒܠܢܘ ܗܢܝܙ

 ܐܛܪ ܢܡ ܪܕܼܟ ܕܟܘ . ܗܼܢܝܙ ܢܥܛ ܼܩܪܝܥ ܐܠܓ̈ܖܒ

 ܬܝܐܘ .ܬܝܐܚܠܫܿܡ ܼܩܪܥܘ ܐܚܪܘܐܒ ܗܢܼܝܙܠ ܝܗܝܕܫ

 SK 1 ܖܪܕܼܟ ܨܢܐܕ .ܼܗܢܼܝܙ ܡܥ ܐܝܤܣܘܣ ܐܘܗ .ܒܝ݂ܟܪ ܢܐܕ

 NLt.‎ܝMܗܝ (‎ MASܬܝ ܣܘܣ ܠܚܡܐ ܒܘܬ ܢ ܐܘ . ܗܢܼܝܙܠ . 20
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 ܐܠܕ ܐܝܣ̈ܪܦ ܐܢܟܗܘ . ܠܓܲܕܒ ܩܪܼܥܘ ܼܗܢܡ ܬܝܚܢ

 ܢܝܦܕܪ ܐܠ ܕܝܟ . ܼܘܘܗ ܢܝܠܙܶܐ ܢܘܗܪܬܒ :ܐܬܘ݂ܒܝܗܪ

 ܢܝܠܼܗܿܡܘ ܢܝܩܝܡܡܘ ܢܝܟܥܚܓܡ ܕܟ ܐܠܐ ْ ܢܘܗܪܬܒ

 ܢܝܦܠܐ ܢܝܝܪܣܥܘ ܐܐܡ ܘܘܗ ܢܝܘܗܕ .ܢܘܗܒ

 ܘܘܗ ܢܝܝܘܗܗ ܐܠ ܢܝܦܠܐ ܢܝܬܠܬ ܢܝܡ ܪܝܬܝ ܢܝܠܗܘ

 ܢܡ ܕܝܟ ܢܘܗܢܡ ܘܩܪܼܥܘ ܘܥܝܙܬܬܐ ܐܢܟܗܘ

 ܐܬܪܚܒ ܐܢܟܗܘ .ܘܩܪܥ ܐܠܘ ܼܘܼܥܙ ܐܠ ܢܘܗܟܠܿܡ

 ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܢܘܗܠܟ ܐܝܪܣ ܐܡܝܫܘ ܐܬܬܗܒ ܘܪܓܛܩ

 ܐܠܦܐ ܐܝܣ̈ܪܦ ܕܟ . ܢܘܗܝܢܫܝܕ ܡܥ . ܐܝܡܘܗܕܕ

 ܘܚܬܡ ܐܬܝܫܿܩ ܐܠܘ . ܢܘܗܝܠܥ ܘܛܼܡܫ ܐܦܝܣ

 ܐܢܠܼܝܪ ܢܝܕ ܨܢܘܫ ܟ ‏Ce ܐܕܐܓ ܢܘܗܒ ܘܕܥܫܘ

 ܆ ܐܬ̈ܪܘܢܣܘ ܐ̈ܪܟܣܘ ܐܢܝ̈ܪܫܘ ܆ܣ̈ܒܙܘ ܢܘܗܠܝܕ ܗܠܟ

 ܐܩ̈ܪܝܿܛܼܩܘ . ܼܐܬܬܫܿܳܩܘ ܐ̈ܪܛܢܘܿܩܘ ܐܦ̈ܝܣܘ ܐܟܙܝ̈ܢܘ

 ܪܝܓ ܬܘܗ ܐܪܡܐܿܬܡ . ܐܟܣ ܐܠܕ ܐ̈ܪܐܓ ܢܝܠܼܡܕ

 ܘܙܓܕܪܐܕ ܠܛܡܕ .ܼܐܝܢܬܿܬܡܘ ܫܢܐ ܠܟ ܢܡܘ ܐܬܪܚܒ

 ܢܝܠܗ ܐܬܘ̈ܪܬܐܠ ܢܘܠܼܥ ܕܟ .̈ܐܗܠܐܠ ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܢܝܠܩ̈ܫܘ .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܝܝܒ̈ܪܓ

 ܘܘܗ ܢܝܩܦܢܘ ܐܒܝ ܠܘ ܢܘܝܠܓܢܘܐ ܐܝܢܗܟ ܘܘܗ

 ܐܬܪܚܒܘ .݀ܢܘܗܒ ܘܘܗ ܢܝܪܝܶܚ ܐܠܘ .݀ܢܘܗܥܪܘܐܠ

 . ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ ܐܠܕ ܢܝܪܛܨܿܡ ܕܟ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܘܢܗ
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 .ܢܝܬ̈ܪܬܘ ܐܬܢܫ ܐܕܚ ܝܒ ܐܝܠܛ ܘܘܗ ܢܝܥܝܠܩܫ

 ܢܝܨܦܢܘ . ݁ܗܠܓܪܒ ܥܢܢ ܗܕܘܚܥܠ ܘܘܗ ܢܝܟ̇ܒܠ ܘܗܢܡܘ

 ܬܚܢ ܕܟ ܐܢ̈ܪܚܐܘ . ܼܢܝܝܚܟܼܫܡܕ ܐܡܟ ܠܥܠ ܗܠ

 ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܒܿܩܡ ܐܦܝܤܣܒܘ ܐܪܛܢܘܿܩܒ ܐܘܗ

 ̄ܟ ܐܫܢ̈ܐܘ . ܐ̈݁ܒܠܟܠ ܢܝܝܕܫܘ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܫܓܕܡܘ

 ܒܘܬܘ .ܢܝܙܐܒܘ ܢܝܠܛ̇ܩܘ ‏aܘܘܗ ܢܝ̈ܪܥܨܡ ܐܝ̈ܪܝܕ ܒܘܬ

 ܢܡ ܐܒܪܘܪܘ ܐܒܗ ܐܫܢܐ ܇ ܘܘܗ ܢܝܩܦܡ ܐܫܝܒܚܘ

 ܢܝܠܿܬܬܘ . ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܝܢ̈ܫܠ ܢܘܗܝܫ̣ܘ̈ܒܚ ܬܝܒ

 ܢܝܝܥܩܣܦܿܡܘ .݀ܢܘܗܒ ܘܘܗ ܢܝܕܢܿܬܫܡܘ ܢܘܗܠ

 10 . ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܕܟ . ܐܦܝ̈ܗܒ ܢܘܗܝܢܣܝܚ̈ܡ

 ܒܘܬ ܡܠ ܐ̈ܫܕܒ .܀܀. ܐܡܐܣܘ ܐܒܗܕ ܘܬܝܶܐܕ

 ܐܡܕܥ . ܢܼܝܗܒ ܘܘܗ ܢܝܕܢܿܬܫܡ ܡܠ ܐܝܢܥܟܗ ܐܬܝ̈ܪܝܕ

 ܢܝܠܗ ܢܝܡܘ . ܬܝܐܪܪܝܪܿܡ ܝܘ̇ܗ ܢܡܠ̇ܬ̈ܫܕ ܐܬܘܿܡܠܕ

 ْ ܿܘܘܗ ܢܝܕܿܒܥܕ ܬܘܗ ܐܪܡܐܬܬܡܕ ܐ ܐܬ̈ܫܝܒ

 15 ܢܘܢܐ ̄ܪܼܒܬܘ ܢܘܢܐ ܬܗ̣ܒܿܐܘ ܐܗܠܐܠ ܘܙ݂ܓܪܶܐ

 ܡܼܩܡܠ ܘܝܚܟܫܐ ܐܠܘ ْ ܢܘܗܝܒܒܕܠ̈ܥܒ ܡܕܥܩ

 ْ ܢܘܗܝܡܕܩ



59 

Chapter 12. Zuwolftes Kapitel. 

Fruitless negotiations for peace. Gesandte der Romer 

und Perser treffen sich in der Nahe von Dara um Frieden 

° zu besprechen, jedoch ohne Erfolg. 

 ْ ܼܥܒܫܘ ܢܝܝܐܢܡܬܘ ܐܐܡܝܢܡܬ ܬܝܢ ܫܒ ܒܘܬ

 ܐܡܘܥ̈ܚܬ ܬܢܝܒܠ ܐܬܘܕܓܙܝܐܒ ܘܘܗ ܘܪܕܬܫܐ

 ܗܪܒ ܣܝܩܝܪܛܦ ܐܪܘܕܐܬ ْ̇ ܐܬܠܬ ܐܩܝܛܝܠ̈ܚܢܘܣ

 ܘܛܦܘ̈ܗ ܣܘܪܠܛܦܘ ܢܢܚܘܝܘ . ܼܣܘܪܛܣܝܓܲܿܡ ܐܪܛܦܕ

 ܐܝ̈ܪܟܙ ܡܥ .ܐܟܠܿܡ ܣܝܛܣܢ̈ܐ ܬܝܒܕ ܐܣܢܓ ܢܡܕ

 ‏perhaps, vielleicht}] ܐܝ̈ܪܼܘܨ ‏[reb the T'yrian, der T'yrierܪܖܘܫ 10

 ْ. ܼܐܝܣ̈ܪܦ ܢܡܘ ܢܝܕ ܘܼܬܐ ̇ ܣܘܛܣܝܦܣܘ ܐܝܣܺܐ

 ܕܟ . ًܐܵܪܕ ܒܝܥܓ ܠܥ ܘܒܼܬܝܘ ܼܐܟܪܫܘ ܣܝܕܘܒܿܡ

 ܡܥ ܢܘܢܚܿܶܒܢܘ ܢܘܢܘܕܢܕ .ًܐܝܣ̈ܪܦ ܗܠ ܢܝܟ̱ܝܒܠ

 .ܣܝܛܝܠ̈ܘܦ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬܒ ܝܪܥܬܣܐܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ .ܿܐܕܕܿܚ

 : ܕܪܡܐ ܕ ܟ ܗ̈ܪܒܚ ܠܥ ܟܦܗܿܡ ܐܒܥ ܠܟ ܕܟ ܐ

 ܢܠܦܙ ܢܠܦܙܒ . ًܐܬܝܠܿܘ ܠܥ ܢܘܬ̈̄ܪܒܥ ܡܠ ܢܘܬܢܐܕ

 ܘܘܗ ܢܝܬܝܿܡ . ܼܐܢ̈ܪܚܐ ܒܘܬ ܢܝܥܠܗܘ . ܐܢ̈ܪܥܼܘܣ

 ܢܘܬܝܢܐܕ . ܢܝܼܝ̈ܪܡܐܘ ܐܬܝܢ̈ܪܝܚܐ ܐܬܘܥܫ̈ܪܡ

 . ܣܝܛܝܠܵܘܦ ܢܝܝܗܝܬ̈ܪܬ ܬܢܝܒܕ ܐܢܝܫ ܢܘܬܥܝ̈ܪܫ

 ܐܝܢ̈ܪܚܐܘ . ‏bn ܐܬܘ̈ܪܬܐ ܢܘܬܒܪܚܿܐܘ ܢܘܬܪܼܒܥܘ ܀0



10 

60 

 ܢܘ̈ܪܼܒܥ ‏Aad ܐܝܝܓܛܕ .ܼܘܘܗ ܢܝܪܡܐ

 ܘܘܗ ܢܝܒܬܝ ܢܝܝܠܗ ܟܝܐܕܕܘ . ܢܠܝܕܒ ܢܘܚ̈ܪܼܣܘ

 ܐܢ̈ܝܕܘ ܐܬܘܫ̈ܪܿܡ ܢܝ̈ܪܝܝܼܥܡܘ . ًܐܕܕ ܚ ܠܒܩܘ ܠ

 ܐܡܕܥ ܇ܐܕܕܚ ܬܘܠ ܢܝܝܠܗ ܝܐܕܕ ܐܢܚܽܘ̈ܒܘ

 ܕܟ ܘܝܠܿܡ ܕܟ . ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܬ̈ܪܥܨܝܠܘ ܐܬܘܽܨܡܠܕ

 ܢܢܝܥܕܘܡ ܕܟ .ܪܼܝܬܝܘ ܐܕܚ ܐܬܢܫ . ܢܝܥܡܶܫܘ ܢܝܪܡܐ

 ܕܟ .ܗܠܝܕ ܐܟܠܿܡܠ ܐܺ݁ܒܝܶܓ ܢܝܡ ܕܚ ܕܚ ܠܟ ܘܘܗ

 ܠܒܿܩܡܘ ܐܘܗ ܒܿܗܝܝ ܪܣܩ ܣܝܪܼܒܝܛ ܐܗܠܐ ܡܚܪ

 ܗܝܪܼܟ ܐܢܝܛܣܘܝ ܐܟܠܿܡܕ ܝܿܺܗ ܕܝܒ . ܣܝܣܝܪܩܘܦܐ

 ܐܢܼܝܫ ܘܘܗ ܢܝܥܿܒ ܐܺ݁ܒܶ݁݁ܓ ܢܘܗܝܝ̈ܪܬ ܕܟܘ . ܐܘܗ

 ܐܬܚܬܬܬܢ ܐܠܕ ܠܛܡ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܠܟ ܆ܢܘܗܬܢܝܒܕ

 ܐܘܚܲܿܡ ܗܪܒܚܠ ܐܬܘܙܝܙܥ . ܝ ܐܦܫܿܡܕ ܐܘܝܚܢܘ ܗܪܒܚܠ

 ܐܘܗ ܚܠܫ .ܼܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܪܝܓ ܪܣܝܼܩ .܀. ܐܘܗ

 . ܢܠܟܕܪܚܢ ܐܝܒ̈ܪܚܥܒܕ ܢܡ ܒܠ ܐܝܢܝܫܒ ܢܥܚܕ . ܐܝܣ̈ܪܦܠ

 ‏the text] cA w..5 ܐܠ ܆ܬܝܥܿܒ ܐܢܝܫ ‏ܢPܐܘ

 ܢܢܝܓܦܸܫܡ ܐܠ ْ ܬܝܥܿܒ ܐܒܪܩܘ ܢܝܕ ܨܢܐ . ‏has] ܢܥܝܦܣܦܩ

 ܐܝܣܪܦ . ܟܠܒܘܼܩܠ ܘܗ ܢܥ ܢܝܕܬܥܡ ܐܠܐ .ܟܢܡ

 ܐܬܠܬ ܗܠ ܒܗܝܚܝܬܐܕ ܠܛܡܕ . ܐܘܗ ܪܐ ܨܝܚ

 ܝܗܘ ܐܢܟܗ .ܿܐܢܼܝܫ ܢܝܢ̈ܫ ܬܠܬ ܕܒܼܥܕܕ ܐ̈ܪܢܝܛܢܰܩ

 20 ܡܥ ܐܥܝ ܫ ܐܘܗ ܕ ܒܥܕܢ ܢܐܕ . ܐܘܗ ܒܣ ܢܝܕ
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 ܠܩܿܫ ܐܪܢܝܛܢܿܩ ܐܘܗܢܕ ܐܬܢܫ ܠܟܠ . ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܪܕܫܘ ܒܬܟ . ܿܬܥܕܼܝܬܐ ܪܣܼܩܝܠ ܕܟܕ ܐܕܗ . ܡ

 ܇ ܬܢܐ ܪܿܒܣ ‏COAT ܡܠ ܐܥܛܡܕ . ܗܠ

 ܐܢܝܫ ܦܠܚ . ܿܐܝܝܢܼܡ ܕܚ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕܪ ܐܬܘܟܠܿܡܕ

 ܐܒܗܕܒ ܐܠܝܫ ܢܢܚܕ ܬܝܺܢܶܪ ܒܘܬ ܦܢ ܐܘ . ܠ ܐܒܗܝ 5

 ܐܝܼܘܫ ܐܪܩܝܐܒܕ ܬܝܝܿܒܨ ܢܐ ܐܠܐ . ܢܢܚ ܢܝܢܿܒܙ

 ܐܘܗܢ ܐܕܕܚ ܬܘܠ ܢܕܒ̈ܥܢܕ ܐܬܘܟܠ̈ܡ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬܕ

 ْ ܀. ܐܒܪ ܩ ܠܒܿܩ ܐܠ ܢܕ ܢܘ .ܢܝܗܝܢܝܒ ܐܢܫ

 ْ. ܐܝܣܪܦ ܠܒܰܩ ܐܢܗ ܟܝܐܕܕ ܐܩܣܿܦ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ

 ܠܒܿܩܘ ܐܠܐ . ܐܬܠܡܕ ܿܗܙܢܡ ܼܥܙ ܠܝܠܩ ܐܘܗ ܐܠ ܕܙܘ

 ْ ܀. ܐܒܗܕ ܐܠܕ ܐܝܘ ܫ ܐܢܝܫ ܐܘܗܢܕ ܝܗܘܠܥ

 ܗ . ܠܒܿܩ ܣܝܣܝܪܩܘܦܐ ܐܕܗ ܵܪܣܼܩ ܕܟ ܒܘܬ

 . ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܟܠܿܡܕ . ܼܥܕܿܝ ܡܠ ܐܘܗܬܕ . ܒܬܟ

 ܐܬܢܝܣܚ ܐܠܐ .ܡܘܬܡ ܢܡ ܬܘܗ ܐܠ ܐܬܠܦܫ

 ܐܢܐ ܥܕܝ ܐܠܘ .ܿܬܕܒܥܬܫܐ ܐܠ ܫܢܐܠܘ .ܿܗܝܬܝܐܙܕ

 ܢܘܘܗܢܕ .ܐܝܡܕ̈ܚ ܐܟܠ̈ܡ ܘܬܚܢܿܬܐ ܐܟܝܐ ܢܡܕ

 ܠܟܒ ܐ̈ܪܢܝܛܢܰܩ ܐܫܡܚ ܐܝܣ̈ܪܦܠ ܐܒܗܕ ܢܢܒܗܝ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܟܠܿܡ ܒܘܬܕ .ܼܥܕܝ ܢܝܕ ܐܘܗܬ , ܐܢܫ

 ܐܠ ̣ܡܠܥܠ ܢܝܺܪܚܐܠ ܐܠܘ ܟܠ ܐܠܘ ܢܢܝܢܥܡ ܐܫܡ

 ܬܘܠ ܟܝܕܓܙܝܐ ܘܘܗ ܢܝܪܗܒܬܫܡܕ ܠܛܡ .̇.ܐܒ̈ܗܝ 0
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 ْ ܼܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐܘ ܣܘܝܝܩ̈ܪܘܛܕ ܐܝܺܪܼܒܪܒ ܐܡܥ

 ܐܛܝܺܫ ܐܕܼ̈ܒܥ ܟܥܝܐܘ . ܢܘܢܐ ܢܝܕ̈ܒܥ ܐܝܡܘܗ̈ܕ

 ْܼܬܩܿܗܦ ܐܠ ܐܢܗ ܢܐܘ .ܢܠ ܢܝܝܥܩܣܿܡ ܐܬܐܕܿܡ

 ܢܡ ܐܬ̈ܐܝܝܓܣ ܕܟܘ .܀. ܢ ܬܝܝܠ ܟܡܥ ܐܢܝܫ .

 ܬܝܐܡܝܝܚܫ ܕܘܚܠܒ ܘܠ .ܐܕܚܡ ܢܝܕ ܘܢܗ ܆ܩܣܦܬܐ ܩ

 ܕܒܥܘ .ܩܣܤܣܦ ܣܝܠܛܢܼܘܗ ܦܐ ܐܕܚܸܡ ܐܶܠܐ . ܕܼܩܸܦ

 ܬܘܠ ܐܡܘܚܬܠ ܪܕܫܘ .ܼܐܢܝܫܕ ܐܤܣܝܛ̈ܪܟܕ ܐܢܚܥܚܨ

 ܝܼܡܪܬܐܕ ܆ܪܣܝܼܩ ܐܙܝ ܕܟܕ ܒܘܬ ܐܢܟܝܐ ̇ ܐܕܓܙ̈ܝܐ

 ܿܐܫܗ ܐܬܢܝܕܡ ܐܶܪܕ ܢ ܒܗܕ ܗܠ ܫܚܠܫ . ܂ܢܝܠܗܠ

 10 ܝܿܓܣ ْ ܠܒܿܳܩ ܐܝܣܪܦ ܕܟܕ ܐܕܗ .܀.ܐܢܝܫ ܢܢܝܕܒܥܘ

 ܐܣܘܡܢܒ ܐܢܐ ܐܪܕܠܕ ܒܬܼܟܘ . ܗܒ ܚܠܕܿܬܐ

 ܢܠܼܝܕ ܐܕܒ̈ܥܕ ܐܬܘ̈ܪܬܐ ܢܝܕ ܬܢܐ ̇ ܿܗܬܠܼܩܫ ܐܒܪܩܕ

 ْ. ܢܘܗܠ ܬܢܐ ܟܝܼܒܠܘ ܬܠܼܩܫ ܐܒܪܩܒ ܘܠ . ܐܝܢܡ̈ܪܐ

 ܪܣܩ ܕܟܘ . ܐܪܕ ܟܠ ܐܢܐ ܒܿܗܝܘ ܢ̣ܝܡܪܿܐܠ ܝܠ ܒܼܗ

 15 ܢܘܢܐ ܡܠ̇ܫܕܕ ܐܘܗ ܩܣܝܥܿܬܝܡ ܐܝܢܼܡ̈ܪܐ ܠܛܡ

 ܐܬܘܟܠܿܡܠ ܘܡܠܫܘ ܐܕܗ ܠܛܡܕ ܆ ܢܘܢܐ ܐܢܝܛܣܕܟܕ

 ܢܘܗܝ̈ܪܬܕ ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܐܬܠܥ ܐܕܗܒ . ܼܐܬܘܢܝܛܣܪܟܕ

 ܐܡܕܥ .ܼܘܬܐ ܐܕܕܚ ܬܘܠܕ ܐܬܒܪ ܐܬܼܘܨܿܡܠ ܐܒ̈ܓ

 ْ ܢܘܝܥܪܐܢ ܐܕܕܝ̈ܚܠ ܐܒ̈ܪܝܚܚܒܕ .݀ܢܘܝܢܝܕܙܐܕ

 0 ܢܝܺܪܡܪܡܿܬܡ ܕܟ . ܼܐܕܕ̈ܚ ܬܘܠ ܢܡ ܘܩܪܸܦ ܐܢܟܗܘ
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 ܕܟ . ܐܢܝܝܫܕ ܝܗ ܪܼܡܓܠ ݁ܬܝܩܣܦܘ . ܐܕܕ̈ܚ ܠܥ

 ܢܕܬܥܿܬܡ ܐܫܘܬܟܬܠ ܠܝܟܡ ܐܬܘܟܠ̈ܡ ܢܘܗܝܬ̈ܪܬ

 ܗܠܝܕ ܐܢܼܫܝ̈ܪܠ ܐܪܩ .ܐܝܣܪܦܕ ܢܝ̈ܪ: ܐܕܓܙܝܐ . ܝܘܗ

 ܘܪܗܕܙܐ ܡܠ ܢܘܠܙܕ . ܪܡܐ ܕܟ ܢܘܢܐ ܠܓܪܕܿܦܘ

 . ܢܝܕܒܥ ܐܠ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܐܢܝܫܕ .ܼܐܡ̈ܘܚܬܒ

Chapter 13. Dreizehntes Kapitel. 

The Persians ravage N, Mesopotamia. Die Perser ver- 

wiisten den Norden Mesopotamiens. 

 ‎܆ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܒܪ ܐܢܒܙܪܿܡ ܢܘܗܳܡܪܕܶܐ ܠܝܟܗ ܘܗ

 ‎ܐܕܚܡ .ܼܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܡܥ ܐܢܝܫܒ ܠܠܿܡ݁ܕ ܘܿ̇ܗ ܙܘ

 ‎ܝܚܢܛܨܐܕ ܗܬܡܕܚ ܢܡ .ܒܘܬ ܐܠܝܫ ܬܝܠܕ ܢܘܩܣܦܕ

 ‎ܩܼܦܢܘ ܐܠܝܿܚ ܫ݈ܢܿܟ .݂ܪܡܪܡܿܬܡ ܕܟ ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܢܡ

 ‎ܐܝܠ̈ܬ ܬܝܒܘ ܐܝ̈ܪܕ ܬܝܒ ܗܠܟܠ ܪܹܡܓܠ ܕܼܩܘܐܘ ܒ̈ܪܚܘ

 ‎ܐܬܦܝ̈ܩܿܬ ܐܝ̈ܪܘܩ ܐܝܢܝܥܫܝ̈ܪ ܬܝܒܘ . ܼܐܝܡܫ̈ܒܠܬ ܬܝܒܘ

 ‎ܕܝܩܼܘܐܘ ܒܶܪܝܚܰܐ . ܐܪܬܐ ܗܠܟܘ ܐܬ̈ܖܝܕܘ ܐܬ̈ܕܥܘ ܐ

 ‎ܐܬܐܘ ܠܛܝܼܩܘ ‎ nsܢܘܗܠ ܪܡܐܘ . ܐܠܬ .

 ‎ܐ Aܠ ܐܘܗܢ ܡܠ ܐܠܕ .ܐܬܢܝܕܡ ܠ ܢܘܡܠܫܿܶܐܕ

 ‎ܡܠ ܐܝܟܝܐܕ . ܢܘܕܒܐܬܘ ܐܝ̈ܪܕܠ ܐܘܼܗܕ ܡܕܡ

 ̇ ܂ܢܝܠܥ ܘܘܗ ܢܝܝܡܙܓܿܡܕ ܢܘܟܝܕ ܓܙܐ ܢܘܗܝܬܝܐ 9
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 ‏Ae ܢܠܒܘܼܩܠ ܢܘܩܦܢ ܢ ܐܫܗ ܡܠ ܢܘܬܐܶܢ

 ܡܠܫܶܢܕ .ܐܫܗ ܢܝܠܢܢܕ . ܢܘܗܠ ܢܘܪܡܐ ܐܠܬ ܝܢ̈ܒ ܢܝܕ

 , ܐܬ̈ܪ ܓܐ ܢܠܠܒܿܩܕ ܠܛܡ . ܢܠܥܕܥܠܸܫܡ ܐܠ ܝܚ

 ܬܝܚܝܐܘ . ܣܘܢܝܢܝܛܣܘܝ ܣܘܝܩܝܪܛܦ ܐܬܼܐܢ̈ܕ ܩܝܦܪܕ

 ܐܫܗ ܢܘܟܠ ܢ݈ܐܘ . ܘܕܪܒܓܙܠ ܢܝܦܠܐ ܢܝܬܫ ܼܗܡܥ

 ܢܡ ܢܠ ܪܡܓܿܡ ܐܕܚܸܡܘ .ܼܘ݈ܗ ܐܿܬܐ ْ ܢܠܚܢ ܢܝܡܠܫܿܡ

 ܘܕܩܼܘܐ ܕܟ . ܢܘܗܢܡ ܘܟܦܗ ܐܢܟܗܘ . ܐܥܪܐ

 ܿܗܢܡ ܪܒܠܕ ܐܗܠܐ ܬܕܠܝܕ ܐܦܝܩܿܬܘ ܐܒܪ ܐܠܟܝܗܠ

 ْ ܐܬܝܝܢ̈ܪ ܚܐ ܐܬܫܕܝ ܒܕ ܐܟ̈ܪܝܫ ܡܥ . ܐܬܝܙܥܝܕܡܕ

 ܪܗܒܿܬܫܡܘ ܐܝܡܘܗ̈ܪܒ ܠܗܡ ܕܟ . ًܐܶܪ݂ܕܰܠ ܘܟܦܗܘ

 ْ ܘܒܝܫܕ ܐܬܝܝܒܫܘ ܇ܕܒܥ̈ܕ ܐܒ̈ܪܝܚܕ ܐܢܚܪܘܣܒ

 . ܘܠܒܼܘܐܕ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܪܒܕܘ

Chapter 14. Viereehntes Kapitel. 

Appointment of Count Maurice; the Persians by a ruse 

decoy him towards Resaina to the south and overrun the 

country to the N. E. FErnennung des Grafen Moritz: die 

Perser locken ihn gegen Resaina tim Siiden zu und fallen 

in den Nord Osten des Landes ein durch eine List. 

 ܐܝܡܘܗܕܖܕ ܢܛܩܪܣ݂ܟܐܕ ܐܬܘܠܝܚ ܝܫܝ̈ܪ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ܠܒܩܘܠܘ ܐܕܕ̈ܚ ܠܥܘ ܆ ܘܘܗ ܢܝܢܕ̣ܬܡ ܐܠ ܐܕܚܠ
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 ܘܵܗ ܐܙܚܚ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ܇ ܘܘܗ ܢܝܒܿܬܟ ܪܣܼܩܠ ܐܕܕܶܚ

 ܗܡܫܕ ܗܠܝܕ ܢܝܠܗ ܢܝܡ ܫܢܐܠ ܪܣܩ ܐܗܠܐ ܡܚܪ

 ܡܲܝܣ ܣ̈ܪܛܝܒܘܼܩܣܕ ܣܝܡܼܘܩ ܬܟܘܕܒܕ ܘܽܗ : ܩܝܺ݁ܕܘܳܡ

 `. ܝܗܝܺܪܼܩ .ܼܣܝܡܼܘܩ ܐܘܗ ܐܪܩܼܬܡ ܐܢܟܗܘ : ܗܠ ܐܘܗ

 ܐܹܫܝ̈ܪ .ܢܘܗܠܟܕ ܐܫܝܪ .ܿܐܚܝܢܕܡܠ ܬܘ̇ܚܢܕ ܗܠ ܕܩܼܦܘ

 `. ܣܟܛܢܘ ܣܢܪܦܿܢܕ .ܼܐܢܛܠܘܫ ܗܠ ܒܗܼܝܘ . ܐܬܘܠܝ̈ܚܕ

 ܐܢܘܒܼܝ̈ܪܛܘ ܘܛܝܠܛ̈ܪܛܼܣܐ ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܢܐ ܪܿܒܕܢܘ

 ܐܠ ܗܡܘܦ ܬܠܡ ܠܥܘ ܗܢܕܩܘܦܒܘ .ܐܠܝܶܚ ܗܠܟܕ

 ܚܠܦܪܕܘ .ܪܹܡܓܠ ܪܒܥܼܡܚܠ ܢܘܗܢܡ ܫܢܐ ܚܪܲܡܢ

 ܗܠ ܒܗܝ ܐܒܨܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܗܬܘܝܚܚܠܦ ܢܡ ܐܪܼܫܢܕܘ ܘ

 َّ ܐܐܝܓܣ ܐ̈ܪ ܢܝܝܛܢܰܩ ܡܥ ܗܪܕܼܫܘ .ܼܐܢܛܠܘܫ

 ܐܢܗ ܡܕܩ ܢܡ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .̄ܐܬܘܠܝ̈ܚܕ ܐ݁ܬܝܣܪܬܠ

 ̇ ܐܘܗ ܗܿܡܫܕ ܐܝܪܘܛ̈ܪܦܕ ܐܟܪܦܘܗ ܐܘܗ ܪܕܫܡܡ

 ܐ̈ܢܲܦܕܕ ܦܨܼܐܢܘ ܐܘܗ ‏ܣܢ̈ܪܦiܕ ; ܣܘܝܺܪܓܝܺܪ ܓ

iܢܝܡܬ ܢܝܝܗܝܠܟܒ ܐܢܢܚܨܕ ܕܒܝܼܥ ܕܟ , ܐܬܘܝܠ̈ܝܚܕ ‏ 

 ‘݀ܕܩܦܬܐ ܕܟ ܆ܣܝܩܝ̈ܪܘܡ ܐܢܚܝܨܢ ܢܝܕ ܘܗ . ًܐܝܢܡܪܐܒ

 ܦܐ .ܠܙܐ ܐܝܩܘܕܦܩܠ ܗܪܬܐܠ ܡܕܩܘܠ ܪܕܬܫܐܘ

 ݀ܚܠܦ ܐܘ ܫܠܝ ܐܕܝܚܡܡ ܘ .ܐܘܗ ܐܝܩܘܕܦܩ ܕܢܚܠ

 ܐܐܝ̈ܓܤܣ ܐ̈ܪܛܝܿܒܘܩܣ ܆ܦܐܘ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 َّ ܗܝܡ ܥ ܆ܠܼܩܫ ܥܟܬܝܫܐܕ ܐܠܝܚܘ ܣܘܢܒܝܪܩܣܐܘܘ 0

5 



10 

20 
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 ܚܠ݂ܦܶܐܘ ܫܹܙܿܟ ܐܝܝ̈ܪܘܗ ܢܡܘ ܐܝܛ̈ܪܘܐ ܢܡ ܒܘܬܘ

 ܐܝܢܡܶܪܐ ܬܢܝܒ ܐܪܫ ܠܙܐܘ .ܐܐܝܝܓܣ ܼܐܡܥ

 ܢܘܗܠܟܠ ܫ݈ܢܿܟ ܪܕܸܫܘ .ܙܝܪܬܝܼܩܒ ܢܝܕ ܘܢܗ . ܐܝܪܘܣܠ

 ܠܝܿܚܘ ܕܼܩܦܘ ܣܟܛܘ ܢܘܗܡܥ ܠܠܿܡܘ ܼܐܬܘܠܝ̇ܚ ܝܒ̈ܪ

 : ܢܡܬ ܒܬܝ ܢܝܚ̈ܪܝ ܢܝ̈ܪܬܕ ܐܢܒܙ ܕܟܘ . ܢܘܢܐ ܵܪܕܼܫܘ

 ܐܝܣ̈ܪܦ ܢܘܗܠܟ ܠܥ ܿܬܠܼܦܢ ܗܬܠܚܚܕܘ : ܩܼܦܢ ܗܡܫܘ

 ܢܝܦܝܩܬܘ ܢܝܺܐܝܓܣܕ ܐܝܝܡܘܗ̈ܕ ܐܬܘܠܝ̈ܚ ܘܙܚܕ

 ܐܬܠܚܚܕ ̇ܿܬܠܸܦܢ . ܢܝ̣ܡܬ ܢܘܗܝܬܝܐ ܕܟܘ : ܢܘܗܢܡ

 ܠܒܩܘܠ ܢܘܗܫܦܢ ܘܕܸܫܘ .ܼܐܠܼܟܢ ܘܕܼܒܥܘ ْ ܢܘܗܝܠܥ

 ܘܘܗ ܢܝܒܬܬܝܕ ܢܝܠܝܐܠ ܘܝܚܝܠܫ ܕܟ .ܐܝܢܡܪܐܠ ܿܣܪܦ

 ْ ܢܝܡܵܘ ܝ ܢܝܬܠܬ ܡܠ ܪܬܒ ܢܡܕ .ܣܝܠܘܦܣܘܕܼܐܬܒ

 ܐܢܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܒܪܩ ܘܠܒܿܩܘ ܢ ܆ܘܿܒܢܛܿܬܸܐ

 ܣܝܡܼܘܩܠ ݀ܗܠ ܢܘܝܠ . ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܘܠܒ̇ܩ ܐܛܕܢܿܡ

 ܗܠܟ ܕܬܥܬܢܕ .ܕܼܩܦ ܘܗ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ܇ܣܝܩܝܺܪܘܡ

 ܐܕܗ ܘܚܠܫܕ ܐܕܚܸܡ ܢܝܕ ܐܝܣ̈ܪܦ ً, ܐܒܪܩܠ ܐܠܝܿܚ

 ܢ ܘܥܢܕ ܝܝܐ ܼܐܠ݂ܟܢܪܒ ܘܢܟܛܿܬܐ : ܣܝܝܣܝܪܝܩܦܐ

 ܢܘܪܒܼܥܘ ܢܘܗܠܝܿܚ ܘܫܢܿܟܘ ܘܼܒܼܝܛ̇ܬܐܘ :ܐܝܡܘܗ̈ܪܒ

 ܢܝܡ ܇ܬܝܐܝܫܛܡ ܘܩܼܦܢ ܘܼܬܐܘ .ܢܘܗܪܬܐܒ ܗܒ

 ܢܢܒ̈ܪܚ ܘܝܪܫܘ . ܐܝܡܘܗܕܕ ܐܥܪܐܠ ܛܩܪܦܝܿܡ ܝܟܦܶܐܠ

 ܢܝܗܠܟ ܐܬܕ̈ܥܠܘ ْ ܐܝܢܼܦ̈ܘܨ ܬܝܒ ܗܠܟܠ ܢܝܝܕܩܘܲܡܘ
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 ܐܝܕ̈ܡܺܐ ܬܝܒ ܗܠܟܠܘ ܕܠܟ . ܐܬ̈ܪܝܕܠܘ ܬܝܐܪܝܬܝ

 ܢܘܗܠܟ ܘܕܼܩܘܽܐܘ .ܕܿܡܐ ܠܥ ܘܬܐܘ . ܐܪܬܐ ܗܠܟܠܘ

 ܐܬ̈ܪܝܕܘ ܐܬܕ̈ܥ ܢܝܗܠܟ ْ ܿܗܪܘܫܠ ܐܡܕܥܘ .ܼܿܗܝ̈ܪܕܚ

 ܐܬܠܬ ܼܐܬܢܝܕܡ ܠܥ ܘܒܬܝܘ .ܿܗܝ̈ܪܕܚܕ ܐܬܒܪܘ̈ܪ

 ܢܝܕ ܘܠܚܕܕܘ ܆ܗܠܝܚ ܢܝܨܡ ܐܠܕ ܘܙܚܚ ܕܟܘ ܀ ܢܢܡܘܝ &

 ܀ ܗܠܝܺܶܚ ܡܥ ܩܝܺܪܘܡ ܢܘܢܐ ܟܪܕܥܰܢ ܼܡܕܕ ܆ ܒܘܬ

 ܗܝܠܟܠ ܝܗܘܙܥܼܒܘ ܝܗܘܕܼܩܘܽܐܘ . ܐܒܪ ܢܘܕܒܥܪܘ

 ܼܘܟܼܦܗܘ . ܐܦܪܛܿܒܕ ܐ ܼܐܝܝܡܛܦܣܡܕ ܐܪܬܐ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܘܗܪܬܐܠ ܘܠܼܥܘ

 ܘܝܼܥܛܵܐ .ܼܘܘܗ ܢܝܝܕܬܥܿܬܡ ܐܒ̈ܪܩܕ ܐܝܡܙܬܪܦܠ 0

 0 ܐܒܢܘܓܒܕ ܟܝܐ ܐܬ̈ܪܚܒܘ , ܐܝܤ̈ܪܦ ܢܘܗܒ

 ܝܗܘܐܒܫܘ ܝܗܘܠܒܚܘ ܝܗܘܕܼܩܘܐܘ ܘܩܼܦܢ .ܐܣܝܓܒܕ

 ܢܝܐܢܡܬܘ ܐܐܡܢܡܬ ܬܢܫܒ .ܼܐܝܡܛܦܣܡ ܗܠܘܟܠ

 ܦܐܕ ܐܬܝܙܫܒ ܿܗܝܒ . ܣܘܪܕܢܣ݂ܟܠܐܕ ܐܢ̈ܡܬܘ

 ܐܝܢܟܗܘ .ܼܐܬܘܟܠܿܡ ܬܢܝܕܡ ܢܡ ܐܘܗ ܬܝܢ ܣܝܩܝܪܘܿܡ 5

 ܡܕܡܠܟܘ ܐܬܝܼܒܝܫ ܘܥܠܼܩܫ .ًܐܒܝܼܗܪ ܐܦܐܝܚܒ

 ܐܬܝܠܚܕ ܢܡ ܢܘܗܪܬܐܠ ܘܩܪܼܥܘ ܘܝܚ݂ܟܫܐܕ

 ܐܢܗ ܢܝܡ̈ܘܝ ̈ܪܣܥܬܢܡܬܒ ܟܝܐ ܕܟ . ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 ْ܀܀ , ܘܟܦܗܘ ܘܕܼܒܥ ܐܝܠܶܒܙܚ ܗܠܟ 9
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Chapter 15. Fiinfeehntes Kapitel. 

The Romans retaliate on Arzanene. Die Romer ridchen 

sich -indem_ sie Arzanene iiberfallen. 

 ‎ܼܣܘܝܩܝܪܘܿܡ ܣܝܝܡܘܼܩ ܥܼܡܫ ܢܝܠܗ ܪܝܓ ܕܟ ْ

 ‎.ܼܗܠܝܿܚ ܗܠܟܠ ܫܼܢܿܟܘ .ܒܛ ܪܡܪܡܬܿܬܐܘ ܥܝܙܼܬܬܐ ̄

 ‎ܐܦܐܚܒ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܢܝܗܗܟ ܐܪܬܐ ܢܘܙܪܶܐܠ ̇ܢܝ̈ܪܬܼܘ

 ‎ܐܝܣ̈ܪܦ ܢܝܡ ܟܝܚܓܬܐܘ ܚܙܒ݁ܬܐܕ ܠܥ .ܿܐܙܓܘܪܕ ,

 ‎ܐܬܒܪ ܐܬܝܒܫ ܼܘܒܸܫܘ ܘܪܼܩܥ̇ܘ ܘܒܪܝܚܚܘ ܘܠܥܘ

 ‎ܬܝܼܚܢܘ .ܼܬܠܼܩܕ ܠ ܐܡܕܥ ܘܠܼܥܘ ܘܫܼܒܟܘ . ܢܘܗܢܡ

 ‎ܠܛܡܘ . ܐܪܬܐ ܗܠܟ ܠ ܼܗܕܼܩܘܐܘ ܪܼܩܥܼܘ ̇ ܐܒܫܘ 10

 ‎ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܠܼܟܢ ܐܠܕ .ܐܪܝ̈ܪܫ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ .

 ‎ܐܬܘܠ̈ܝ̈ܚ ܝܫܝ̈ܪܘ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܠܝܒܝܩܘܠ ܘܘܗ ܢܝܩܦܕ

 ‎ܢ ܐܫ ܕܟ . ܢܘܝܠܓܘܐܘ ܼܐܒܝܠ̈ܨܘ ܐܬܫܡܫܬܒ

wa ܢܝܝܡܐܘ ܢܘܗܝܢܝܚܠ ܐܢܥܝܝܡܝ ܢܘܗܢܡ‎ 

 ‎.ܢܘܟܬܘܟܐ ܢܢܝܚ ܐܢܝܛܣ̈ܪܝܟܕ .ܢܼܝܠܥ ܢܘܡܚܪܬܐ 16

 ‎ܐܟܠܿܡܝܠ ܐܬܘܕܼܒܥ ܚܠܦܢܕ ܢܠܼܝ̣ܒܝܛܵܡ ܪܝܓ ܦܐܘ

 ‎ܐܟܪܫܘ ܩܝܺܪܘܰܡ ܢܝܥܠܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ

 ‎ܘܘܗ .ܢܝܕܒܥ . ܢܘܗܢܡ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܢܡ ܘܘܗ. .ܢܝܥܡ̈ܫ

 ‎ܐ ܕ ܢܝܪ ܢܘ ܘܟܢܡ ܫܢܠܟܕ . ܢܘܗܠ .ܢܝ̈ܪܡܐ ܕܟ .ْ ܐܡܚ̈ܪ

 20 ܗܢܼܝܥܩ ܪܝܒܕܕ .ܼܐܢܝܛܣܪܟ ܐܟܠܿܡܠ ܚܠܦܢܘ ܐܚܐܢܕ
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 ݀ܐܠܘ ܼܐܝܚܘ .ܼܗܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡܠܟ ܗ̈ܪܝܥܒ ܢܼܥܛܢܘ

 ܘܶܐ ܢܝ̈ܪܬ ܪܬܒ ܐܟܪܗ ܗܝܚܟܫܕ ܢܐܘ . ܗܠ ܢܢܝܠܛܿܩ

 6 ܢܘܗܐܓܘܣ ܐܢܟܗܘ . ܬܐܡ ܢܢܹܡܘܵܝ ܐܬܠܬ

 ْ ܼܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒܠ ܩܼܦܢܘ ܩܪܼܥ .ܼܐܒܪܼܚ ܢܡ ܛܦܕ

 ܢܝܥܠܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ًܐܝܝܢܙ̈ܪܐܕ ܐܪܬܐܕ ܗܐܓܘܗܣ

 ܣܘܪܦܘܩܩܠ ܼܘܪܕ̇ܬܫܐܘ ܕ ܩܝܦ .ܝܥܕܝܬܐ ܐܟ ܡܠ

 ܐܬ̈ܪܙܿܓ ܿܗܠܟܕ ܐܝ̈ܪܘܩ ܢܝܗܠܟܒ ܘܓܠܦܿܬܐܘ .ܐܬܪܙܿܓ

 ܢܘܗܫܦܢ .ܘܼܒܢܓܕ ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܐܝܣܤ̈ܪܦ .ܢܡܬ ܘܘܼܗܘ

 ܢܡ ܢܝܶܥܝܙ ܕܟ ܘܕܼܩܘܽܐܘ ܆ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒܠ ܘܪܼܒܥܘ

 ܘܛܸܗܶܪ .ܼܐܦܼܐܝܚܒ ܢܘܢܐ ܟܶܪܕܢ ܐܠܕ ܆ܣܘܝܩܝܪܘܡ

 َّ ܕܣܥܬܫܡܕܚ ܐܬ̈ܡܘܝܒ ْܿܘܝܨܡܬܐܕ ܐܡܟ ܘܕܼܩܘܐܘ

 ܡܕܩ ْܢܘܗܪܬܐܠ ܘܪܼܒܥܘ ܘܩܪܥ ܢܝܥܝܙ ܕܟ ܐܢܟܗܘ

Aܩܝܺܪܘܡ ܢܘܢܐ ‏ ْ 

Chapter 19... Neunzehntes Kapitel.‏ 

Captives from Dara and Apamea are ded in a 

Persian city named Antioch whither captives from An- 

tioch in Syria had been deported. A Persian guard is 

bribed to let down two men by cords; they reach Con- 

stantinople but their plans for rescuing the captives find 

no support. Die Gefangenen von Dara und Apamea werden 

in einer persischen Stadt bewahrt welche. zur Aufnahme 

5 

10 
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von friiheren Gefangenen aus Antiochien erbaut wurde und 

denselben . Namen erhielt, Eine persische Wache wird be- 

stochen zwei Mdiinner von der Stadtmauer heralb zu lassen : 

sie erreichen Konstantinopel aber ihre Plane fiir die Be- 

freiung der Gefangenen finden keine Aufnahme. ܗ 

 ܆ ܐܟܪܫܘ ܐܝܡܦܿܶܐܘ ܐܪܕ ܿܬܝܼܒܬܫܐܕ ܪܬܒ ܢܡ

 .ܼܐܝܣ̈ܪܦ ܬܝܒܠ ܢܘܗܬܼܝܒܫ ܿܗܠܟܠ ܐܝܣ̈ܪܦ ܘܠܒܼܘܐܘ

 ܐܼܘܗ .ܼܐܟܠܿܡ ܡܕܩ ܢܝܒܝܨܒ ܿܬܝܢܡܬܐ ܕܟܕ ܝܗ

 ܇ܢܝܢܥܦܠܺܐ ܐܫܡܚܘ ܢܝܥܒܫܘ ܢܝܬܐܡ .ܼܿܗܝܕܒܫܘܚ

 10 ܢܘܢܐ ܫܼܒܚ ܠܼܥܶܐ .ܼܘܓܠܦܿܬܐ ܐܠܕ ܐܟܪܫܠܘ

 ܿܗ݂ܒܫܘ ܫܼܒܟ ܕܟ ܗܠ ܬܘܗ ܐܝܢܒܕ ܝܺܗ .ܟܝܛܕܐܒ

 .ܗܡܫ ܠܥ ܐܬܢܝ݂ܕܡ ܐܪܬܐܒ ܐܢ̣ܒܘ . ܝܛܢܐܠ

 ܝܛܢܶܐ ܢܡ ܐܒܫܕ ܐܬܼܝܒܫ ܿܗܠܟܠ ܦܐ ܫܼܒܚ ܿܗܒܕ

 ܢܝܠܗܠ ܦܐܘ ܫܒܼܒܚ ܗܒܕ .ܿܗܠܝܕ ܐܪܼܘܟ ܗܠܟ ܢܡܘ

 ܢܝܡܕ ܐܬܼܝܒܫ ܿܗܠܟܕ ܐܟܪܫܕܘ :ܐܝܡܦܶܐܕܘ ܐܶܪܕܕ ܝ 1

 ܢܘܗܝܫܘܼܒܚܒ ܐܠ ܦܐܕ ܢܝܼܝܥܝܠܗ .ܼܐܒܫ ܢܟܪܬܒ

 ܘܝ ܠܫ ܇ܘܘܗ ܢܝܺܪܛܢܿܬܡܕ ܐܬܢܝܗܿܚ ܐܬܪܼܘܛܢܒܘ

 ܝܐܕ ܼܘܪܒܣܐܕ ܐܕ ܢܝܝܠܗ ْ ܐܬܼܥܢܶܨ ܢܡ

 ܐܙܐܪ ܘܘܗ ܘܠܼܫܚ ܕܟ .ܢܿܘܗܪܦ̇ܬܐ ܢܘܗܢܪܕܘܥܠܕ

 20 ܘܘܗ ܢܝܪܛܢܕ ܢܝܠܗ : ܐܝܣܕܪܦܕ ܦܥܢܘܗܢܡ ܕܚ ܡܥ

 ܢܘܒܗܗܝܘ ܐܙܘܙ ܨܢܘܫܢܥܿܟܘ .ܐܪܘܫ ܢܝܪܛܢܘ ܢܘܗܠ
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 ܐܠܒܚܒ ܢܘܗܢܡ ܢܥܝ̈ܪܬ ܬܝܚܿܢܕ .ܿ̈ܐܐܡܫܡܚ ܗܠ

 ܦܐܕ ܐܟܝܺܐ . ܐܘܗ ܪܠܛܛܢܕ ܐܬܟܘܕ ܢܡ ܐܝܠܠܒ

 ܆ ܐܝܢܥܓܛ ܐܝ̈ܪܝܕ ܐܢ̈ܒܘܛ ܐܫܢܐ ܢܡܬ ܘܚܟܬܫܐ

 ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܪܚܐܠܘ ܆ ܢܝܡܝܢܒ ܕܚܠ ܐܘܗ ܗܡܫܕ

 ܢܘܩܦܢ ܢܐܕ ܘܼܒܝܛܿܬܐܘ .ܠܝܐܘܡܫ ܗܕܝܡܠܬ ܐܘܗ 5

 ܐܼܟܠܿܡ ܬܘܠ ܐܕܥܝܚܼܲܡ ܇ܢܼܡܬ ܢܡ ܢܘܛܠܦܿܬܝܢܘ

 ܿܗܬܠܛܡ ܗܦܠܪܘ . ܿܗܬܝܕܪܿܡ ܨܘܪܬ ܐܝܡܘܗ̈ܪ̈ܕ

 ܘܗܒ ܢܝܝܫܝܒܝܚܕ ܐܐܝܓܣ ܐܦܠ̈ܐܕ .ܿܐܬܝ݂ܼܒܫܕ

 ̇ܐܬܝܼܝܒܫ ܿܗܠܟ ܦܐܘ ܢܘܚܠܫ ܕܟ .ܟܝܛܢܿܐܒ

 ܢܝܦܠܐ ܢܝܝܬܠܬ ܢܡ ̈̄ܪܝܬܝ ܢܢܝܚ ܐܗܕ .ܝܼܗܘܕ̈ܝܐܒ 0

 26 ܢܝܪܛܢܕ ܐܝܣ̈ܪܦܘ . ܢܢܚ ܢܝܫܼܝܒܚ ܐܟܪܗܕ ܢܝܬܼܝܐ

 ܢܐܘ .ܢܝ̈ܪܒܓ ܐܐܡܫܡܚ ܢܡ ܪܝܬܝ ܢܝܘܿܗ ܐܠ

 ܐܙܚܬܢ ܕܘܚܠܒܘ ܇ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܢܫܝ ܢܡ ܕܚ ܪܕܬ̇ܫܕ

 . ܐܝܣ̈ܪܦܠ ܢܘܗܠ ܢܠܢܝܠܛܿܩ ܢܥܚ . ܼܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒܠ

 ْ ܀. ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܪܬܐܠ ܢܠ ܢܝܛܠܦܿܬܡܘ ܢܼܢܝܩܦ̈ܕܘ ܐ

 ܗܠܘܟ ܢܝܡ ܐܙܐ̈ܪܒܕ ܐ ܢܝܥܠܗ ܕܟܕ ܐܢܝܟܝܐ

 ܘܗ ܐܝܣ̈ܪܦ ܇ܘܗ ܐܢܒܘܛܠ ܗܠ . ܼ܂ܢܝܠ ܠܡܬܐ ܐܬܝܒܫ

 ܐܝܠܠܒ ܗܡܥܪ݁ܪ ܢܝܠܗܠܘ ܗܠ ܗܬܚܶܐ ܐܕܚܘܫ ܠܼܩܫܕ

 ܐܥܪܪܐܠ ܘܛܠܸܦ̇ܬܐܘ ܼܘܩܪܼܥܘ .ܼܐܪܘܫ ܢܡ ܐܠ̈ܒܿܚܒ

 ܐܝܝܡܘܗܪ̈ܕܕ ܐܢܫܝ̈ܪܠ ܢܝܥܠܗ ܡܕܩܘܠܘ . ܐܝܡܘܗܪ̈ܕ 0
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 ܝܗܘܪܕܼܫܘ ܼܘܒܬܟ ܢܘܢܗ ܦܐܕ ܐܢ ܟܝܐ .ܥܕܘܶܐ

 ْ ܼܐܬܘܟܠܿܡ ܬܢܕܝܕܡܠ ܥܕܿܡ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܟܠܿܡ ܬܘܠ

 ܆ ܥܕܼܘܐ ܣܘܪܛܣܝܓܿܡܠ ܢܝܝܠܗ ܕܟܘ .ܐܼܬܐ ܢܬܘܠ

 ܟܝܐܘ ܝܝܡܗܶܐ ܣܘܝܪܼܒܝܛ ܐܟܠܿܡܠ ܥܕܼܘܐ ܠܥ ܘܗܘ

 ̄ܟ ܝ ܗܬܿܬܐ ܐܝܢܥܟܗܘ .ܐܬ̈ܪܝ̈ܪܫ ܢܥܝܥܕܰܐ ܒܫ ܐܠ

 ܿܗܠܟ ܝܿܗ ܐܬܼܝܒܫܕ ܿܗܢܩܪܘܦܕ .ܿܐܢܪܥܼܘܣ ܠܛܒܿܬܐܘ

 . ܐܬܒܝܠܥ

Chapter 20. ‘ Zwanzigstes Kapitel. 

Character of .Chosroes: his interest in Christianity. 

10 The .Catholicos of the Nestorians complains -of the Mono- 

physites. Chosroes orders them to hold a disputation before 

him and favours the Orthodox, viz. the Monophysite party. 

Beschreibung des persischen Konigs Khosrau : er liest die 

hetliqge Schrift. Die Nestorianer klagen die Rechtglaubigen 

15 (so nennt Johannes die Monophysiten) an, Khosrau richtet 

zwischen den beiden Parteien. 

 ‎ܐܫܼܘ ܓܡ. ܠܥ ܢܝܦܐܕ . ܐ݂ܪܵܚܢܟܫ ܠܝܟܗ ܐܠ

 ‎ܗܢܒܙ ܠܥ ܝܦܐ ܥܕܘܪܢ  ܢܠܙܢ ܢܢܒܡܫܕ ܐܒܒܕܠܥܒܘ

I ܐܢܗ .ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܟܠ̈ܡ ܢܘܪܣܟܕ ܗܬܘܿܡܘ‎ 

 ‎ܐܥܝܕܨ ܐܘܗ ْ ܝܼܗܘܝܢܪܥܘܣ ܢܘܢܗ ܢܝܝܕܗܣܕ 20

 ‎ܝܗܘܝܚܕ ܐܓܥܒܙ ܗܠܟܒ ܐܘܗ ܢܝܥܡܐܘ 3 ܐܡܝܟܚܘ

 ܬܘܗܕ .ܐܪܡܐܬܬܡܕ ܐ ْ ܐܬܘܦܣܠܝܦܕ ܐܢܝܪܿܩܒ
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 ܢܝܝܗܠܟܕ ܐܒ݁ܬܬܟ ܢܘܗܠܟ ܫܢܟܪܕ ܐܬ ܘܠܝܛܒ ܗܠ

 ܢܝܠܝܐܕ ܥܢܕ? ܢܘܗܠܟܒ ܢܝܒܿܬܡܘ ܐܶܪܳܩ ܕܟ ̇ ܐܬܠ̈ܚܕ

 ْ ܐܝܕܲܒ ܢܝܠܡܘ ܢܝܛܸܝܫ ܢܼܝܠܝܐܘ .܇ܢܝܡܝܟܚܘ ܢܝܪܝܺܪܶܫ

 ܡܠ ܢܘܗܠܟܒ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܬܩܝ̈ܪܗ ܐܬܝܼܥ̈ܘܫܘ

 `: ܢܘܗܠܘܟ ܢܝܡ ̈ܪܝܝܬܥܝ . ܐܘܗ ܢܝܥܒܬ̈ܺܡܘ ܐܶܪܶܩ 5

 ܆ܪܲܡܐܘ ܐܘܗ ܚܒ̈ܫܡ ܐܢܝܛܣ̈ܪܝܟܕ ܢܝܘܗܝ̈ܒܬܝܟܠ

 ܠܛܡܘ .ًܐܬܠܚܕ ܢܝܗܠܟ ܢܡ ܢܝܡܝܟܚܘ ܢܝܺܪܝܺܪܺܫ ܢܝܠܗܕ

 ܐܕ̈ܿܩܘ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܢܝܡܐ ܡܠ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܕܗ

 ܐܠ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡܘ ْ ܢܘܗܝ̈ܡܓܬܬܦܒ ܢܡܝܗܡܘ

 ܢܐ ܦܐܘ ْ ܐܢܝܛܣ̈ܪܝܟܠ :ܐܢܿܗܕ .ܿܐܘܗ ًܐܙܥܝܚܼܬܡ 0

 ْ ܼܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܠܥ ܐܫܘ ܓ̈ܡ ܢܝܡ ܐܘܗ ܛܒ ܠܬܡ

 ܠܥ ًܐܥܝܦܼܘܕܶܪ :ܕܩܝܦܕ . ܢܪܪܚܚܬܐ ܝܓ ܘܠ ܘܗ

 ܘܢܝ̈ܪܘܛܣܢܕ ܐܩܝܠܘܬܩ ܪܝܓ ܢܢܒܙܒ . ܀.ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ

 ܐܘܗ ܕܼܒܥ ܆ܗܬܘܠ ܬܝܐܢܝܝܡܶܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܗ

 ܆ ܘܣܟܕܬ̈ܪܐ ܐܦܘܩܣܝ̈ܦܐ ܠܝܠܩ ܢܝܥܠܗܕ ܐܓ̈ܖܪܛܼܘܩ ܐ

 ܐܦܘܩܣܝܦܐ ܢܘܗܠܟܕ ܝܗ ܕܝܒ .ܐܝܣ̈ܪܦ ܬܝܒ ܬܝܐܕ

 ܐ̈ܖܪܘܥܙܘ ܆ܢܘܝܢܐ ܐܢܝ̈ܪܘܛܣܢ ܐܝܣ̈ܪܦ ܬܝܒ ܗܠܟܕ

 ܕܟܕ ܐܝܢܟܝܐ .ܼܐܗܟܕܬ̈ܪܐ ܢܝܝܝܚܝ݂ܟܫ ܢܘܗܬܢ ܢܒ

 ْ ܐܩܝܠܘܬܩ ܐܘܗ ܕܒܥ ܢܝܠܗܕ ܐܝܹܫ̈ܚܩ ݀ܢܘܗܝܓ̈ܪܛܼܘܩ

 ‏ܢgܘܫܪܕܢ ܝܗܘܡܕܩܘ ْܢܝܠܗ ܢܘܬܐܢܕ ܐܟܠܿܡ ܕܼܩܦ ܀0
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 ܥܕܪܕ ܠܛܡ .ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ ܝܦܺܐ ܠܥ .ܿܐܕܕ̈ܚ ܡܥ

 ܢܘܗ ܢܡܕ ܢܝܥܠܝܐ ْ ܗܫܦܢܒ ܢܝܝܚܒܢܘ ܼܘ݈ܗ ܦܐ

 ܥܕܢܘ ْܟܢܘܗܝܠ̈ܡ ܢܘܕܢ ܘܕܢܼܘ ܇ܢ̈ܪܡܐܿܬܡ ܢܘܗܬܢܝܒܘ

 ܢܝܠܗ ܘܼܬܐ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .܀. ܢܘܗܒ ܢܝܠܼܝܠܡ ܢܝܠܝܐܕ

 5̄ ܢ ܘܗܝ̈ܪܬ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܡܟ ܠܟܕ ܕܼܩܦ .ܐܣܟܕܬ̈ܪܐ

 ܕܟܕ ܢܝܠܗ . ܝܗܘܡܕܩ ܢܘܠ̇ܥܢܘ ܢܘܫܢܟܬܢ .ܼܐ̈ܒ݁ܓ

 ܐܟܡ ܐܵ̈ܒܝ݁ܓ ܢܘܗ ܘܗܝ݁ܪܬ ܘܡܝܩܘ ܆ܝܗܘܡܕܩ ܘܠܥ

 ܐܣܥܚܟܘܕܬ̈ܪܐܕ ܐܫܝܪ ܕܟ ܆ܝܗܘܡܕ ܝܩ ܐܟܡܘ

 ܐܫܝܕܩ ܕܝܚ ܫܝܢܐ ܆ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܝܐ ܐܦܘ ܩܣܝܦܐ

 10 ܢܘܫܪܕܢܕ ْ ܐܟܠܿܡ ܕܼܩܦ ܆ ܐܘܗ ܗܡܫ ܐܡܕܘܚܶܐܕ

 ܠܛܡ ܢܘܗܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܐܕܕ̈ܚ ܬܘܠ ܢܘ̄ܪܡܐܢܘ

 ܗܡܥܕܘ ܐܩܥܝܠܘܬܩ ܝܪܰܫ ܕܟܘ . ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ

 ܝܪܳܫܘ ܗܠ ܢܘܪܓܶܐܘ ܆ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ ܡܥ ܪܹܼܡܐܢܕ

 ܘ ܣܓ = ܢܘܒ ܢܝܝܗܠܟ ܘܪܹܫܘ ܆ ܢܘܢܗ ܢܘܡܐ ܢܼܝܕܝܗ . ْ.ܼܡܠܿܫ ܘ

 1. ܘܠܼܩܫ ܐܟܠܿܡܠ ܐܢܝܕܪ ܦܐ ܕܟ ܆ ܝܗܘܕܘܕܘ ܝ݈ܗܘܠܶܡ

 ܝܠܠܶܡܶ݁ܬܐ ܬܝܐܶܫܘܪܕܕ ܢܢܠܝܐ ܢܝܢܐ ܢܐܝܓܗܕ ܠܛܡܘ

 ܢܢܚ ܢܝܫܼܦ . ܢܼܝܗܒܬܟܠ ܢܚܠܥܼܝܠ̈ܕ ܐܠܘ ܆ܢܘܗܬܢܝܒ

 ܢܡܕ ܢܝܠܗܠ ْ ܐܟܠܿܡ ܢܘܪܣܟ ܘܗ ܢܝܕܝܗ . ܀. ܢܝܼܗܢܡ

 ܬܘܠ ܪܿܡܐ .ܚܒܿܫܘ ܠܒܿܩ ܝܓܠܠܿܡ݁ܬ݀ܐ ܘܣ ܟܕܬ̈ܪܐ

 20 ܢܝܚܚܟܸܫܡܘ .ܢܼܝܠܠܡܡܕ ܡܕܡ ܢܝܥܕܝ ܢܝܠܗܕ . ܐܩܝܠܘܬܩ
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 ܝܠ ܦܐܕ ܢܝܥܝܠܗ ْ ܢܘܗܝܠ̈ܡ ܢܘܽܪܶܪܰܫ݁ܕܘ ܢܘܡܝܩܢܕ

 ܢܝܶܠܝܠܒ ܢܚ ‏,Saad ْ ܢܪܝܪܰܫ ܒܛܕ ܢܼ̣ܝܙܚܬܵܡ

 ܐܠܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ݀ ܐܬܣܐܬܫ ܢܝܗܠ ܬܝܠܘ . ܢܕܘܕܲܡܘ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܼܩܡܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܼܚܬܡ ܢܘܬܢܕ ܐ

 ܢܝܝܗܠ ܬܝܐܕ ܢܝܙܚܬܬܡ ܥܝܠ ܐܠ ܦܐܘ ْ ܢܘ݂ܟܝܰܠ̈ܡ

 ْܪܡܼܐܬܐ ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ .ܿܐܪܪܫܘ ܐܬܡܼܝܩ

 ܐܠܕܘ ܼܐܼܩܕܙܒ ܐܠܕܕ .ܼܝܠ ܿܬܥܕܝܬܐ ܢܝܠܗ ܢܡܕ

 ܐܢܐܕ ܠܝܟܡܘ .ܝܡܕܼܩ ܢܘܢܐ ܢܘܬܓܲܪܛܿܩ ܐܬܝܠܿܘܒ

 ܘܪܒܥܬ ܒܘܬ ܐܠܕ ܐܢܐ ܕܿܩܦ .ܬܥܡ̈ܫܘ ܬܝܙܲܚ
 ܢ

 ܢܝܠܗ ܕܟܕ ܐܝܢܟܝܐ .ܢܘܢܐ ܢܘܪܗ ܘܶܐ ܢܘܗܝܠܥ
 ܝ

 ْ ܗܠ ܢܘܕܝܓِܣ ܘܠܼܦܢ ܼܘܣܟܕܬ̈ܕܐ ܢܘܗܠܟ ܆ܕܩܼܦ

 ܢܝܠܦ̈ܢܘ ܠ ܢܝܦܕ̈ܕ ܝܪܡ ܆ ܢܝܪܡܐ ܕܟ ܗܬܘܒܝܛ ܘܠܒܿܩܘ

 ܐܠܘ . ܢܬ̈ܪܝܕܘ ܢܬܥ ܢܝܪܩܿܥܘ 9 ܢܝܙܿܒܘ ܢܝܠܥ

 ܐܬܘܥ̈ܒܘ ܐܬܘܠܵܨ ܢܝܗܒ ܒܪܥܺܩܝܕܕ ܢܡ ܢܝܢܝܩܒܫ

 ܢܘܬܚܢܚܕ ܐܪܛܿܘܢܘ ܐܡܘ ܝܩ ܠܥ . ܐܗܠܐܠ

 : ܢܘܗܠ ܕܼܩܦ ܬܝܐܶܪܪܫܶܡ ܢܝܕܝܗ .܀܀. ܢܘܟܬܘܟܠܿܡܕܘ

 ̣ܒܘܬܘ .ܢܘܟܬ̈ܪܝܕܘ ܢܘܟܬܕ̈ܥ ܘܢܼܒܘ ܡܠ ܢܘܠܙܕ

 ܘܕܓܣ ܕܟ ܐܢܟܗܘ .܀.ܢܘܟܪܿܗܢܕ ܫܢܐ ܛܠܿܬܫܢ ܐܠ

 ܢܘܗܬܘ̈ܪܬܐܠ ܘ ܟܦܗ .ܼܝܗܘܥܠܥ ܘܝܠܰܨ¿ܘ ܗܠ

 ܐܬܒܪ ܐܝܣܗܪܦܝܒ ܠܝܟܡܘ .܀. ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚܒ

5 

15 

20 
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 ܘܣܟܕܬ̈ܪܐ ܢܘܗܠܟ .ܼܘܘܗ ܢܝܟܦܗܿܬܡ ܐܬܠܠܚܕ ܐܠܕ

 ܐܢܕܩܘܦ ܐܢܗ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܬܘ̈ܪܬܐܒܕ

 ܐܚܢܟܝܐ . ܐܒܪ ܐܢܪܥܼܘܣ ܘܪܥܣܘ .ܘܚܪܡܶܐ .ܼܘܠܒܩ

 ܼܐܢܒܘܛ ܝܕܝܐܒ ܢܘܢܗ ܦܐܘ ܢܘܡܝܩܢ ܐܩܝܠܘܬܩܕ

 ܢܡ ܐܗ . ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐܕ ܐܦܘܩܣܝܦܐ ݀ܒܘܩܥܝ ܝܪܡ

 ܬܪܝܥܬܣܐܘ ܬܘܗ ܡܘܬܡܡ ܐܠܕ ܐܕܗ ܢܝܝܕܝܗ

 ܐܩܥܝܠܘܬܝܩ ܡܥܲܩܘ ܒܠܘ .ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܪܬܐܒ

 . ܐܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥܘ ܢܟܝ: ‏DLDܡ ܐܢܡܝܗܡܕ

Chapter 21. FEinundezwanzigtes Kaptitel. 

Chosroes desires peace and tribute: Tiberius refuses with 

insults.. War breaks out again : death of Chosroes. Khosrau 

verlangt nach Frieden doch fordert er Tribut, Tiberius ver- 

weigert diesen mit beleidiqenden Worten. Der Krieg ent: 

brennt aufs Neue, Tod des Khosrau, 519. 

 ܘܗ ‏HATE ܇ ܢܝܢܫܐ ܢܝܡ ܪܒܬ ܠܝܟܗ ܐܠ

 | ܐܢܕܗܘܥܠ ‏ܗܝܒvtܪܫ ْ ܢܠ ܢܝܒܨ ܣܠܿܩܕܕ ܐܫܘܓܡܠܕ

20 

 ܐܬܕܚܼܘܐܒ ܪܝܡܐܕ ܟܝܐܕ ܝܿܗ ܠܥ ܐܠܐ ْ ܢܝܬܝܺܐ

 ܐ̈ܪܝ̈ܪܡ ܢܡܘ ْ ًܐܠܟܼܘܐ ܩܼܦܕ ܐܠܟܐ ܢܡ݁ܕ ܢܘܫܡܫܕ

 ܒܘܬ ܐܢܡܘ .̇ܐܪܝܺܪܶܡ ܝܒܝܛ ܐܢܟܗ .ܐܝܠܿܚ ܼܩܦܢ

 ًْ ܐܝܼܥܛܘ ܐܦܢܕܚ ܐܪ ܒܓ ܠܥ ܪܡܐܡܠ ܬܝܐܪܝܬܝ

 ܬܘܠ .ܿܐܬܼܝܥ̈ܫܬܕ ܢܝܗܫܼܝܢܠ ܢܝܚ̈ܫ̇ܚܕ ܢܝܠܝܐ ܠܛܡ ܐܠܐ
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 ܬܢܝܒܕ ܐܢܝܫ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ ܢܝܬܐ ܗܒܪܫܕ ܐܡܫܘܪ

 .ܼܩܝܚܼܫܘ̇ ܩܥܡܕ ܐܘܗ ܐܘܝܚܲܿܡ ܆ܝܪܬܼܫܐ ܐܡܘܚܬ

 ܐܣܥܝܛ̈ܪܟܕ .ܼܬܘܗ ܐܪܡܐܿܬܝܡܕ ܟܝܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ْ ًܐܝܡܫܠ ܢܝܠܬܘ ܢܝ̈ܪ̱ܝܛܩ ܕܝܟ . ܢܘܗܬܢܝܒܕ ̇ ܐܢܼܝܫܕ

 ܕܟ .ܐܪܕ ܠܥ ܐܿܬܐ ܕܕܟ ܇ܝܗܘܡܕܩ ܘܘܗ ܢܝܢܠܙܶܐܕ

 . ܬܢܐ ܥܕܝ ܬܢܐܕ ܐܒܪ ܐܗܠܐ ܡܠ ܝܙܚܕ ܪܡܶܐ

 ` ܗܠܟ ܐܕܗ ܒ ܐܢܐ ܐܿܒܨ ܐܠܘ ܼܬܝ̇ܒܨ ܐܠ ܐܢܐܕ

 ܢܝܗܝܝܬ̈ܪܬܝܒܕ .ًܐܫܢܝܢ̈ܒܕ ܐܡܕ ܕܫܐܘ .ܿܐܒ̈ܪܝܚܚ

 ܒܝܪܿܩ ܗܬܘܿܡ ܕܟ ܦܐ ܒܘܬܘ . ܐܘܗ ܣܝܛܝܠ̈ܘܦ

 ܕܟ .ܐܢܝܫ . ܐܘܗܥܢܕ ܐܼܥܒܘ ܝܡܶܪܬܐܕ ܝܘܲܚ . ܐܘܗ 0

 ̇ܐܢܝܝܥܫ ܐܘܗ ܕ̇ܿܒܥܕ ܐܬܝܢܫ ܠܟܠܕ ܐܘܗ ܪܿܒܣ

 ܐܕܝܥ ܘܗ ܝܐ . ܐܘܗ ܠܩܫ ܐܒܗܕܕ ܐ̈ܪܥܝܛܢܿܩ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܕܓܙܝܐܕܟܘ .ܝ̈ܪܒܼܥܕ ܐܝܢ̈ܫ ܬܠܬ ܢܝܠܗܕ

 2 ܢܢ ܘܓܛܛܩܪܓܠ ܐܡܘܚܬܠ ܘܕܥܘܿܬܐ ܐܝܣ̈ܪܦܕܘ

 ‏ ܢܝܥܕܘܐ ܠܥܠ ܢܝܡܕ ܐܝܢܟܝܐ ْ ܐܢܝܫܒ ܢܘܠܠܿܡܢܕܘ 15

 ܝܲܚܚܒ ܪܣܼܩ ܠܠܝܟܕܥ ܕܟ ܣܘܝܪܼܒܝܛ ܐܝܿܟܙ ܢܝܕܝܿܗ

 ܗܡ ܘܘܗ ܢܝܿܥܝܙܘ ܆ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܛܣܘܝ

 ܕܟ ܡܝܼܩܘ ܝܘܝܚܿܬܐ ܬܝܐܪܒܢܓ :ܐܣ̈ܪܝܦ ݀ܢܘܗܠܟ

 ̇݀ܐܬܠܦܫ ܡܠ ܘܠ ܆ܐܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܆ܪܶܡܐ

 . ܐܝܝܣ̈ܖܪܦܕ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܬܕܒܼܥܫܲܡ ܐܠܘ .ܿܗܝܬܝܐ 0
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 ْ.ܢܢܝܒܿܗܝ ܐܠ ܼܐܪܕܝܛܢܰܩ ܕܚ ܐܢܼܝܫ ܐܘܗܢܕ ܦܠܚ ܢܢܝܚܘ

 ܐܠ ܐܢܝܝܥܫ ܐܬܘܝܟܠܿܡܕ ܐܝܘܫ ܐܪܩܝܐܒ ܢܐܘ

 ܐܠ ̣ܡܠܥܠ ܪܡܓܠ ܢܘܗܡܥ ܐܢܼܝܫ ܐܢܐ .ܼܐܘܿܗ

 ܐܟܠܿܡܠ ܗܬܼܥܝܙܶܐ ܪܘܥܙܒ ܘܠܕ ܐܕܗ . ܐܢܐ ܕܒܥ

 ܪܡܐܘ ܝ݈ܗܘܫܘܓ̈ܡܠ ܢܘܢܐ ܫܼܢܿܟ ܦܐ ܕܟ . ܐܝܣ̈ܪܦܕ

 ܬܝܒ ܐܘܗܕ ܪܣܼܩ ܠܛܡ ܢܝܦܠܳܝ ܐܗܕ . ܢܘܗܠ

 ܐܢܐܘ . ܐܢܬܒܪܿܩܘ ܐܡܝܠܥ ܘܗ ܐܼܝܠܛܕ ܐܝܡܘܗܶ̈ܪ

 ܚܟܫܼܡ ܒܘܬ ܐܠܘ .ܬܒܿܐܣܕ ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܬܚ ܐܗ

 ܡܥ ܐܢܝܫ ܕܒܼܥܢ ܠܝܟܡܘ .ܐܒ̈ܪܩܒ ܠܡܸܥܐܕ ܐܢܐ

 ܐܢܟܗܘ .ܢܘܗܠܝܿܚ ܢܝܠܝܥܝܕܥܦ ܫܡ ܐܠܕ . ܐܝܡܘܗ̈ܪ

 ܐܒܗܕ ܠܥܕ ܢܘܪܒܼܣ̇ܬ ܐܠܕܕ ܆ܘܚܠܫܘ ܘܟܠܡܬܿܬܐ

 ܢܝܡ ܪܝܬ ًܐܒܗܕܠ ܐܢܐ ܪܩܝܿܡܘ ܆ܐܢܐ ܐܢܚ

 ܆ ܐܬܘܟܠ̈ܡܕ ܐܝܼܘܫ ܐܪܪܩܝܐܒ ܠܝܟܡ ܐܗ . ܼܐܝܢܝܫ

 ܐܝܢܐ ܐܶܥܒ ܐܠܘ .ܼܐܒ̈ܪܝܚ ܠܛܸܒܬܘ ܐܝܢܼܝܫ ܕܒܼܥܢ

 ܐܬܪܚܐ ܐܬܝܠܩ ܒܘܬ ܆ܝܕܘܬܫܐ ܐܕܗ ܕܟܘ .ܡܕܡ

 ܦܐܕ .̄ܪܿܡܐ ܕܟ ܣܘܝܺܪܒܝܛ ܪܣܝܩ ܐܝܿܟܪܕ ܗܒ ܐܕܫ

 ܠܩܿܫ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥܕ ܘܗ ܐܒܗܕܕ ܪܒ̱ܣ݁ܬ ܐܠ

 ܠܿܩܫ ܐܝܼܢܡ ܕܚ ܒܘܬܕ . ًܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒ ܢܡ ܬܝܘ̱ܗ

 ܐܬܘܥܟ ܠܡ ܿܬܒܚܬ ܐܝܢܟܗ ܘܠܕ ܠܛܡ .ܬܝܢܐ

 ܐܝܣܪܦ .܀. ܩܣ݁ܬ ܐܝܣ̈ܪܦܠ ܐܬܐܕܿܡܕ .ܿܐܝܡܘܗ̈ܪܕ
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 ܢܡ ܒܗܼܝܬܡܕ ܘܿܗ ܐܒܗܕܕ ܆ ܚܫ ܢܝܠܗ ܬܘܠ ܢܝܕ

 .ܝܗܝܬܡܣ ܬܢܐ ܘܠܘ .ܼܡܝܤܣܬܬܐ ܐܝ̈ܡܕܩ ܐܟܠ̈ܡ

 ܡܕܡܠܟ ‏SD AVE tC ܢܝܕ ܐܘܗܬ

 ܐܢܝܝܫܘ ܐ̈ܪܢܝܛܢܵܩ ܢܝܠܗܘ ܐܢܐ ܩܒܶܫ . ܥܠ ܒܝܒܿܚ

 ܝܡܶܪܬܐ ܢܝܠܗܠܕ ܪܣܩ ܐܙܥܝܚ ܕܟܕ ܐܕܟܝܐ , ܕܒܥܢ

 ܬܒܿܗܝ ܐܠ ܐܪܕ ܢܐܕ . ܗܠ ܚܠܫ ܼܐܝܗܪܦ ܐܬܐܘ

Aܐܝܢܟܝܐ ..ܢܝܥܝܚ ܢܝܕܒܿܥ ܐܠ ‏ 

 ْ ܐܝܢܼܝܫ ܝܪܬܼܫܐܘ .ܼܐܝܣ̈ܪܦ ܢܘܥܚܠܕܿܬܐ ܐܕܗܒܕ

 ܐܡܕܥ ܼܐܬܘܨܡܒ ܐܡܘܚܬ ܢܡ ܢܘܝܩܝܝܚܚܶܪܐܘ

 ْ ܐܢܒܙܒ ܗܒ ܐܕܚܹܼܡܘ .ܐܕܕܥܝܚ ܠܥ ܢܘܢܝܕܙܢܕ

 ْ ܢܝܥܫܿܬܘ ܐܐܡܢܡܬ ܬܢܫܒ .ܬܝܹܡ ܐܟܠܡ ܢܘܪܣܟ

Aoܘܗ ܝ ܗܠ ܢܝܒܫܿܚܕ .ܗܕ̈ܪܒ ‏ 

 ܕ, ܀ ܀ , ܐܢܡܬܘ ܢܼܝܥܒ̈ܪܐ ܐܝܢ̈ܫ . ܢܘܪܣܟ

Chapter 22, Zweiundewanzigstes Kapitel. 

Of Hormizd, son of Chosroes King of the Persians, who 

reigned after him. Wegen Hormizd, Sohn Khosraus, des 

Kontgs von Persien, der nach ihm regierte. 

 ‎ܝܗܘܢ̈ܒ ܢܡ ܕܚ ْ ܐܟܠܿܡ ܢܘܪܼܣܟ ܬܼܝܡ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ‏OU ܘܿܗ .ܗܪܬܒ ܟܠܡܐ ܕܙܼܡܪܘܗ ܗܡܫܕ

 ْ ܢܝܦܠܿܡ ܝܗܘܢ̈ܪܥܘܣ ܢܘܢܗܘ . ܼܢܝܠܠܡܿܬܡ ܝܗܘܢ̈ܚܨܢܕ ܀0
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 ,ْ ܐܚܿܘܼܡ ܠܝܠܩܘ ܼܐܝܪܝܪܥܿܒܘ ܐܙܝܙܿܬ ܐܝܠܛ ܝܗܘܬܝܐܕ

 ‏A AO ܟܠܡܐ ܕܟܕ ܐܢܢܟܝܐ

 ܐܡܕܥ ܆ ܠܝܩܿܬܫܐܘ ݀ܝܥܠܥܿ݁ܬܫܐ ܐܢܟܗ .ܐܥܕܿܡ

 ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܢܠܘܒܡܼܘܣ ܐܟܠ̈ܡܕ ܐܕܝܿܥ ܟܝܐ ܐܠܦܐܕ

 5 ܣܘܝܪܼܒܝܛ ܪܼܣܩܕ ܐܢܗ .ܪܕ ܫܢ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܟܠܿܡܠ

 ܝܘܗ ܢܝܝܗܝܝܬܥܚܝܐ ܐܒ̈ܝܩܝܒܘ ܐܬܘܨܿܡܒ ܒܛ ܕܝܟ

 ܿܐܣܘܡܢ ܟܝܐ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܢܘܠܒܝܡܼܘܣ ْ.ܐܬܘܟܠ̈ܡ

 ܐܢ̈ܫܕ ܪܕܫ ܪܣܼܩ ܒܬܝܕ ܐܕܚܼܡ ܐܠܐ ‏ ܩܣܦ ܐܠ

 ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ ْ ܢܘܪܼܣܟܠ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܢܘܠܒܡܼܘܣܕ

 10 ܼܘܿܗ , ܐܟܠܿܡ ܐܢܝܢܝܛܣܘܝܠ ܟܠܡܐ ܕܟ ܢܘܪܣܟ

 ܐܢܗ .ܟܠܡܼܡܘ ܗܵܠ ܐܘܗ ܡܝܕ̇ܩ ܢܝܢ̈ܫ ܬܠܬ ܟܐܕ

 .܇ ܐܘܗ ܪܡܐ ܬܝܐܠܿܩܫܡ ܕܟ .ܿܗܥܕ ܝܡ ܬܘܪܝܣܚܒ

 ܐܠ ܼܐܢܟܗܘ .ܐ̈ܪܩܝܐ ܪܕܰܫܐ ܝܠ ܬܝܐ ܪܝ݂ܕ̈ܒܥܠ ܐܡܠ

 ‏ܐܕܥܠܙsܝܐܘ ܐܠܐ . ܕܘܥܚܠܒ ܐܕܗ ܘܠܘ .ܪܕܫ

 15 ܐܢܫܕܒ ܝܗܘܒܐ ܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܪܕܫܡܕ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 | ܘܼܥܙܿܡ ܕܟ .ܼܐܬܘܟܠܲܡܕ ܐܬܒܼܝܲܬܟܘ

 ܐܕܗ . ܗܪܒ. \ܡܐܘ ݀ܢܘܪܣܟ ̇݀ܗܝܥܠ ܬܝܡܕ ܢܘܦܠܝ

 ܢ ܘܦܠܝܐ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܢܠܝܕ ܐܢܝܫ̈ܡ ̇ ܐܟܠ̈ܡ ܕܟܕ

 ܘ̇ܗܠ ܗܠ ܢܘܚܠܸܫܢܕ . ܐܕܝܓܢܝܐܐܠ . ܢܘܗܠ ܘܕܼܩܦ

 0?2 ܬܝܐܠܩܫܡ ܕܟܕ ܘܗ ̇.ܗܬܘܠ ܢܘܕܪܒܼܥܙܢܘ ܟܠܡܐܕ
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 ܕܒܼܥܘ .ܐ̈ܪܥܨ ܒ ܢܘܢܐ ܠܒܘ ْ ܢܘ̈ܪܒܥܢܕ ܕܼܩܦ

 ܢܝܫܼܝܒܚ ܕܟ .ܼܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܐܢܨܠܘܐܒ ܢܘܢܐ

 ܀ ܢܘܘܗܚܝܝܚ ܢܘܩܠܛܿܬܢܘ ܢܘܦܿܶܘܢܕ ܢܝܒܝܪܿܩܘ ܢܝܨܝܠܐܘ

 ܕܟ . ܢܘܢܐ ܐܪܫܘ ܝܗܘܫܘ ܓܡ ܝܗܘܟܠܡ ܢܟܗܘ

 ْ ܢܘܠܙܼܐܢܕ ܢܘܢܐ ܼܩܒܫ ܐܬܨܝܪܬ ܐܚܪܘܐܒ ܐܠܦܐ

 ܢܘܢܐ ܢܘܩܣܢܕ ܕܼܩܦܘ .ܼܐܫܢܐ ܢܘܗܝܡܥ ܪܕܫܘ

 ܢܘܩܠܛ̇ܬܢ ܢܘܗܒܕ ݀ܐܢܟܝܐ .ܼܐܝܹܫܵܩܘ ܐܡ̈ܪܶܥ ܐ̈ܪܼܘܛܒ

 ܢܝܠܒܘܿܡܕ ܢܝܥܝܠܗܝܠ ܢܘܪܡܐܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܘܬܘܿܡܢܘ

 ܢܢܥܿܒ ܢܡ ܢܘ ܠܛܼܩܬܕ ܡܠ ܐܕ ‏ran ܘܘܗ

 ܢܡ ܢܠ ܢܘܬܠܛܩ ܐܠ ܬܝܐܠܓ ܐܢܿܡ ܠܥ . ܢܘܬܢܐ

 ܐ̈ܪܼܘܛܒ ܐܠܦܫ ܐܢܗܒܕ ܠ ܢܘܬܝܼܬܝܺܐ ܐܠܘ . ًܐܕܚܕ

 .ܘܒܙܘܬܫܐܘ ܢܘܢܐ ̈ܪ݁ܕܶܥ ܢܝܕ ܐܗܠܐ .ܬܘܡܢ ܢܝܠܗ

 ܗܬܘܡܪܚ ܠܥ ܝܘܽܗ ܢܝܢܬܬ̈ܡ ܫܢܠܟܠܘ ܼܐܟܠܿܡܠ ܢܝܠܗܘ

 . ܘܗܕ ܗܥܕܿܡ ܬܘ̈ܪܝܤܣܚܘ

Chapter 23. Dreiundewanzigstes Kapitel. 

The Romans send an embassy, under Zemarchus, to the 

Turks; the Persians are incensed, thinking that the object 

is to rouse the barbarians against them. Der Romer Zemar- 

chus, mit einer Botschaft, wird an dte Tiirken gesandt, de 

Perser werden dadurch aufgebracht, indem sie stch etnbilden 

die Rémer wollen die Barbaren gegen thnen aufreqgen. 
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 ْ ܼܐܢܝܫ ܐܪܪܬܝܸܫܢܕܘ ܆ܐܬܝܝܡܕܩ ܢܡ ܐܬܠܥ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܘܠܕ ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܝܢܡ̈ܪܐܕ .ܐܬܘܢܡܠܫܡ

 ܐܬܘܒܒܕ ܠܥܒ ̇ܬܝܠܼܥ .ܼܒܘܬ ܢܝܕ ܢܝܬ̈ܪܬܕ .ܬܘܼܗ

 ܐܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܟ ܠܿܡ ܪܕܼܫܕ ܝܺܗ .ܬܘܗ ܐܬܝܥܫܩ

 ܢܝܡ ܘܓܠܕ ܐܝܪܼܒ̈ܪܒ ܢܝܠܗ ܐܡ̈ܡܥ ܬܘܠ ܐܕܓܙ̈ܝܐ

 ܡܥ ܣܘܝܩ̈ܪܼܘܛ ܢܘܗܠ ܢܝܺܪܳܩ݁ܕ .ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܬܘ̈ܪܬܐ

 ܐܝܣ̈ܪܦ ܘܼܬܐ ً̇ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܠܠ̈ܥ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐܕ ܐܟܪܫ

 ܐܢܝܝܛܣܘܝ ܪܝܝܓ ܘܗ . ܐܬܘܒܒܕܠܥܒܘ ܐܬܩܥ ܠ

 ܥܒܫ ܬܝܢ ܫܒ . ܼܐܕܓܙܥܝܐ ܐܘܗ ܪܕܥܸܫ ܆ܐܟܝܠܿܡ

 ْ ܣܝܩܪܼܘܛ ܢܼܝܪܩܬܡܕ ܢܝܠܗܕ ܢܘܗܬܘܠ ܗܬܘܟܠܡܕ

 ܢܝܡ ܐܠܘ ܕܟ . ܐܟܪܿܡ̣ܝܕ ܗܡܫܕ ܐܢܫܝ ܢܡ ܫܢܐܠ

 ܢܝܠܗ ܐܡ̈ܡܥ ܬܘܠ .ܿܐܝܡܿܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܕܓܙܝܐ ܡܘܬܡ

 ܐܬܢܫܠ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܿܬܪܕܬܫܐ ܐܦܝ̈ܩܿܬܘ ܐܒܪܪܘ̈ܪ

 ܐܬܘ̈ܪܬܐܠ ܢܘܗܠ ܥܕܿܡ. ܐܕܓܙܝܐ ܘܼܗ ܗܠܟ ܐܕܚ

 ܢܘܗܠܝܕ ܕܚ ܐܟܠܿܡ ܦܠܠܝܘ ܆ܐܘܗ ܐܢܬܿܡܕ ܐ

 ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܟܠ̈ܡ ܡܠ ܘܗ ܬܝܐܕ ܆ ܢܝܠܗ ܐܡ̈ܡܥܕ

 ܐܬܘܕܓܙܝܐܕ ܆ܗܝܢ ܝܡ ܘ ܝܓܠ ܐܝܢܡܬ ܐܒܪܘ̈ܪ

 ܗܼܘܬ ܐܕܚܸܡ ܆ܬܪܕܬܫܐ ܢܘܗܬܘܠ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 ܐܝܫܩ ܐܠܒܐܠ ܝܠܫ ܢܝܡ ‏ܦܟaܗܬܐܘ .ܼܥܝܙܬܬܐܘ

 ܐܙܚܝܚܘ ܠܝܹܒ̇ܩ ܕܟ ܼܬܝܐܪܝܬܝܘ .ܐܬܪܝܪܿܡ ܐܬܟܿܒܘ
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 ܐܢܕܥ ܝܗܘ ܡܕ ܩ ܢܥܝܝܡܝܩܕ ܐܕܓܙܥ ܝܐܠ ܢܘܢܐ

 ܢܘܠܠܿܡܢܕ ܐܫܢܝܢ̈ܒ ܢܢܥܚ̈ܪ ܡܡ ܐܠ ܕܟ .ܿܐܐܝܓܗܣ

 ܐܢܟܗܕ ܘܘܗ ܢܝܢܬܿܡ ܢܝܢ̈ܪܚܐ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ . ܗܡܥ

 ܝܗܘܢܒܪܘ̈ܕܪ ܢܝܡ ܫܢܐ ܐܠܘ ܆ܐܬܟܿܒܒ ܪܡܪܡܿܬܡ

 ْ.ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܦܐ ܠܥ ܢܠܦܢ . ܗܡܥ ܠܠܲܡܢܕ ܚܪܡܲܡ

 ‏TT ܢܠܥܥܿܡܕ . ܗܠ ܢܘܪܡܐܢܕ ܐܢܩ̈ܫܦ̈ܡܠ ܢܢ̈ܪܡܐܘ

 ܐܟܠܿܡ ܟܘܝܚܐ ܢܡܕ ܐ ܬܝܙܚܕ ܠܥ . ܐܟܠܿܡ

 ْ ܬܢܐ ܐܟܿܒ ܐܢܟܗ ܆ܟܬܘܠ ܢܪܕܬܫܐ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 ܐܬܿܟܒܒ ܪܡܪܡܿܬܐ ܡܠ ܬܝܐܪܝܬܝ ܥܼܡܫ ܕܟܕ ܘܗ

 ܐܠ ܢܡܥ ܐܬܠܡ ܟܣ ܕܟ . ܐܐܝܓܣ ܐܢܕܥ ܒܘܬ ܐܘ

 ܘܗ ܡܠ ܢܝܕ ܝܗܘ .ܢܝܥ̈ܫ ܢܝܝܬ̈ܪܬܠ ܐܡܕܥ ܠܠܡ

 ܠܛܡ .ܢܬܘܠ ܪܡܐܘ ܼܗܬܓ̈ܢܚ ܢܡ ܠܝܠܩ ܐܠܫ

 ܐܗ ܼܐܫܗܕ ܝܠܝܕ ܐܝܼܟܒܘ ܐܠܒܐ ̇ܬܠܸܥ ܢܘܥܕܼܬܕ

 ܢܝ̱ܢܓ ܢܡܘ: ܢܝ̈ܪܕ ܢܡ ܡܠ ܢܠܚܼܢ̈ܕ . ܢܘܟܠ ܐܝܢܐ ܪܡܐ

 ܢܡܕ ܐܕܓܙ̈ܝܐܕ ܝܬܡܐܕ ْ ܐܬܘܢܡܠܫܡ ܐܕܗ ܢܠܠܒܿܩ 15

 ܘܘܗ ْ ܼܢܝܠܗ ܐܬܘ̈ܪܬܐܒ ܢܘܙܚܬ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܬܝܒ

 ܪܒܿܥ ܗܠܘܟ ܐܡܠܥܕ ‏AA ܐܪ ܝܪܫܘ ܢܥܠܟ

 ܐܒ̈ܚܒܘ . ܢܠܛܶܒ ܢܝܕܗܠܟ ܐܬܘܟܝܠ̈ܡܘ .ܐܪܬܝܫܡܘ

 ܢܘܗܒ ܐܕܚܡܡ ܢܝܕܒܘܡ ܐܕܕܝܚܠ ܢ ܘܗܠܟ ܐܫܢܝܕܒ

 ܢܝܠܗܘ ܢܘܟܬܝܙܚ ܟ ܐܝܫܗ ܐܝܢܐܘ ْ ܢܝܠܗ ܐܝܢܒܙܒ 0
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 ܡܠ ܕܟܘ .ܬܝܟܿܒܘ ܬܠܒܰܐܬܐ ܐܕܗ ܠܛܡ .̣ܬܪܟܕܿܬܐ

 ܐܐܝܓܣ ܐܪܪܐܘܕ ܢܩܦܐ .ܼܝܗܘܡܕܩ ܢܠܠܿܡ ܐܬ̈ܐܐܝܓܣ

 ܐܝܚܝ̈ܒܫ ܐܫܘ̈ܒܠܘ ܐܬܝܢܓ̈ܪܿܡܘ ܐܡܐܣܕܘ ܐܒܗܕܕ

 .ܗܹܡܬ ܼܐܙܝܚ ܡܠ ܕܟܕ ܘܗ . ܗܠ ܢܒܪܿܩܕ ܼܐܬܘܟܠܿܡܕ

 5 ܢܚܚܒܫܡܘ ܢܒܪܘ̈ܕ ܢܡܬܕ ܢܝܠܗ ܐܕܚܝܚܡ ܫܪܦܘ ܠܼܒܿܩܘ

 ܘܚ݂ܟܬܫܐ .ܢܝܢ̈ܐ ܐܒܪ ܐܟܠܿܡܕ ܡܠ ܢܝܠܗܕ . ܪܡܐܘ

 ܢܘܢܐ ܘܠܐܿܫܘ .ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܢ̣ܡܬ ܬܝܐ ܢܝܕ

 ܢܘܪܼܡܐܕ ܝܿܺܗ ܡܠ ܐܪܪܝܪܫܕ ‏.  ܼܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܕܓܙ̈ܝܐܠ

 ‏AEG ܐܕܼܒܥ ܐܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܟܠܿܡܕ ܇ܐܝܣ̈ܪܦ ܝܠ

 10 . ܐܕ ܝܒܥ ܟܝܐ ܢܠ ܩܣܿܡ ܐܬܐܕܡܘ ܇,ܝܗܘܬܝܐ

 ܕܟ ܗܠ ܝܢܟ ܢܝܠܗ ܐܟ̈ܪܡܝܙ ܥܡܫ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ |

 ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܟܠ̈ܡܕ .ܢܝܠܓܕܿܡ ܼܐܢܟܗܕ .ܪܿܡܐ

 ܝܗܘܐ݂ܒܥܫܘ ܝܗܘܪܝܼܩܝܥܘ ܨܢܘܬܝܚܝܕ . ܐܐܝܓܣ

 ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܟܠܲܡ ܣܘܢܝܪܛܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܘܗܪܬܐܠ

 15 ܐܝܢܟܝܐ . ܢܘܢܐ ܕܒܼܥܫܘ ܫܼܒܝܟ ܐܢܟܗ .ܼܬܝܚܢ ܕܟ

 ܕܟܕ . ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܚ̈ܪܡܢ ܐܠ .ܐܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥܕ

 ܬܝܐܡܘܢܩܘ ܢܘܪܩܿܬܢܘ .ܝܗܘܡܕܩ ܪܒܼܥܢ ܒܝܟ

 ܢܝܪܝܗ .܀, ܢܝ̈ܪܟܠ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܘ ‏ttm ܢܠܝܗܟܥܡ

 ܢܘܬܪܡܐ ܐܠ ْ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܘܬܐܘ ܕܩܦ ܡܠ

 20 ْ ܝܝ ܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܕܒܥ ܐ ܐܝܡܘܗܕܕ ܐܟܠܡܕ ܠ
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 ܕܘܚܠܒ ܗܡ ܠ ܨܝܕ ‏aN ܢܝ̈ܪܡܐܕ ܝ ܐܗܕ

 ْ ܢܘܟܪܬܐܒ ܗܠ ܡܝܼܩܐܕ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕܪ ܐܟܠܿܡܕ

 ܢܥܠܝܪܘ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܪܒܥܕܫܡ ܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥ

 ܐܗܕ .ܿܢܘܟܝܕ̈ܒܥ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܝܠܗ ܢܟܝܰܐܘ .ܗܝܢܡ

 ܢܢܥܝܙ ْ ܐܝܡܘ݇ܗ̈ܪܕ ܐܟܠܿܡܕ ܗܡܠܨ ܢܡ ܢܘܬܢܐ

 ܢܝܪܡܐ . ܐܕܗ ܐ̈ܪܝ̈ܪܫ . ܗܠ ܢܝܝܕܒܥܫܡܘ ܢܘܬܐ

 ܐܛܢܐܝܪܕܢܐ ܘܗ ܬܝܐܕ ̇.ܐܶܪܝܺܪܫ ܝܪܡ ܢܝܐ ܗܠ

 ܐܢܿܡ ܠܥܘ ْ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ .ܢܪܬܐܒ ܗܠܝܕ

 ܐܠܕ ܘܠܐܕ ܐܡܝܐܘ .ܝܒ ܢܘܬܝܥܛܿܐܘ ܢܘܬܠܓܕ

 ْ ܢܘܟܬܦܩ̈ܪܩ ܬܠܩܿܫ ܐܕܚܡܡ ْ ܢܘܟܬܘܟܐ ܐܘܗܶܐ ܐܘ

 ܬܘܠ ܘܟܼܦܗ ܕܟܘ .ܐܬܡܝܚܚܒ ܢܘܢܐ ܐܪܫ ܢܟܗܘ

 ܐܝܝܡܘܗܕܕ ܐܕܝܓܙ̈ܝܐܕ ܆ܝܗܘܥܕܘܐܘ ܢܘܗܟܠܿܡ

 ܗܡܠܨ ܠܘܛܡ ܢܘܢܐ ܘܣܟܐܕܘ ܆ ܢܡܬ ܘܚܟܫܐ

 ܢܝܠܥ ܙ ܓܶܕ .ܪܘ̇ܦܼܟܢܕ ܢܚܟܫܐ ܐܠ ܕܟܘ ܆ܣܘܢܝܪܛܕ

 ܢܝܠܗ ܕܟ ܐܝܣܪ ܦ ܢܝܕ ܘܼܗ .ܐܬܡܝܚܚܒ ܢܠ ܐܪܫܘ 5

 ܦܼܗܬܐܘ ܕܥܼܩܦܘ .ܪܡܪܡܬܬܐܘ ܥܝܙܬܬܐ .ܥܼܡܫ

 , ܐܕܗ ܟܝܝܐܕܕ ܐܬܝܠܥ ܢܝܡ ܐܢܥܝܪܓܕ ܗܝܡܠܨ

 ܪܝܓ ܪܒܼܣܶܐ .ܐܬܘܒܒܕܠܥܒܒ ܡܪܥܬܐ ܬܝܐܪܝܬܝܘ

 ܢܦ ܨ ܗ ܐܡ̈ܡ ܥܠ ܐܥܝܡܘܗ ݀݁ ܥܢ ¢ ܗܠ ܢܚ ܪܝܥܡ ܪ

 ܐܕܪܩܝܐ ܢܘܗܠ ܝܓܣܐ ܘܗ ܬܝܐܪܝܬܝܘ ْ ܢܘܗܝܠܥ 20
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 ܚܝܐ .ܫܡܬܬ ܫܐ ܐܢܟܗ ܢܝܕܥܠܗܘ ْ ܐܝܝܝܡܘܗ̈ܪ ܠ

 ܢܝܗܝܢܡܕ ܐܬܝ̈ܪܘܥܙܕ . ܐܕ ܓܙܐ ܘܘܗ ܢܝܝܢܬܶܡܕ

 ܢܘܟܦܼܗ .ܼܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܢܝܕ ܢܘܢܗ .܀.ܢܡܫܪ

 ܐܬܗܼܝ̈ܡܬܘ ܐܬܒܪܘ̈ܪ ܢܝܢܬܿܡ ܕܟ .ܢܝܢ̈ܫ ܢܝܬ̈ܪܬܠ

 ‏OAC ܢ ܐܡ̈ܡܝܥܕ ܢܘܗܬܘܐܝܝܓܣ ܠܥ

 ܢܘܗܝ̈ܗܟܛ ܠܥܘ .ܢܼܝܠܗ ܐܬܘ̈ܪܬܐܕ ܢܘܗܬܘܗܝܡܬ

 ْ. ܢܘܗܝ̈ܪ̇ܒܘܕܕ ܐܬܘܢܩܬܘ



ABBREVIATIONS ABKURZUNGEN, 

act: = active. 

Aph. = Aphel conjugation— 

Afet oder Causatiw 

Stamm. 

B. = book— Buch. 

Cf. = confer, compare. 

f. fem. = feminine—Feminin. 
Fut. = future tense—Tempus 

Juturum. 

Gr. = Greek—Griechisch, 

H.S. = Handschriften. 

ib. = ibidem, 

Imper. = imperative —Zmperatiw. 

Inf. = Infinitive—ZInfinttiv. 

Lat. = Latin—Lateintsch. 

m. mase. = masculine—Masculin. 

N. = Kurzgqefasste Syrwsche 

Grammatik von Th. 

Noldeke. 

N. Tab, = Th. Noldeke, Geschichte 

der Perser und Ara- 

ber, Leyden 1879. 

Par 

Patt. 

passa, 

= Pa‘el conjugation— 

Pa‘el Stamm, 

= participle—Participium 

= passive. 

Pe = Pe‘al conjugation— 

Perf, 

Pp. pers. 

pl. 

rad. 

8. 

sing. 

8. Syr. 

Vs 

vgl, 

Pe‘al Stamm. 

= perfect or preterite tense 

Perfectum oder Pre- 

terstum., 

= person. 

plural, 

yoot— Radical. 

see—stehe. 

singular, 

Syrian, Syriac—Syrer, 

Byrtsch. 

verb— /erbum. 

verglerche. 



BXCURSUS UBER DIACRITISCHE PUNKTE. 

I. Die harte (Qussaja) und weiche Aussprache (Ruk- 

kakha) gewisser Buchstaben durch Punkte bezeichnet, sind 

in jeder Grammatik geniigend erklirt, 8. N. § 15. Im Texte 

des Johannes von Ephesus erscheinen sie selten. 

II. Die Mehrheits-punkte (Siame) bieten keine Schwie- ݇ 

rigkeit. N. § 16. 

IIL. Vor der Einfiihrung der Vokale gebrauchte man 

einen einzelnen Punkt, um Worter welche dieselben Con- 

sonanten enthalten, zu unterscheiden, N. § 6. Ueber dem 

betreffenden Buchstaben gesetzt, bedeutet er einen vollen 

Laut, daruntergesetzt einen schwa&cheren, feineren Vokal 

oder sogar dass der bezeichnete Buchstabe keinen Vokal 

besitzt, N. § 12. Z’qafa und Esasa r’'wiha sind die stirksten 

Vokale, also bezeichnet sie der obere Punkt; mit P’thaha 

wechselt er, je nachdem das gleichgeschriebene Wort 

Z'qafa oder einen schwachen Vokal besitzt; siehe unter c). 
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Fiir die anderen Vokale, auch fiir Schwa, steht der untere 

Punkt. Sogar wenn die spiiter-entwickelten Vokale vollig 

geschrieben sind, so bleibt doch der einzelne Punkt in ge- 

wissen hiiufiegebrauchten Wortern wie dm (au) , ܗܗ‎ (ai) 

pron. demonst.. dieser, diese, dieses, jener, jene, jenes; ap 

(UW) ܝܗ‎ (1) pron. pers. er, sie, es und. Bindewort. ܢܡ‎ (man) 

wer wird in diesem Buche stets mit seinem Punkte. notiert, 

 ‎ (men) von im Gegenteil entbehrt ihn; jedoch in demܢܡ

abgeleiteten ܐܡ‎ (mehda) sofort, sogleich erscheint er 

um es von dem Part. Pa und Aph. raw (mahde) des 

Zeitworts rss sich freuen zu unterscheiden. 

a) andere Pronomina sind oa (eh) sein, ca (ah) ihr: 

cgoܗܢܠܘ‎ (hanun) m. ܢܝܢܗ‎ (hanain) f., diese, ܢܘܢܗ‎ (henun) 

m. ܢܝܢܼܗ‎ (henain) f. sie: ܢܘܢ‎ (hnan) wir vgl. ܢܝܠܥܢܕ, ܐܝܠܠ‎ 

(hnan, hnana) Gnade, Erbarmen: rare (aidha) welcher, 

 .‎ )(idha) Handܐܕܝܐ

b) Beispiele von anderer Nomina, relax (dina das 

Gericht, Urteil, ra (dajana) Richter; ܐܟܠܡܡ‎ (maka) 

Ki6ntg, ܐܟܠܡ‎ (melka) Rat; ܐܠܿܘܥ‎ ('avvala) tibel, etn 

Frevler, ܐܠܘܥ‎ (‘avla) Frevel, ܐܠܘܥ‎ (ula) ein Kind. 

Risch und Daladh ko6nnen keinen zweiten Punkt tragen, 

dieser muss bei einem anderen Buchstaben stehen, also 

 ‎ (rama)ܪ ,‎ (Suraja) Anfangܪܘܫ ‎ )dovja) elend, aܐܟܝܘ

hoch, laut, Auch stehen die Punkte oft nicht genau an 
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ihren Stellen, so bei ܐܢ̱ܢܛ.‎ (fnana) Kifer wo er zeigt 

dass der Teth keinen Vokal besitzt. 

¢) Der Punkt dient oft um Nomina von Part. act. zu 

unterscheiden, z. B. ܐܝܥ-ܝܙ‎ (zaina) Waffen von ܐܝܪ‎ 

(zoina); ܐܕܒܥ‎ )'bhadha) Tat, ܐܕܒܥ‎ (’abhda) Sklave, 

 ,‎ (‘amla) Arbeit, Miiheܐܠܡܥ ,.bhda)‎ part. actܘ̄̈( ‎ܐܕܒܥ

 .‎ part. actܐܠܡܿܥ )ܘܐ

d) Mit den Vokalbuchstaben , 0 ¢ ist der einzelne Punkt 

mehrdeutig : ar¢ (au) oder ist von ar oder arܐ‎ (0) Ach 

unterscheiden; bei KhAédh (twatha) driickt er einen langen 

Vokal aus, hier ist der Wau konsonantisch, Bei Ost-syr, 

HS. steht Aé fiir 06, o fiir un; ܠܟ, ܢ̣ܡܬ‎ wie auch ܠܛܡ‎ 

waren friiher mit Wau ‘geschrieben, also bleibt er hier noch, 

Mit Wau und Jodh steht oft ein unterer Punkt um diesen 

von Schnorkeln zu unterscheiden, ray (Saina) Frieden, 

A ܐܠܟܝܐ‎ )aikhana) so dass; doch ist dieses letztere Wort 

zweifelhaft. Alaf mit dem unteren Punkt =— .», ܐܦܐ‎ 

(hépha) Angriff, Heftigkeit. Jodh als Anfangsbuchstabe 

ist stets konsonantisch, also bedeutet der obere Punkt 

P’thaha, .. (ja); wenn der Punkt iiber dem vorherge- 

henden Buchstaben steht, so bildet er einen Diphthong at, 

 .‎ (hails) Kroftܐܶܠܥܶܚ

IV. Bei Verben wird der Punkt am genauesten und 

hiufigsten zur Bezeichnung der verschiedenen Personen 
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und Tempora gebraucht; im ganzen Perf. ausser 1 sing, 

steht er unten; auch im Fut. ausser 1 sing. und pl., im 

Imper., Inf., und Part. pass. Mit dem Perf. 3 p.s.f., steht 

zuweilen ein zweiter Punkt iiber dem &h, die Ost. Syrer 

jedoch schreiben zwei Punkte unten, 6\xxX, 

Oben steht er bei Perf. 1 s., Fut. 1 s, und pl., und bei 

dem Part, act. 

Das ܦ‎ Verbum ܠܦ‎ im Fut. Pe. 1 p. pl. wird mit zwei 

Punkten bezeichnet, ܠܦܪ‎ (nepel) zum Unterschied vom 

Perf. ܠܦܢ‎ (n’phal) und Part. act- Asi (naphel). 

Mit Ethpe‘al steht der Punkt unten ; mit Ethpa‘al oben. 

Das Perf. Pa. hat einen Punkt iiber dem ersten Stamm- 

buchstaben, einen anderen unter dem zweiten. Aph. Fut. 

nimmt einen oberen Punkt. Die Part. act. von Pa. und 

Aph. nehmen einen oberen Punkt ausser dem Aph. part. 

eines aܥ‎ Verbums wo der Jodh den unteren Punkt er- 

fordert, aܡܩܝ.‎ 

V. Interpunktionszeichen. N. § 18. Die Syrer teilen ihre 

Perioden in Protasis und Apodosis; am Ende des ersten 

sollte chad (tahtaja) ‘x stehen; Abteilungen werden 

mit ܐܓܘܙ‎ (zauga) O.8yr. ܐ݀ܝܘܫ‎ (Swaja) : oder ., mit 

 ‎ܦܣܘ‎ (‘elaja). oder . bezeichnet; das Ende mit doܐܝܠܥ

(pasoqa). Dieser Hauptpunkt steht oft nach kleineren Satz- 

abschnitten je nachdem der Sinn vollstiindig ist; also wurde 
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am Ende eines liingeren Satzabschnitts gebraucht. Eine 

sehr kurze Pause wird durch rlawܡiܣ‎ (samka) × unter 

einem Endbuchstaben, bezeichnet. 

VI. Ein oberer Punkt beim Ausruf, Imper. und Frage 

bedeutet Nachdruck, N. § 19. Im zweiten Falle scheint 

dieser unserem IV zu widersprechen, doch wird dieser 

obere Punkt meistens dort gefunden wo der Imper. eine 

nichtzumisverstehende Form besitzt wie rdd&\ (ta) komme, 

Saܘdܟܬs‎ (ktubh) schreibe. 



BACURSUS OX DIACRITIC POINTS, 

IL QussSaya (hardening) and Rukkakhs (softening) points, 

which denote aspiration or non-aspiration of certain letters, 

are sufficiently explained in every grammar, e. g. N. § 15. 

They are seldom given in the MS. of John of Ephesus. 

II. The plural points, Siame, present no. difficulty : ib. § 16. 

III. Before vowels were written a single point was used 

to distinguish words which were alike as to eonsonants. 

N. § 6. Placed ahove, it means the more open sound of the 

two; placed beneath it means a less open sound or often 

that the letter marked has no vowel. N. § 12. This method 

is comparative, e. g. P’thaha is less open than Z’qafa but 

more open than R’bhasa: see examples under b and c. 

Even when words are fully vocalised this point remains 

in the case of certain very common words such as: a 

(aw), ܕ‎ (ai) demonst. pron. Je, she, that; acp (WD), +p (iD), 

pers. pron. /ie, she, it and copula. ܢܡ‎ (man) who always 

has its point in this book but the point below is omitted 
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in ܢܡ‎ (men) from ; it is however used in the derived 

 ‎ (mehda) af once, immediately, to distinguish itܐܕܡ

from Kaa (mahda) the Pa. and Aph. act. part of verb 

 .‎ to rejoiceܐܕ

a) Pronouns. cp (eh) his, co (ah) her: ܢܘܢܗ‎ (hanun) 

m, ܢܝܥܕܗ‎ (hanain) f. those; ܨܘܠܗ‎ (henun) m. ܢܝܢܗ‎ 

 ‎ (hnan) we to distinguish fromܢܠܕܢ : ‎ (henain) f. theyܢܝܢܗ

 ‎ (aidha)ܐrܝaܐ :‎ (hnan, bhnana) grace, pityܢܝܠܦܢܕ ܐܠܕ

which, 's.r< (idha) hand. 

b) Examples of Nouns, ri, (dina) judgment, ri 

(dayana) a judge: ܐܟܠܿܡ‎ )ܘܣlka)‎ king, ܐܟܠܡ‎ (melka) 

counsel: ܐܠܳܘܥ‎ (’avvala) unjust, ܐܠܘܥ‎ (’avla) iniquity, 

 ‎ an infant. Another point cannot be borne by)ܘl̄ܙ’( ‎ܐܠܘܥ

Rish and Dalath, it must be placed with some other letter 

of the word, so rhéܕ‎ (dovya) miserable; rtbܫܘܪ‎ (Suraya) 

beginning, KH (rama) high, loud. Points are sometimes 

carelessly placed with another letter than that to which 

they belong; so in ܐܢܢܛ‎ (f'nana) the point means that { 

is vowelless. 

¢) Nouns often have a point to distinguish them from 

act. parts. e.g. ܐܙ‎ (zaina) armour, ܐܝܙ‎ (zoina) act. 

part of ܢܘܙܐ > ܐܕܒܥ‎ )’bhadha) deed, ܐܕܒܥ‎ )abhda) 

slave, laa (abhda) act. part. doing, working ; ܐܠܡܥ‎ 

(‘amla) labour, ܐܠܡܿܥ‎ (mls) toiling; a toiler. 
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d) With the weak letters, , 0 ¢ the want of clearness 

of the single point is particularly evident; the point with 

 ‎ (0) Oh; inܘܐ ‎ (au) or distinguishes it from are or‘ܘܶܐ

 ‎ )twatha) it means a long vowel, the Wav itselfܐܬܘܬ

being a consonant. Usually in E. Syr. MSS., é is 0, Q is U, 

the words ܠܟ‎ and ܢ̣ܡܬ‎ come under this rule for earlier 

forms of these words and of ܠܛܡ‎ were written with Wav. 

Wav and Yodh frequently have a point beneath to distin- 

guish them from flourishes, ray (Sains) peace, ܐܠܟܝܐ‎ 

(aikhana) so that are probably instances: Aleph with a point 

beneath = ܝܕ 88 ܐܦܐܕܚ‎ (hipha). An initial Yodh. must 

be a consonant (N. § 20), the point above then means 

P'thaha, 2 (ya), a point above the preceding letter makes 

the diphthong (ai), rls (baila) strength. 

IV. With verbs. The most exact and thorough use of 

the point is to mark persons and tenses of verbs; it stands 

beneath the Peal Perf. excepting 1 pers. sing., in the Fut. 

excepting 1 pers. sing. and pl., in the Imyper., Infin. and 

past part... Perf. 38 p.s.f. sometimes has a point above 

besides the point below. E. Syrians write 2 points below, 

hܬxxx.‎ It stands above with Perf. 1 sing., Fut. 1 sing. 

and pl., and with the act. part. The ܢܦ‎ verb ܠܦ‎ ܼܡܙܵܘnts‎ 

the Peal Fut. 1 p. pl. ܠܦ‎ (nepel) to distinguish it from 

Perf. ܠܦܢ‎ (n’phal) and act. pt. ܠܦܪ‎ (naphel). 



96 

Ethpe. has a point below, Ethpa. above. 

Pael Perf. has a point above the first radical and another 

below the second. Aph. Fut. has a point above. Pa and Aph. 

act. parts have the point above except the Aph. of an as 

verb where the Yodh requires the point as with mܡܩܝ.‎ 

V. Emphasis. A. point above is often added for the Im- 

perative, Interrogative and Exclamation. N. § 19. In the 

first case this seems to contradict IV, but practically this 

point will be found chiefly with imperatives of an unmis- 

takeable form such as ܿܐ‎ (ta) come and .Sܘdܬsa‎ (kttbh) 

write. 

VI. Punctuation of sentences. N. § 18. The protasis or 

first half of a sentence should have ‘x rܬܚܬܝ‎ (tahtaya) 

at the end; subclauses take : or  rlܙܘܓ‎ (zauga) E, Syr. 

tha (SWaya)or . or ,x (’laya); the apodosis or second 

half of the sentence has rܐodܦܣܘ‎ (pasoqa) full stop at 

the end. rodܦܣܘ‎ may be used whenever the sense is 

complete, however short the sentence is. At the end of a 

paragraph ~. is put or variations of this with ., ܐܝܟܡܣ‎ 

(samka) *X written under a final letter is the shortest pause, 

shorter .than our comma, It indicates a slight pause in 

the sense. 



GLOSSARY; CHIEFLY GEOGRAPHICAL UND 
HISTORICAL. 

GLOSSAR; HAUPTSACHLICH GEOGRAPHISCH 
UND HISTORISCH. 

(Agustatiqa) the Augustaticum consisted ofܐܩܝܛܛܣܘܝܓܐ ‏ 

presents to the chief officers and citizens at the accession of‏ 

an emperor. Geschenke an die Hauptleute und Birger bei der‏ 

Thronbesteiqung eines Katsers.‏ 

Pers. Adormahun, Greek form Adormaanes, nameܢܘܘܗܡܪܕܐ ‏ 

of a general. Namen eines perstischen Feldherrn.‏ 

 ,‎ (Urhitya) an Edesseneܐܝܗܪܘܐ .‎ (Urhai) Edessaܐܘܪtܗܝ

ein Edessener; thmIaAr ܬܒ‎ (bait Urhaye) Osrhoene — 

die Landschaft Osroene. 

(Urtaya) an Iberian — ¢in Jberer.ܐܝܛܪܘܐ ‏ 

 -‎ Achudemah, Monophysite Bishop of Tagrit in Perܐrܚܘܬܘܕܡܐ

sia, 559-575, in which year he was executed for having 

baptised a son of Chosroes 1. — Haupt der Monophysiter tin 

Persien und Bischof von Tagrit, b5I—575 tin welchem Jahre er 

hingerichtet wurde weil er einen Sohn Khosraus getauft hatte. 

{ 
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Lat. exercitum, army — Heer.ܢܘܛܝܩܪܣܟܐ ‏ 

Gr. holoserikon, silk — Setde.ܘܩܝܺܪܝܣܠܐ ‏ 

or siܐܡ Amid, now Kara-Amid or Diarbekr, an im-ܡܐ ‏ 

portant city on the Upper Tigris. — Das heutige Kara-Amid‏ 

oder Diyarbekr, eine bertihmte Stadt auf dem Oberen Tigris;‏ 

(bait Amidiye) the district of Amid —ܐܝܡܐ ܬܝܒ ‏ 

die Umgeqend von Amid.‏ 

mn. Lat. amphora, a wine vessel — Weingeftss.ܐܪܘܦܡܐ ‏ 

plivs, Nghe,‏ 

Gr. anagkalon, necessary, pressing — xotwendiq,ܨܢܘܘܐܩܝܙܢܐ ‏ 

dringend.‏ 

Anastasius Emperor — Kaiser 491—518. Cf. vgl. V3.ܣܛܘܣܢܶܐ ‏ 

 -‎ Tat. seribones, deputies, lieutenants — Abgeܐܣܩܪܝܒiܢܘaܣ

ordunete. 

Gr. hippikos, a horse race — das Pferderennen.ܣܝܦܐ ‏ 

a Syrian city on the Orontes — Syrische‏ ,Apameaܐܝܡܦܐ ‏ܬ 

Stadt auf dem Orontes Fluss.‏ 

eklabein, to note down — verzetchnen.ܕܒܥ ܐܝܢܒܝܠܩܐ 6. ‏ 

Aor Acacius Archelaus, successor of Mar-ܢܘܐܠܐܟܪܶܐ ‏ 

cian as commander of the Eastern army — XNaqachfolger von 

Marcianus als Oberbefehlshaber des Ostlichen Heeres. 

aT town Arzun and country Arzanene, the southernmost 
_—_—_ 

province of Armenia, divided by the Tigris from Mesopota- 
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mia — Name der Stadt Arzun und der Provinz Arzanene, tm 

Studen von Armenten, durch den Tigrisfluss von Mesopotamien 

getrennt. 

 ‎ Armenia — Armenien. Early in the Vthܐܝܢܡ̈ܪܐܕ ܢܝܡܐ

Century Rome and Persia divided Armenia between them, 

the western portion belonging to the former and being 

governed by a count and five satraps. — Im friihen Vten 

Jahrhundert nahm Persten den ostlichen Teil Armentiens, die 

Romer den westlichen, welcher von nun an von einem Grafen 

und finf Satrapen regtert wurde. 

V. to come — kommen; idioms — Redensarten, ih‏ )ethaܐܬܐ ‏ܡ 

his reason returned — wieder 2u Stnnen kommen ;ܢܘܗܗ ‏mܥ ‏ 

to be recorded — verzeichnet werden.ܐܬܐ ܐܡܫܘ̈ܪܠ ‏ 

rܐܬܘܪ̈ܝ‎ (Athuraye) Assyrians — Assyrer. 

(banda) Pers. banner — Fahne.ܐ̄ܕܓܥܒ ‏ 

Gabala or Jabal, a Ghassanide prince — First derܐܠܿܒܓ ‏ 

 ‏Ghassaniden: s. MTs und ܐܝܝܓ.

(gistarnos) Lat. cisterna, a cistern — Cisterne.ܣܘܢܪܛܣܝܓ ‏ 

Gr. dorea, a gift, present — ein Geschenk.ܐܪܐܘܕ ‏ 

(donativa) the donative was a largess given to eachܐܒܝܛܢܘܕ ‏ 

soldier by the emperor at his accession — ein Geschenk jedem 

Soldaten vom Kaiser bei seiner Thronbesteiqung ausgeteilt. 

 — ‎ (daricuna)a daric, Persian coin worth about a guineaܕܝtܪܟܘܢܐ

persische Goldmiinze im Werte von ungefahr 2A Mark. 
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Gr. diermeneuteés, interpreter — Dolmetscher.ܐܛܘܢܡܪܝܕ ‏ 

Dara, 14 miles from Nisibis; the frontierܐܪܐܕ ‏ orܐܪܕ ‏ 

outpost of the Roman Empire in Mesopotamia, built by‏ 

Anastasius AD. 505 when war broke out again with Persia;‏ 

taken by Chosroes 540 and 572 — machtiqge Festung an der‏ 

Romischen Grenzen 14 Meilen von Nisibis, vom Kaiser Anastasius‏ 

hastiq erbaut als etn neuer Krieq mit Persien ausbrach, Jus-‏ 

tintanus befestiqgte ste; i. J. 530 mussten 40.000 Perser davon‏ 

abziehen, 540 und wieder 512 ward sie von Khosrau einge-‏ 

nOmmen.‏ 

Gr. hupateia, money scattered among the crowdsܐܝܝܛܦܘܗ ‏ 

when the Emperor appeared in public; it was expected of‏ 

the Consuls also, hence its name — Geld wnter den Pobel‏ 

gestreut bei feterlichen Aufzugen und Festen, vom Kaiser atch‏ 

von den Konsulen. 

aA (hepakh) to return; idiom, ܦܟܗ ܐܢܘܝܣܢܠ ܗܠ‎ 

this affliction happened to him again ‘-— Redensart, noch ein- 

mal befiel ihn dieselbe Trubsal. 

Gr. zon€, a sword-belt, to cut this wo the sign ofܢܝܢܘܙ ‏ 

degradation — Schwertgurt, durchgeschnitten als Zeichen der‏ 

Entseteung.‏ 

(zw ka) to conquer — siegen; thay (zakkaya) a) victo-ܟܙ ‏ 

rious — siegreich. b) innocent — #xnschuldtig.‏ 

 ‎ £ (birtz) 2) a war camp — Heer-lager. b) Hira, aܚܝtïܬܐ

settlement of Arabs 40 miles south of Babylon — Havuptsit2 
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der Lakhmiden Araber in der Nahe des heutiqen Kufas. Cf, 

vgl. ܐܝܝܛ‎ : 

 ‎ Harith bar Gabala, Gr. Aretas, the Arabܐܠܒܓ 45 ܬܪܚ

ally of Justinian — Ghassanider Araber, ein machtiger Krieger, 

Bundesgenosse des Kaisers Justinianus, 

m. pl. Turks — Jiirken ; a very earlyܣܘܝܩܪܘܛ ‏ orܣܝܩ̈ܪܼܘܛ ‏ 

mention of them — ier haben wir eine frihzeitiqe Erwahnung‏ 

derselben. 

 -‎ Tiberius, a notary and captain of the guards, proܣܘܝܪܒܝܛ

claimed Caesar, 574; Emperor 578 to 582 — ein Notar und 

Hauptmann der Leibwache, zum César ernannt, 514 ; Regier- 

ungsantritt 578; Tod 582. 

ro (Tayaye d’Parsaye —ܐܝܡܘܗ̈ܕ —- ܐܝܣ̈ܪܦܕ ‏ 

d’Rhomaye) About the fifth century, AD., two Arab tribes‏ 

were settled on the borders of the Byzantine and Persian‏ 

empires respectively. The Lakhmide Arabs at Hira, south: of‏ 

Babylon, called by John Persian Arabs as being usually in‏ 

alliance with that power, the others, “Roman Arabs”, Ghas-‏ 

sanides, lived in the north of the Syrian desert and at one‏ 

time reigned in Damascus. Im FVten Jahrhundert N. Ch. ste-‏ 

delten sich zwet Araber Stamme an den Grenzen des Persischen‏ 

und Byzantinischen Retiches. Die Lakhmiden von Hira in Std-‏ 

Mesopotamien werden von Johannes Persische Araber qenannt‏ 

da ste Vasallen der Perser Kone waren; die “Romtschen‏ 

Araber”, Ghassantiden, welche Bundesqenossen des Byzantinischen‏ 

Reiches waren, wohnten im Wiistenland Nord-Syriens und‏ 

herrschten eine Zeitlang in Damaskus. 
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pr. n. — Figenname, Timostratus.ܐܛܪܬܣܐ ܐܡܝܛ ‏ 

Tam Khosrun, a Persian commander — ¢in per-ܢܘܪܣ݂ܟܡܛ ‏ 

sischer Befehlshaber. This title, Tam or Tahm = strong, with‏ 

the name of the reigning monarch, was a high distinction —‏ 

eine besondere Auszeichung lag, wie es scheint, darin, dass jemand‏ 

den Namen des reqterenden Kintgs mit vorgesetztem tahm ,,stark”‏ 

fiihren durfte. N. Tab. 443. 

pr. n. Trajan, this Emperor capturedܣܘܢܝܪܛܕ, ܐܢܝܪܛ ‏ 

Ctesiphon in A. D. 116. Der Kaiser Trajanus welcher Armenten,‏ 

Mesopotamien und Parthien 113—116 eroberte.‏ 

(Yustina hraya) Justin 11, nephew andܐܝ̈ܪܚܐ ܐܝܢܝܛܣܘܝ ‏ 

and successor of Justinian, reigned 565—574 — Justinus der‏ 

Zweite, Nefe und Nachfolqer des Kaisers Justintanus, er regwerte‏ 

.565—574 

Justin son of Germanus andܐܝܢܡ̈ܪܓ ܪܒ ܐܝܢܝܛܣܘܝ ‏ 

great-nephew of Justinian, employed by Sophia, widow of 

Justin, to head a conspiracy against Tiberius. Tiberius par- 

doned him and gave him command of the Eastern army — 

Justinus, Sohn des Germanus und Grossneffe des Katsers Jus- 

tlintanus ; obgleich er von Sophia, Gemahlin des Justinus, in ener 

Verschuworung gegen Tiberius gebraucht ward, vergab ihm dieser 

und gab ihm den Oberbefehl iiber das Ostliche Heer. 

Chosroes IL — Khosrau Anushtirwan oder Nushirvan,ܢܘ̈ܣܟ ‏ 

King of Persia — Perser-Konig 531—579.‏ 

m. pl. Lombards — Langobarden.ܘܕܪܒܓܢܠ ‏ 
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Gr. magistros, magister officiorum, master of theܤܣܘܪܛܣܝܓܡ ‏ 

household, a chief dignitary of the Imperial palace — or-‏ 

steher des Hofstaats, ein hoherer Beamter. 

Lat. magistriani, officers of the staff — Stabs-ܐܢܝ̈ܪܛܣܝܓܡ ‏ 

: 0 ffiztere. 

 ‎ Count Maurice, of Cappadocianܘ ܩܝܝ̄ܪܘܬܡ ܡܘTܪ̈ܝܩܝܘaܣ

birth, Roman general, appointed Caesar Aug. 5. 582 by 

Tiberius whon he succeeded nine days later — Graf Moritz 

der Gappadocier, romischer Feldherr, Schwager und Nachfolger 

des Tiberius. 

 ‎ Maiphercat, called Martyropolis on account of theܛܩܪܦܝܿܡ

many relics of Persian martyrs preserved there, now Maya- 

fareqin: in S. Armenia — Maipherkat auch Martyropolis 

genannt , der z2ahlreichen persischen Mdartyrerreliquien wegen 

die dort gqesammelt waren, das heutiqe Miyafarikin tm Stwden 

Armentens. 

 ‎ Melitene, capital of Lesser Armenia, on the routeܐܢܝܛ̱ܝܠܡ

from Constantinople to Baghdad ; now Malatiya — Hauptstadt 

Klein-Armentens an der Strasse von Konstantinopel nach Baghdad 

gelegen: das heute Malatiyah. 

 .‎ (m’lakh) I to rule — Zerrschen. II to counsel — ratgeben\ܐܡ

Derivatives from rad. I have a point over the initial, those 

from rad. II a point below — Aébleitungen vom ersten Stanum- 

wort setzen einen Punkt uber den Anfangsbuchstaben, die vom 

Yen unter denselben: rܐaܡܲܠ‎ (malka) king, emperor — 
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Konig, Kaiser; pl. KAAS in B. III Cap. II the Emperor 

and Empress — das Kaiserpaar; ܐܦ ܟܠܡ‎ the King 

of Kings, Shah-in-Shah ; official title of the Persian monarch, 

the satraps being reckoned as kings —- Konig der Kéontge, 

Titel des persischen Monarchen, denn die Satrapen wurden mit 

dem Titel Konig beehrt; Raaslܡ‎ (malkuta) a) King- 

dom — Reich; b) majesty — Majestat. ce) royal abode — 

Kaiserliche Wohnung, or ellipt — oder elliptisch fur ܬܢܝܕܡ‎ 

 ‎ܐܬܘܟܠܡܕ ; ‎ the royal city — die Hauptstadtܐܬܘܟܠܲܿܡ

epithet — Beiwort, royal, imperial — konglich, katserlich. 

 — ‎ 431 Mundhir bar Harith, a Ghassanide Arabܬܪܚ ܪܒ

Mundhir Sohn Hartths, Ghassanider Araber. Ct. ܬܪܚ‎ und 

 ܐܝܝܛ.

Marcian, commander of the Byzantineܐܝܢܝܩ̈ܪܡܕ, ܣܢܥܝܩ̈ܪܡ ‏ 

forces — Muarcianus, Feldherr des Ostromischen Heeres.‏ 

Mesopotamia — Mesopotanmien.ܐܝܡܛܦܣܡ ‏ 

Nu‘man, Lakhmide Arab, King of Hirah — Lakhimiderܢܡܥܘܢ ‏ 

Araber, Konig von Hirah.‏ 

(mattarta,ܐܬܪܛܡ ‏ (n’tar) to keep, guard — bewachen;ܪܛܢ ‏ 

pl. mattratha) a guard, station — Wachkhtposten.‏ 

Lat. notarius, a shorthand writer, clerk — Stenographist,ܐܪܛܢ ‏ 

Schreiber.‏ 

Nestorians ; the chief part of the Eastern Churchܘܐܢܝ̈ܪܘܛܣܢ ‏ 

received this name as having taken the part of Nestorius at 
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the Counsel of Ephesus; he was accused of denying the com- 

plete Union of the two Natures in Our Lord’s Person — 

Nestorianer, Parte innerhalb der ortentalischen Kirche; sie sind 

angeklagt dass sie beide Naturen tn Christus 2u wer Personen 

machen. 

Nisibis, an impregnable frontier city on the Khabourܢܥܒ ܢܝܢ ‏ 

or Chaboras, a tributary of the Euphrates; it had been weakly‏ 

surrendered to the Persians by Jovian, 363 — die starkste 

Grenzfestung im Norden Mesopotamiens, auf dem Khabour einem 

Nebenfluss des Euphrats geleqgen; ste wurde i, J. B93 durch 

die Schwache des Jovianus den Persern uberliefert. 

Gr. semeia, arbitrary signs for words, shorthand —ܐܝܡܐ ‏ 

Stenographte.‏ 

Gr. sumbolon, a gift sent by one monarch toܢܘܠܘܒܡܘܣ ‏ 

another to annonce his accession to the Throne — Gaben‏ 

von einem Herrscher an einen anderen, als Zeichen eines neuen‏ 

Reqierungsanfangs geschichkt.‏ 

Gr. sugkletos, the Senate, senatorial order —ܣܘܛܝܠܩܢܘܣ ‏ 

der Rat, Ratsherrengeschlecht.‏ 

Gr. scholastikos, a lawyer, jurist — Rechts-ܐܩܝܬܣܠܘܟܣ ‏ 

gelehrter.‏ 

the Silentiary, a dignitary of the Byzantine court —ܐܪܝܛܢܠܣ ‏ 

Gehemrat,‏ 

Lat. excubitores, guardsmen — die Garden, Leib-ܐ̈ܪܛܝܒܘܩܣ ‏ 

wache. 
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Sergius and Bacchus were the patron Saints of theܣܝܓ̈ܪܣ ‏ 

Syrians — Sergius und Bacchus waren die Schutzheiliqen der‏ 

Syrer.‏ 

dais Sophene, the eastern province of Greater Ar-ܐܝܢܦܘܨ ‏ 

menia — Sophene, ostliche Provinz Gross-Armeniens. 

(lahme politikoi) To attract settlers to hisܐܩܝܛܠܦ (ܐ̈ܡܝܚܠ) ‏ 

city, Constantine distributed corn and loaves; the right of‏ 

receiving these latter was connected with certain bouses —‏ 

Um FEmwohner fur Konstantinopel zu schaffen, stiftete Kon-‏ 

stantin eine frete Austeilung von Korn und Brot, das Recht‏ 

auf Brot war mit gewissen_ Hausern verbunden. 

t papilio, a pavilion, tent — ein Pavillon, Zelt,ܐܢܘܝܠܦܦ ‏ 

a) Pretorian guards — Priéitorianer. b) pretorian buil-ܐܝܪܘܛ̈ܪܦ ‏ 

dings, viz. a palace or great house; for this name after‏ 

denoting the Emperor’s tent and residence, was later applied‏ 

to the official residence of a governor and then to any‏ 

eminent building — zuerst das Hauptquartier im romischen‏ 

Lager mit Zelten des Imperators und der Offiziere, nachher ir-‏ 

gend ein Palast oder offentlhches Gebdude. 

Lat. patricius, patrician, ancient title revived byܣܘܝܩܝܪܛܦ ‏ 

Constantine the Great; a personal, non-hereditary distinction,‏ 

granted for life to favourites and ministers; it conferred‏ 

precedence over all the great state officials except the Con-‏ 

suls, and the privilege of familiar access to the Emperor —‏ 

ein alt-romischer Titel von Konstantin dem Grossen wieder auf- 
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gefrischt. Er galt als personliche Auszeichnung, war furs Leben 

verliehen an Hofqunstlinge und Minister; diese hatten den Vor- 

rang vor allen Staatsbeamten ausser Konsulen und qenossen freien 

Zugang zum Kaiser. 

Gr proseleusis, access i.e. for the purpose ofܣܝܣܘܠܣܪܦ ‏ 

presenting petitions — Zutritt d. h. um eine Bittschrift einzu- 

rechen. 

Gr. proselauno, proselathenai, to present(ܕܒܥ) ܐܢܝܬܝܠܣܪܦ ‏ 

a petition — eine Bittschrift einhindigen.‏ 

 ,Qabus,‎ King of Hira, son of Mundhir ibn Imr'ulqaisܟ‎ GQܩܒܘaܣ

succeeded his brother ‘Amr ibn Hind, 574—582 — Konig 

von Hira, war seines Bruders, des ° Amr ibn Hind, Nachkhfolger. 

Lat. comes, count or superintendent — P/falzgrafܣܝܡܘܩ ‏ 

oder Verwalter.‏ 

 .‎ Cyprus — die Insel Cypernܩܘaܦܪܘaܣ

Citharizon, a fortress between Armenia and Syria —ܟܝܪܬܝܩ ‏ 

Festung an der westlichen Grenze von Armenien.‏ 

from Gr. charakGima, a mound for the‏ rrmpted܀ܫcܐܡܘܩܠܩ ‏ 

besiegers to plant their engines — ein Erdwall auf welchen 

die Belagerer ihre Schiessceuge aufstellten. 

)(Qappadogqia) Cappadocia — Kappadofkien. &) Qap-ܐܝܩܘܕܦܩ ܬ«) ‏ 

padogqiyéi) a Cappadocian — Aappadokier,‏ 

pl. raܩܕܡ‎ m. Gr. karabion, a skiff of osiers and hides —ܢܝܒ̈ܪܩ ‏ 

- Nachen aus Weidenzweiqgen und Hauten erbaut. 
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Xa $ perhaps — vielleicht QT, the mountains of Kurdistan — 

die Kurdische Gebirgsgeqend. 

The Catholicos, title of the Patriarch of the Nesto-ܐܩܝܠܘܬܩ ‏ 

rians, here applied to a Monophysite Bishop — Titel des‏ 

Patriarchen der Nestorianer, hier einem Monophysitischen Bischof‏ 

beigelegt_.‏ 

Gr. klasmata, to do petty mischief — Un-ܒܪܡ ܐܠܛܓܡܣܠܩ ‏ 

hetl anrichten.‏ 

Byzantine Greek roga, Lat. erogatio, largess to theܐܓܘܪ ‏ 

populace — Freigabe an den Pobel. .‏ 

rܕܗܘܡܝ‎ Romaioi, Byzantines, Greek inhabitants of the Eastern 

Empire — griechtsche Einmwohner des ostromischen Reichs. 

(Rish’aina) Resaina a considerable city 70 Miles‏ tܐܠܥ ‏ܥܫܝܝ 

BS. E. of Edessa — 70 Meilen stidostlich von Edessen,; auch‏ 

genannt; Ka-A-aܫܥyy aS (baitܣܝܝܠܘܦܝܣܘܕܐܬ ‏ 

rish’ainaye) the district round Resaina — die Umgegend von‏ 

Resaina.‏ 

(R’sapha) Rezeph, on the Euphrates — eine Stadt tnܐܦܪ ‏ 

Ober-Mesopotamien auf dem Euphrat.‏ 

aiܫܡܒ‎ (§bhah) to praise — riihmen, Pa. part. ܐܥܝܚܝܒܝܫܡ‎ 

a) splendid —. prdéchtig. b) title, Illustrious, given only to 

consuls, patricians and a few other of the highest officials — 

Durchlaucht, ein hoher Titel welcher nur Konsulen, Patriziern 

und eintgen hoheren Hofbeamten verliehen wurde. 

Theodosiopolis, i. q. Resaina, restored: byܣܝܠܘܦܝܣܘܕܐܬ ‏ 
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Theodosius the Great in 381 — neuerbaut von Theodosius dem 

Grossen i.j. 381. Erzeroum, where Theodosius built a fortress, 

also bore his name — Hrzeroum war auch so genannt, wegen 

einer von Theodosius gqebauten Festung. | 

(T’laye) inhabitants of Tela or Tel Mauzalat, also calledܐܝ̈ܠܬ ‏ 

Constantina, a town. about 55 M. east of Edessa — Finwolhner‏ 

von Tela, auch (Gonstantina genannt, ungefahr b5 Meilen istlich 

von Bdessen; ܠܬ ܬܝܒ‎ (bait T’laye) the country round 

Tela — die Umgegend v. Tela. 

 ܐܝܡ̈ܫܒܠܬ ‏inhabs. of (Tel BesSmaye) ܝܡܫܒܠܬ ‏ܘr ܝܡܣܒܠܬ

near Mardin — HXinwohner von Tel Beshmat, gewohnlicher Tel 

Besmat, in der Nahe von Mardin. 

Cf. Gibbon’s Decline and Fall of the Roman Empire. 

Gfro6rer, Byzantinische Geschichten. 

Pierre Grenier, L’Empire Byzantin. 

Noldeke, See list of Abbreviations. 

R. Duval, La lLittérature Syriaque. 

J. Labourt, Le Christianisme dans I’ Empire Perse. 
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